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Светлой памяти брата моего 
Тимирбулата Сулейманова посвящаю.

Автор

О Т  А В Т О Р А

В настоящей книге приведены топонимические 'назва­
ния более те!ати|деоя1ти населенных пунктов, раюполо- 
женных на предгорной равнине Чечено-Ингушетии. В на­
чале книги идут топонимы плоскостной Ингушетии, к со­
жалению, охваченные нами не полностью, затем приво­
дятся топонимы предгорной полосы Чечни.

В первой и второй частях «Топонимии Чечено-Ингу­
шетии», выпущенных Чечено-Ингушским книжным изда­
тельством в 1076 и 1978 годах, даны топонимические на­
звания чеченских и четырех ингушских обществ из двена­
дцати известных. Восемь ингушских обществ, локализо­
вавшихся на Ингушской равнине, в бассейнах рек Тере­
ка, Галмий-хий и Сунжи, показаны в третьей и последу­
ющей четвертой частях в общем плане, без определения 
их границ, так как в последние десятилетия в результа­
те происшедших больших социально-экономических и 
культурных изменений они забыты.

На равнине, как в Ингушетии, так и в Чечне, прожи­
вает смешанное население. В городах Гудермесе, Назра­
ни, Малгобеке, Грозном, Аргуне, в селениях Шали, Урус- 
Мартан, а также в станицах можно встретить представи­
телей почти всех этнографических обществ Чечни и ин­
гушских фамилий. Например, в одном лишь селении Гой- 
ты Урус-Мартановского района проживают представите­
ли более чем тридцати чеченских родовых общин. На 
плоскости проживают также чеченские тайпы, считающие 
себя дагестанского, русского (г1алг1азкхийн тайпа — ка­
заки), грузинского, черкесского, ногайского происхожде-
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ния. Немало свидетельств и о нахских элементах среди 
других народов.

В братском содружестве с чеченцами и ингушами в 
городах и селах республики живут и трудятся представи­
тели многих народов и национальностей: русские, укра­
инцы, грузины, армяне, евреи, кабардинцы, осетины и др.

В перспективном плане автора одним из важнейших 
является вопрос этнокультурных связей между народа­
ми России и Чечено-Ингушетии, и эти связи автор рас­
считывает раскрыть посредством топонимического и этно­
графического материалов.

Автор выражает глубокую благодарность корреспон­
денту ТАСС Георгию Насонову, члену Союза журнали­
стов СССР Руслану Нашхоеву за их бескорыстную по­
мощь в подготовке данной работы, а также выражает 
признательность В. Б. Виноградову, Н. П. Гриценко, 
И. О. Оздоеву, X. Хизриеву, И. Саидову за их советы и 
участие в работе.



МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЧАЛУКИ

Ачалуки (Ачалкхие) — три селения: Верхние, Сред­
ние и Нижние Ачалуки — к северу от г. Назрани. В осно­
ву названия, вероятно, легло тюркское ачылыкх — 
«кислый».

Действительно, в районе Ачалуков протекают целеб­
ные воды, имеющие кислый вкус.

Моздокски асфальт — так называется дорога, прохо­
дящая через все три селения: Нижние, Средние и Верх­
ние Ачалуки.

Пайрбека-Юрта бода никъ (Гайрбека-Юрта бода 
ник). — «Дорога, идущая в Гайрбек-Юрт». Дорога выхо­
дит из села на запад.

Ботакъа-Юрта бода никъ (Ботака-Юрта бода ник).— 
«Дорога, идущая в Ботака-Юрт». Выходит из села на за­
пад.

Наьсариехьа бода никъ (Нясариеха бода ник). — 
«Дорога, идущая в сторону г. Назрани». Она выходит 
из села на юг.

Юкъерчу Ачалкхие бода никъ (Юкерчу Ачалкие бода 
ник). — «Дорога, идущая в Средние Ачалуки». Выходит 
из села на северо-восток.

Дирча хит1а (Дирча хита). — «К соляному источни­
ку». Урочище с соляным источником (минеральным ис­
точником) на западной окраине села.

Бур боарз (Бур боарз). — «Крепостной (?) курган». 
Высокий курган на окраине села. На южной стороне.

Исма1ала гув (Исмаала гув). — «Холм Исмаила». 
Высокий холм на западе села.
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Чхари биера (Чхари биера). — «Брусковая балка». 
Урочище на западе села.

Гигие босса (Гигие босса). — «Склон Гигие». Хребет. 
Входит в село с западной стороны и тянется на восток.

Топпара али (Топпара али). — «Глинушка», «Глини­
стая речка». Находится в черте села.

Олбута чурт даыЧача (Олбута чурт дягача). — «Там, 
где стоит памятник Олбута». Урочище на западной сто­
роне села. Олбут — устаревшее собственное имя.

Паьйрие гув (TraiiipHe ту в ). .— «Холм (дружины». Вы­
сокий холм 'на западаои стороне села.

Цици боарз (Цици боарз). — «Курган Цици». Высо­
кий курган на западе Ачалуков. Цици — в данном случае 
собственное имя, от цициг — «кот».

Сийна кхера баг1ача (Сийна кхера багача). — «Там, 
где стоит синий камень-валун». Место, где находился 
одноименный хутор, на восточной окраине селения Верх­
ние Ачалуки.

Старицкий курган — курганный могильник, располо­
женный на севере Нижних Ачалуков.

Маленький курган — курганный могильник, располо­
женный на севере селения.

Жахота дег1ие чурт (Жахота дегие чурт). — «Памят­
ник, поставленный Жахоту». Курган, на котором до не­
давнего времени находился памятник, поставленный Жа­
хоту.

Д1аьха дукъ (Дяха Дук). — «Длинный хребет». Тя­
нется с запада на восток, подступая к селению Верхние 
Ачалуки.

Кхаь борзие (Кхя борзие). — «К трем курганам». 
Курганные могильники на западной окраине Средних 
Ачалуков. Урочище с тремя курганами.

Б1у бола боарз (Бу бола боарз). — «Курган, где стоит 
войско». Урочище с двумя могильными курганами на 
юго-западе села.

Юкъера боарз (Юкера боарз). — «Средний курган».
6



Урочище с курганным могильником к западу от Нижних 
Ачалуков.

Пори чурт (Тори чурт). — «Памятник Тори». Возвы­
шенность на юге села, на которой некогда стоял памят­
ник. TIopa — возможно, имя собственное.

Молли чурташ (Молли чурташ). — «Муллы памят* 
ники». Возвышенность на юге села.

!азап боарз (Азап боарз). — «Наказания курган». 
Курганный могильник на северо-западе Кескема, на пр. б. 
реки Курп.

Акх терек (Ак Терек). — «Белый тополь». Урочище на 
северо-западной окраине Сагопши. Акх терек — тюрк, 
«белый тополь», «белое дерево».

Азопш — курган на северо-западе села. Этимология 
названия затемнена.

Жаман арыкх (Жаман арык). — «Плохая (коварная) 
балка, лощина». Возвышенность на западе Кескема, на 
пр. б. реки Курп. Название тюркского происхож­
дения.

Жаркх (Жарк) — речка. Течет с юга на север. Приток 
реки Курп. Жаркх — от тюрк, «жарыкх» — светлая 
(речка).

Хутор Октябрьский — так назывался хутор, распола­
гавшийся некогда на северной окраине Пседаха.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ПСЕДАХ

Пседах — селение в Малгобекском районе. Располо­
жено на юго-западной стороне Сагопши, к юго-востоку 
от Кескема. Название возникло на основе кабардинских 
слов «псы» и «даг1а».

Къаским (Каским). — «Кескем». Селение на северо- 
западной стороне Пседаха. Этимология названия затем­
нена.

Саг1опшие (Сагопшие) — селение на северо-восточ­
ной стороне Пседаха. Этимология названия затемнена.
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Corlan op (Coran op). — «Впадина Согап». Урочище
на окраине селения.

Corlan 1ам (Согап ам). — «Озеро Согап». Урочище 
на северо-западе села, где некогда находилось озеро.

Corlan хий (Согап хий). — «Речка Согап». Течет че­
рез селение Сагопши.

Дохьал бер (Дохал бер). — «Противоположная ло­
щина». Лощина на северной окраине села.

Кхор баг1а бер (Кхор бага бер). — «Лощина, где 
стоит груша». Урочище на западной окраине села.

Хушакъо (Хушако) — курган и его окрестности, рас­
положенные на западе Сагопши. Вероятно, название да­
но кабардинцами.

Хутор Пседахинский — урочище на севере Сагопши, 
где находился одноименный хутор.

Гора Давлетгирея — гора, возвышенность. Находится 
на севере Сагопши (200 м над у. м.).

Курган Давлетгирея — урочище с высоким курган­
ным могильником на севере Сагопши. Давлетгирей — 
собственное имя.

Хушакъо (Хушако) — хутор. Находился на северо- 
западе Сагопши. Хушакъо — возможно, название дано 
кабардинцами.

Кхойкху боарз (Кхойкху боарз). — «Сигнальный (?) 
курган». Высокий холм, находится на восточной окраине 
Кескема (253 м над у. м.).

Канта боарз (Канта боарз). — «Курган Канта». Кур­
ганный могильник на севере Сагопши. Канта—в данном 
случае может обозначать собственное имя.

Пунашка (Гунашка). — «К колодцам». Урочище со 
старыми колодцами на севере Сагопши.

Къаскима 1ам (Каскима ам). — «Каскамское озеро». 
На северо-западе Кескема. Называют урочище еще и Со- 
дТап 1ам (Согап ам).

Гурбаева хутор (Гурбаева хутор). Так называлось
8



место, где находился одноименный хутор на севере Са- 
г1опши.

Высохшее озеро — урочище на севере Кескема, где 
некогда находилось озеро. . 1

Базоркина юрт иллача т1а (Базоркина юрт иллачй 
та). — «Там, где находилось поселение Базоркина». Уро­
чище на юго-западе Кескема.

Жигзакъож (Жигзакож) — гора, возвышенность 
(260 м «ад у. м .). Вероятно, название даяю кабардинцами,

Маг1албика дукъ (Магалбика дук). — «Малгобек- 
ский хребет». Возвышенность на севере Сагопши. Под 
тем же названием восточнее находился и хутор.

Шед-1ам (Шед-ам) — «Шед-озеро». Урочище с озе­
ром на пр. б. реки Кескем, к западу от селения Кескем, 
Этимология названия «Шед» затемнена. Возможно, оно 
имеет не ингушскую, а другую языковую основу.

Мусакхай (Мусакай) — (?) — возвышенность на юге 
Пседаха.

Ноавин (Ноавин) — курганный могильник на южной 
окраине Сагопши. Название неясно.

Хутор Восточный Советский — урочище на севере Са­
гопши, где находился одноименный хутор.

Хутор Западный Советский — урочище на севере Са­
гопши, где находился одноименный хутор.

Гора Харбижин — возвышенность на западе Кескема 
(226 м над у. м.).

Хутор Потиева — урочище к западу от Кескема, где 
находился одноименный хутор.

Хутор Орджоникидзевский — урочище на западе Кес­
кема, где находился одноименный хутор.

Хутор СаУтиева — урочище на западе Кескема, где- 
находился одноименный хутор.

Хутор Хамчиева — урочище на западе Кескема, где’ 
находился одноименный хутор.

Хутор Картоева — урочище, где находился одноимен­
ный хутор. -

•
9*



МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ДАЛАКОВО

Т1ой-Юрт (Той-Юрт). — «Той поселение». Устарев­
шее название селения Кантышево, расположенного на 
восточной стороне Далаково (Доала коа) в Назранов- 
ском районе.

Доала коа, Доьлака (Доала коа, Дёлака) — селение 
Далаково, расположенное на западной стороне Кантыше- 
ва. Название, вероятно, сложилось из двух частей: 
доала — личная и коа — усадьба, двор.

Торга барз (Торга барз). — «Круглый курган», но 
могло обозначать и Георгия курган (по имени Георгия 
«святого», который имел среди ингушей и чеченцев боль­
шую популярность в период христианства как покрови­
тель стад и пастухов, посевов и пахарей, воинов и воен­
ных побед).

Дозун боарз (Дозун боарз). — «Пограничный кур­
ган». Расположен на севере Далакова.

Бур боарз (Бур боарз). — «Крепостной курган». Уро­
чище с курганом на восточной окраине Кантышева.

Ягни боарз — «Ягни курган». Урочище с курганом на 
северо-востоке Кантышева.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЛХАСТЫ

Алхастие, Алхасты — селение на левом берегу реки 
Леса, на востоке села Сурхахи. Название сложилось на 
основе собственного имени Алхаст. Алхастие — устарев­
шее название села Краснооктябрьского' Сунженского 
района.

Эсал дехьа (Эсал деха). — «Зареченск», «За Ассой». 
Длинный хребет по ту сторону реки Асса.

MIaac-корта (Масс-корта). — «Вершина Маас». Хре­
бет южнее села Алхасты. Возможно, м!аас —  от м1ай+ 
Ц-Сиела—«Верховный Сиела» (бог грома и других небес­
ных явлений периода язычества).



Фос йийкъаь къухь (Фос йийкя кух). — «Лесная по­
ляна, од.е была поделена (поенная) добыча». Урочище 
на юге-с ел а.

Алхаст хий — «Алхастинская речка». Течет с запада 
на восток через селение Алхасты (левый приток Ассы).

Д1аьха къухь (Дяха кух). — «Длинная (лесная) по­
ляна». Урочище на юго-востоке селения.

Троицки къухь (Троицки кух). — «Троицкая (лесная) 
поляна». Урочище на юго-восточной оцраине села.

Йистера али (Иистера али). — «Окраинная речуш­
ка». Течет по южной стороне селения.

Кхерах хи кхувса али (Кхерах хи кхувса али). — 
«Речка, выбивающаяся из камня», «Речка, ключом выби­
вающаяся из камня». На южной стороне села.

Йиккъера къухь (Йиккера кух). — «Серединная 
(лесная) поляна». Урочище на южной стороне.

Къаьна Алхастие (Кяна Алхастие). — «Старые Ал­
хасты». Урочище, где раньше находился поселок «Старый 
Фельдмаршальский» (в трехстах метрах к западу от со­
временного селения Алхасты).

Шамала йоккхатоп кхийса моттиг (Шамала йоккха- 
топ кхийса моттиг). — «Место, откуда Шамиль палил из 
пушки». Урочище на северной стороне села;

Byrlypa алий (Бугура алий). — «Речка Бугура». Те­
чет с северо-запада на юго-восток и впадает в реку Ассу 
севернее хребта Мески-Корта.

Кашмий дук, Кашмий гув (Кашмий дук, Кашмий 
гув). — «Кладбище-хребет, Кладбище-холм». Возвышен­
ность с могильниками на севере Алхасты (237 м над
У-м.).

Султанка (Султанка) — речка, левый приток Ассы'.
Фельдмаршальская гора — так называется гора, рас­

положенная на юго-западе Алхасты (403 м над у. м.).
Берса вийна че (Берса вийна че). — «Лощина, где' 

был убит Берса». Урочище в верховьях реки Шолж.
Marla Берса вийна че (Мага Берса вийна че)'. —-
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«Верхняя лощина, где был убит Берса». Урочище в вер­
ховьях реки Шолж.

Иг1а Берса вийна че (Ига Берса вийна че). — «Ниж­
няя лощина, где был убит Берса». Урочище в верховьях 
реки Шолж.

Чада-молла цона хьаькха моттиг (Чада-молла дона 
хяка моттиг). — «Место, где Чада-мулла косил сено». 
Урочище между реками Галмий-хий и Шолж.

Кхапкхай (Кхапкхай) — урочище в верховьях реки 
Шолж. Этимология названия затемнена, но кхап напо­
минает тюркское «ворота», «проход».

Папур ваьха моттиг (Гапур вяха моттиг). — «Место, 
где жил Гапур». Урочище в верховьях реки Шолж, на 
юго-западе.

1али хьаст (Али хает). — «Источник Али». Урочище 
с источником между реками Галмий-хий и Шолж в их 
верхнем течении, на юге.

Ахкирг-хий (Ахкирг-хий). — «Ахкирг-речка». Левый 
приток Гийра-хий, на юго-западе.

Безина хьайра уллача (Безина хайра уллача). — 
«Там, где находилась мельница Безина». Урочище в вер­
ховьях реки Галмий-хий, на юге.

Къаж босса (Каж босса). — «Осоки склон». Урочи­
ще на правом берегу реки Галмий-хий, на юге Али- 
Юрта.

Б1аьринг босса (Бяринг босса). — «Ореховый склон». 
Урочище в верховьях реки Галмий-хий, на ее правом бе­
регу.

Боарз гув (Боарз гув). — «Курганный холм». Могло 
обозначать и «Волчий холм». Урочище с курганом в верх­
нем течении реки Г алмий-хий.

]акъара босса (Акара босса). — «К склону, где плит­
няк». Урочище в верховьях реки Галмий-хий, на юге Али- 
Юрта.

Куолой-Лоам (Куолой-Лоам). — «Колой (богатыря- 
нарта) гора». Гора в верховьях реки Шолж, на востоке
Ji



Барт-Босса. Название связано с именем мифического ге­
роя, нарта-богатыря Колой-Канта.

Наж гув (Наж гув). — «Дубовой рощи холм». Урочи­
ще между реками Галмий-хий и Шолж в их верхнем те­
чении.

Яреч (Яреч) — урочище в верховье реки Шолж, где 
находилось одноименное поселение. Этимология назва­
ния затемнена.

Генар-Коарт (Генар-Коарт). — «Генар вершина». Го­
ра в верхнем течении реки Шолж на юге Али-Юрта. Эти­
мология первой части «Генар» затемнена.

Ушхарт1и (Ушхарти)— урочище между реками Пал- 
мий-хий и Шол|ж в их верхнем течении. Этимология на­
звания затемнена.

Нивалие (Нивалие) — урочище в верхнем течении ре­
ки Шолж, на юге Али-Юрта, где находился одноименный 
хутор.

Акха-босса (Акха-босса). — «Дикий склон». Урочи­
ще в верховье реки Шолж, где находился одноименный 
хутор.

Орша (Орша) — урочище на левом берегу реки Ас- 
са, где находился одноименный хутор. Этимология назва­
ния затемнена.

Ц1ел-Токхумие (Цел-Токхумие) — урочище на левом 
берегу реки Асса и на правом берегу реки Шолж в ее 
верхнем течении, где находились по соседству три одно­
именных поселения: Marla, Иг1а и Юкъера, соответствен­
но Верхний, Нижний и Средний Ц1ел-Токхумие.

Черси аьла ваьха моаттиг (Черси ала вяха моат- 
тиг). — «Место, где жил черкесский князь». Урочище на 
левом берегу Галмий-хий, на северном склоне горы Цей- 
Лоам, южнее Али-Юрта.

Патар йистаг1ие (Патар йистагие) — живописное уро­
чище в районе горы Зийра-Лоам, южнее Барт-Босса. На­
звание, вероятно, связано с «патар» — пух диких живот­
ных. Экха-патар — так называли ингуши и чеченцы пух
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диких животных, который собирали ранней весной, в пе­
риод их естественной линьки. Из пуха диких животных 
ткали сукно для башлыков и черкесок, которые ценились 
очень высоко. Обычно такой башлык в народе назывался 
«Экха патара болчыкх (башлыкх)», т. е. «Башлык из пу­
ха диких животных».

Хьуна хьакхалие (Хуна хакхалие) — урочище между 
реками Шолж и Асса, где раньше находился одноимен­
ный хутор. Этимология названия затемнена.

Чимарза ваьха моттиг (Чимарза ваьха моттиг). — 
«Место, где жил Чимарза». Урочище между реками 
Шолж и Асса.

Чамие хьиех (Чамие хиех). — «Ковшеобразная пеще­
ра». Урочище на северном склоне горы Ц1ейшт1и, в вер­
ховье реки Шолж с ковшеобразной пещерой, куда горцы 
загоняли овец, т. е. стоянка овец.

Чамие хьиехара хий (Чамие хиехара хий). — «Источ­
ник из ковшеобразной пещеры». Урочище пещеры с ис­
точником.

Т1иел т1и (Тиел ти) — урочище, расположенное вдоль 
левого притока реки Рийра-хий. Значение «Тиел» остает­
ся невыясненным, «т1и» соответствует русскому предлогу 
«на».

Зийра-Лоам (З«1й|ра-Люам). — «Зийра (?) гора». Рас­
положена между реками Шолж и Асса, на юге Али-Юр- 
та. Этимология «зи,йра» затемйена.

Зий чу (Зий чу). — «В зий (?)». Урочище в районе 
горы Зийра-Лоам. Этимология названия затемнена.

Marla зийние (Мага зийние). — «Верхний зий (?)». 
Урочище в звене горы Зийра-Лоам.

Иг1а зийние (Ига зийние). — «Нижний зий (?)». Уро­
чище в звене горы Зийра-Лоам, пастбище.

Mlarla ердера хий (Мага ердера хий). — «Речка с 
верхнего ерды». Урочище с источником в районе Мага- 
Ерды, в верховьях реки Шолж.

Лакхара ц!ай (Лакхара цай). — «Верхний цай». Ку­
14



бообразный валун и его окрестности. Бывшее культовое 
место периода язычества, которое находилось между ре­
ками Шолж и Асса.

Бохтар валие (Бохтар валие). — «Там, где погиб 
Бохтар». Урочище в верховьях реки Галмий-хий, южнее 
села Али-Юрт.

1али валие (Али валие). — «Там, где погиб Али». Уро­
чище в верховьях реки Галмий-хий.

Лаьча б!инга (Ляча бинга). — «К соколиному гнез­
ду». Урочище на северном склоне Цей-Лоам, южнее Али- 
Юрта.

Ахкилг атаг1ие (Ахкилг атагие). — «Ахкилга доли­
на». Урочище на юге Али-Юрта.

Ивовга дукъ (Ивовга дук). — «Хребет Ивовга». Хре­
бет на юге Али-Юрта, между реками Галмий-хий и 
Шолж. Здесь часто обнаруживаются неизвестные древ­
ние могильники.

Каша коача (Каша коача) — урочище. Между река­
ми Шолж и Асса в их верхнем течении, где находился од­
ноименный аул. «Каша коача», — возможно, склепооб­
разное кладбище с поминальной камерой, встречаю­
щееся часто в бассейнах рек Ассы, Аргуна, Гулой-хи.

Нал йийна че (Нал йийна че). — «Впадина, где был 
убит кабан». Урочище на западе «Каша коача», между 
реками Шолж и Асса, на северном склоне горы Ушхар- 
ти. Здесь находился одноименный хутор.

Ц1арх (Царя) — урочище, оде находился одноимен­
ный хутор на левом берегу реки Асса, на западном скло­
не горы Зийн-Корта, на юге Али-Юрта.

Ц1ейшт1и (Щейшти) — гора и место былого располо­
жения одноименного хутора на южном склоне горы 
ЦГайштЬи, на левом берегу раки Асса.

Кейлах (Кейлах) — урочище, где находился одно­
именный хутор между реками Фарта и Асса, разделяв­
шийся на три части: Marla, ИгГа и Юкъер Кейлах, озна­
чающие Верхний, Нижний и Средний Кейлах. Этимология
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названия затемнена, но «ней» напоминает «ворота» от 
ков (коа). Имеется и этническое общество с таким же на­
званием. См.: «Кей», «Топонимия...», ч. I.

Отта кхер (Отта кхер) — урочище с огромным валу-11 
ном посередине. Народная этимология названия — «К а -|| 
мень уставших». Согласно преданиям, уставшие путник™ 
на этом камне делали привал. Если так, то «место при-1 
вала, место отдыха путников».

Кхадж хьех (Кадж хех). — «Пещера кхадж». Урочи­
ще с пещерой, где останавливались путники. Находится 
на склоне Зийра-Лоам.

Пхьу биа хьех (Пху биа хех). — «Пещера, где была 
съедена собака».. Урочище с пещерой в районе «Отта 
кхер». Рассказывают: стая голодных волков напала на 
отару овец и унесла одну овцу. Волкодав-овчарка стала 
преследовать стаю. В этой пещере волки растерзали ов­
чарку. Отсюда и название — «Пхьу биа хьех»,

Гончарова балка, Балка Гончарова — урочище на 
юго-западе Али-Юрта.

Берсанаькъана чурт даьг1а меттиг (Берсанякана чурт 
дяга меттиг). — Место, где стоит стела (надмогильный 
памятник) потомков Берсы. Урочище со стелой в верхо­
вьях реки Галмий-хий.

Исс кхоабие, Исс кхоаб (Исс коабе, Исс коаб) — жи­
вописное урочище на северном склоне Цей-Лоам, в вер­
ховьях реки Галмий-хий. Этимология названия затемне­
на. Вероятно, название связано с «исс кхоабие» — девять 
(человек) где содержатся. Если так, то на этом месте 
должен был находиться так называемый «совет девяти 
мудрецов» (жрецов). — «Место, где пребывает девять 
{человек — членов «совета девяти» (?)».

МИКРОТОПОНИМИЯ ГОРОДА НАЗРАНИ

Назрань, Наьсаре, Насарех — город и районный 
центр. Расположен в центре группы населенных пунктов:
16



Плиево, Альтисво, Яндырка, Насыр-Корт, Барсуки. В ос­
нову названия, вероятно, легло имя первопоселенца Наь- 
сар (Нясар), который упоминается в народных легендах. 
Ниже даем микротопонимику группы населенных пунк­
тов с центром Назрань: Яндырка, Альтиево, Плиево, На- 
сыр-Корт, Барсуки, Гази-Юрт. Насыр — араб, побежда­
ющий..

Сув хьаст (Сув хает). — «Сув источник». Расположен 
слева от дороги Яндырка—Барсуки, которая идет в Га­
зи-Юрт. В основу названия, согласно легендам, легло имя 
красавицы Сув (искра), которая «воздвигла мавзолей- 
гробницу над могилой своего возлюбленного Боргана 
Бексултанова».

Дукъара хьаст (Дукара хает). — «Источник, что на 
хребте». Расположен в звене хребта Д1аьха-дукъ, на юж­
ной окраине Назрани.

Маьлхи биер (Мялхи биер). — «Мялхистинская ло­
щина (балка)» (в звене Д1аьха-дукъ, на юге).

Кхо т1о уллача (Кхо то уллача). — «Три валуна где 
лежат». Урочище в окрестностях Назрани, где лежат три 
больших валуна. Некогда место имело культовое зна­
чение.

Берд-Юрт (Берд-Юрт). — «Берда поселение» (совре­
менный Заманкул). Берд — вероятно, собственное имя 
первопоселенца. В старину термин «берд» обозначал «ук­
репление», «крепость».

Наьсар-хий (Нясар-хий) — «Назранка». Речка течет 
по центру города Назрань. Согласно легенде, спустив­
шийся с гор Нясар заложил на берегу этой речки укреп­
ление, которое получило в народе название «Наьсар- 
Корт» или «Наьеарие».

Кути биер — «Кути лощина (балка)». — Урочище на 
окраине Назрани. Кути — собственное имя.

Ачал никъ (Ачал ник). — «Ачалукская дорога». Ве­
дет в селение Ачалуки.

31амига Яндарие (Замига Яндарие). — «Маленькая
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Яндарие». Имеется в виду речка Яндырка, вернее, ее при­
ток. Течет вблизи селения Яндырка.

Борг1а-каш (Борга-каш). — «Борга могила». Мавзо-j 
лей, воздвигнутый над могилой одного из потомков Бор- i 
гана. В народе бытует легенда, в которой говорится о 
том, что мавзолей был воздвигнут девушкой по имени 
Сув над могилой своего возлюбленного Боргана Бексул- 
танова.

1аьсий 1уна барз (Асий уна барз). — «Курган пасту­
ха телят». Курганный могильник на северо-востоке Наз- ' 
рани.

Наьсар-Корт (Нясар-Корт) — южная часть Назрани. 
По рассказам, здесь впервые возникло поселение под 
этим же названием. В буквальном смысле: «Вершина
(исток) Нясара».

Альти-Юрт (Альти-Юрт) — «Альти поселение». Офи­
циальное название — Альтиево. Соединилось с городом 
Назрань.

Яндаре (Яндаре). — «Яндырка». Селение на востоке ; 
от Назрани, слева от дороги Грозный—Назрань. В осно­
ву названия легло собственное имя «Янд» и «ара». 
Янда+ара=Яндарие.

Барсуки — селение на восточной окраине Назра­
ни, на реке Сунже. Барсук — название дикого жи­
вотного.

Паьзе коа (Гязе коа). — «Гязе ворота (двор, селе­
ние)». На хребте Шамал-Лоам, на востоке от Назрани. 
Паьза — имя собственное. Вероятно, имя первопоселен­
ца.

Жоаг1асте (Жоагасте). — «Там, где край гравия». 
Урочище в окрестностях Назрани. Место, где много гра­
вия. Жог1а — инг. гравий.

К1удж баьг1а хи (Кудж бяга хи). — «Чубатое дере­
во». Урочище в окрестностях Пхьиле Къонги-Юрт (Пли- 
ева), где до недавнего времени стояло старое дерево с со­
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хранившимся на вершине «чубом» (пучком листьев). От­
сюда и название.

Були боарз (Були боарз). — «Зубра курган». Нахо­
дится в окрестностях Пхьиле Къонги-Юрт. Высокий кур­
ганный могильник. Була — инг. зубр.

Хаьхой баьг1а т!а (Хяхой бяга та). — «Дозор где си­
дел». Урочище в окрестностях Назрани, где в старину на­
ходился дозор. IХаьхой — дозорные, караул.

Нажай боссе (Нажай боссе). — «Дубовой рощи 
склон». Урочище в окрестностях Назрани, где находи­
лась дубовая роща.

Гамажа кха (Гамажа кха). — «Буйволицы пашня».— 
урочище в окрестностях Пхьиле Къонги-Юрт. Гамаж — 
инг. буйволица.

Досе чурт (Досе чурт). — «Досе памятник (стела)». 
Урочище с единственным памятником среди ровного по­
ля, который в народе получил название Досе. Досе — 
собственное имя.

Яндар-хий (Яндар-хий) — «Яндырка». Речка, на ко­
торой собственно и лежит селение Яндырка (на востоке 
от Назрани).

Ачам боарз (Ачамаза боарз).'— «Ачамаза курган». 
Высокий курган в окрестностях Назрани. Ачамаз — имя 
кабардинского князя, с которым Нясар вел борьбу. Эта 
борьба запечатлена в легендах «Наьсар», «Кто первым 
поселился в Наьсар-Корт» и др.

Йи1и боарз (Йии боарз). — «Девичий курган». Воз­
вышается между селениями Яндырка и Гази-Юрт. Со­
гласно преданиям, на вершине этого холма похоронена 
красавица Сув, которая умерла, не пережив смерти сво­
его воэл|к>б1леннаго — iBoipiraiHa Бексултанава.

Шамал гув (Шамал гув). — «Шамилевский курган». 
В окрестностях Гази-Юрта. Согласно преданиям, на этом 
холме со своим войском останавливался имам Шамиль. 
Отсюда и название.

Ленина-корта. — «Ленинская вершина». Живописный
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холм на юго-восточной окраине Назрани, в звене хребта 
Д1аьхача дукъа (Дяхача дука). Холм назван в честь 
В. И. Ленина. Название это бытует в народе и зафикси­
ровано в официальных документах.

Пув яккхача (Гув яккача). — «Там, где колодец вы­
копали». Урочище в окрестностях Назрани, где люди в 
стародавние времена пытались выкопать колодец и обес­
печить себя питьевой водой.

Муте биер (Муте биер). — «Муты (лощина) балка». 
Урочище в окрестностях Назрани. Мути —. собственное 
имя.

Атаг1е хий ара (Атаге хий ара). — «Долина (речки 
поляна)». Долина реки Сунжи, протекающей по восточ­
ной стороне Назрани.

Саьлмарзий 1ам (Сялмарзий ам). — «Озеро Сялмар- 
зи». На восточной окраине Назрани. Сялмарза — имя 
собственное.

Маде 1ам (Маде ам). — «Озеро Мади». На ваеточмай 
стороне Назрани. Мада — имя собственное.

Ц1ечой 1ам (Цечой ам). — «Цечойцев озеро». Нахо­
дится на восточной окраине Назрани. «Цечой» — этно­
ним, в данном случае может быть и собственным именем. 
Цечой — внутриродовое подразделение орстхойского 
племени. Так называют выходцев из местечка Ц1ечу Аьх- 
кие (ЦечуАхкие), считающегося древнейшим очагом; 
орстхойцев.

Йи1игий 1ам (Йиигий ам). — «Девушки озеро» или 
«Озеро девушек». Находится на восточной окраине Наз­
рани. Вероятно, такое название дано потому, что в этом 
озере купались только девушки. Но «йи1иг» — девочка — 
встречается и как собственное женское имя.

Оскан наькъена 1ам (Оскан някена ам). —- «Оскана 
сыновей (потомков) озеро». На восточной окраине села. 
Принадлежало родичам Оскана.

Зовла 1ам (Зовла ам). — «Зовла озеро». На восточ­
ной окраине села. Зовла — собственное имя.
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Бийла-Хьажи 1ам (Бийла-Хажи ам). — «Бийла-Хад- 
жи озеро». На восточной окраине села. Бийла-Хаджи — 
собственное имя.

Наьсар ор (Нясар ор). — «Нясара впадина (лощи­
на)». Назрановская впадина. На западной окраине 
села.

Пийла ор (Гийла ор). — «Неглубокая впадина (ло­
щина)». На западной окраине села. Пийла — слабый, 
неглубокий, немощный.

Бурув боарз (Бурув боарз). — «Крепостной курган». 
На окраине селения Назрань. Бурув (инг.) — укрепле­
ние, крепость.

Чур ваьха алий (Чур вяха алий). — «Речка, где жил 
Чур». Речка течет в окрестностях города Назрань. Чур — 
собственное имя.

Нургие (Нургие). — «К седловине». Урочище на юге 
Назрани. Но нург, нуьрг — облепиха. До недавнего вре­
мени по берегам речек находились целые кустарниковые 
рощи облепихи (инг. парк).

Биекхе-Юрт (Биекхе-Юрт). — «Биекхи поселение». 
На юго-западной стороне Назрани. Нынешний поселок 
«Консервный завод».

Биекхе-Юртара кашмаш (Биекхе-Юртара кашмаш). 
— «Биекхеюртовские кладбища». Заброшенные старые 
кладбища на юго-западной стороне.

Хьасамбий чурт даьг1а моттиг (Хасамбий чурт дяга 
моттиг). — «Место, где стоит надгробная стела Хасам- 
бия». Урочище на южной стороне Назрани.

Гунаш даг1ача (Гунаш дагача). — «Холмы где стоят». 
Урочище с холмами и курганами на южной окраине. 
Гув — холм.

Д1аьхача дукъат1а (Дяхача дуката). — На длинном 
хребте».. Пологий хребет на восточной стороне 
села.

Хьайрг1ечу (Хайргечу). — «Там, где стоит мельница». 
Урочище на юго-восточной окраине села.
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Мочакъа-Юрт (Мочака-Юрт), — «Мочака поселение».
Бурув к!алха (Бурув калха). «Под бурув». «Бурув»— 

укрепление, крепость. Нынешнее Барсуки. На пр. б. Сун- 
жи, к востоку от Назрани.

Бурувчие (Бурувчие). — «В укрепление». Урочище. I
Шамал rlan (Шамал ran). — «Шамилевская кре-j 

пость». Находится в черте Назрани, но известно, что 
имам Шамиль никаких крепостей здесь не строил.

Бож божа меттиг (Бож божа меттиг). — «Место,; 
где пасется скот». Урочище на южной окраине На-4 
зрани.

Т1о баьха бер (То бяха бер). — «Лощина, где добыва-; 
ли камень». Урочище на южной окраине Назрани. Ка­
менный карьер.

Тупп иллача т1а (Тупп иллача та). — «Стан стоял 
(где)». Урочище на южной окраине. Туп — стан войск.

Албаста бер (Албаста бер). — «Албаста балка (ло­
щина)». Лощина на южной окраине села. Албаст — соб­
ственное имя.

Темарха хий. — «Темархана речка». Родник (речка) 
на юге села. Под Темарха местные жители подразуме­
вают Тамерлана.

Тепсаркъа бер (Тепсарка бер). — «Тепсарки балка». 
Находится южнее села. Тепсаркъа — мужское собствен­
ное имя.

Зяз-наькъена бер (Зяз-някена бер). — «Зяза потом­
ков лощина». Урочище на западной окраине. Зяз — соб­
ственное мужское имя.

Ужахь-наькъена кашмаш (Ужах-някена кашмаш). — 
«Ужаха потомков кладбища». Находятся на западном 
склоне Шамал-Лоам.

Т1ешал чурт (Тешал чурт). — «Тешала (надмогиль­
ная) стела». Одинокая стела на северо-западном склоне 
хребта Шамал-Лоам. Т1ешал, — вероятно, собственное 
имя.

Крепость — так называемая юго-восточная часть се­
ления Назрани.

Тийбе хий (Тийбе хий). — «Тийбе источник». Родник 
на южной стороне. Тийба — собственное имя.

1ажге чу (Ажге чу). — «Яблонька где (в)». Урочище 
на южной окраине. 1ажг — яблонька. У ингушей были 
почитаемыми некоторые деревья и кустарники: яблоня, 
груша, кизил, терн, магаск и др.

Пхьиле къонгий юрт (Пхиле конгий юрт). >— «Пхиле 
потомков поселение». Селение Плиево. В результате ро­
ста населения соединилось с Назранью.

Пхьиле къонгий юртара кашмаш (Пхиле конгий юр- 
тара кашмаш). — «Плиевские кладбища». Рядом с се­
лением Плиево.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЛИ-ЮРТ

Али-Юрт — селение в Назрановском районе, к юго- 
западу от Сурхахи и к юго-востоку от Экажева. Живут 
здесь в наши дни Гагиевы, Евлоевы, Нальгиевы, Албога- 
чиевы, Аушевы, Яндиевы, Султыговы и др.

Бекет але (Бекет але). — «Бакета речка». Протекает 
по западной окраине села.

Гарс але — «Гарс речка». Протекает на восточной 
стороне села. Гарс — «коновязь».

Б1аьх але (Бях але) — «Грязнушка». Речка, проте­
кает по восточной окраине села.

Жог! але (Жог але). — «Гравийная речка». Проте­
кает по восточной окраине.

Apple але (Арц але). — «Камышовка». Речка, проте­
кает по восточной стороне.

Мурад дукъ (Мурад дук). — «Мурада хребет». Хре­
бет на восточной окраине.

Тимар дукъ (Тимар дук). — ‘«Тимара (Тамерлана) 
хребет». Возвышенность на восточной окраине. Под 
Тимар подразумевается Тамерлан.

22 23



1аьрж дукъ (Арж дук). — «Черный хребет». Возвы­
шается на восточной окраине.

Жадигаь дукъ (Жадигя дук). — «Отары овец (отку. 
да) угнали хребет». Хребет на восточной стороне селе­
ния.

Дака къоьнгиш баьха дукъ (Дака кёнгиш бяха дук). 
— «Даки сыновья (где) жили хребет». На западной сто- 
роне.

Чур боарз (Чур боарз). — «Чура курган». На север­
ной окраине селения. *

Мурада боарз (Мурада боарз). — «Мурада курган». 
На восточной стороне.

1аьржа дукъара хьаст (Аржа дукара хает). — «Источ­
ник на Черном хребте». Находится на восточной сторо­
не села.

Порча къохь (Горча кох). — «Горча (лесная) поля­
на». Урочище на восточной стороне села. Порч — муж­
ское имя собственное.

Гаши къохь (Гаши кох). — «Гаши (лесная) поляна». 
Урочище на восточной стороне села.

Жаншур ваьха моттиг (Жаншур вяха моттиг). —, 
«Жаншур где жил место». Урочище на юго-востоке селе 
ния.

1аьржа дукъара нах баьха моттиг (Аржа дукара нал 
бяха моттиг). — «Место, где жили люди с Черного хреб­
та»..Урочище на юго-западе.

Хьотой боарзера шира кашмаш (Хотой боарзера ши 
ра кашмаш). — «Старые кладбища с Хотой кургана» 
Древние могильники на восточной окраине села.

Эрц1 алиера шира кашмаш (Эрц алера шира каш 
маш). — «Старые кладбища с Камышовки (речки)» 
Урочище на восточной стороне.

Сайн дукъ (Сайн дук). — «Олений хребет». На юж­
ной стороне села.

Жаг1 балинг (Жаг балинг). — «Гравийный орешнш 
(?)». Урочище на южной стороне села.

БугИара аьлий (Бугара алий). — «Бугара речка».
Протекает по южной стороне села.

Йоккха че (Йоккха че). — «Большая впадина». Уро­
чище на южной стороне села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА СУРХАХИ

Сурхахи, Сурхохи — селение в Назрановском районе, 
в 7—8 километрах к северо-востоку от Али-Юрта. Живут 
здесь представители следующих ингушских фамилий: 
Аушевы, Измаиловы, Муцольговы, Нальгиевы, Багатыре- 
вы, Даниевы (орстхойцы), Медаровы, Барахоевы, Карад- 
жевы, Гараковы, Цароевы (ответвление Барахоевых), 
Медовы, Эсмурзиевы, Эстамировы, Матиевы, Боковы, 
Белхароевы (орстхойцы), Булгучевы (орстхойцы)', Хуч- 
баровы, Мержоевы (орстхойцы), .Евлоевы, Натевы, 
Тумгоевы, Баркинхоевы, Точиевы, Долгиевы, Манкиевы, 
Ганиевы, Арчаковы, Албогачиевы, Дошхакловы. По пре­
даниям, селение основано предками Аушевых в 1730 го­
ду. Название, вероятно, основано на сурхо — воин и хи— 
речка, родник, источник. Но гидроним такой в микрото­
понимике Сурхахи не отмечен.

Обургаш лелхбаь бер (Обургаш лелхбя бер). — «Аб­
реков откуда прогнали балка». На северо-западной сто­
роне.

Терс ваьха моттиг (Терс вяха моттиг). — «Терс где 
жил место». Урочище на северо-западной стороне.

Мустбека баьккха некъ (Мустбека бяккха нек), — 
«Мустабеком прорубленная дорога». Дорога в северной 
части села. Могла быть проложена потомками в честь по­
койного Мустабека.

Кенхой кашмаш (Кенхой кашмаш). — «Кенхойцев 
кладбище». Заброшенные кладбища на северной окраи­
не. «Кенхой» здесь в значении этнонима.

Худена хьараж яха моттиг (Худена хараж яха мот­
тиг). — «Худей где мельницы (жернова) добывал место». 
Урочище, карьер на западной стороне.
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Йовгор наькъен хьараж яха моттиг (йовгор някен 
хараж яха моттиг). — «Место, где потомки Егора добыва­
ли жернова для мельниц». Урочище, карьер на западной 
стороне. Йовгор от русского «Егор». По преданиям, сре­
ди ингушей жил переселившийся из России человек по 
имени Егор (Йовгор), от которого пошло целое поколе! 
ние — йовгор наькъе,

Топпар аьле (Топпар але). — «Глиняная речка». На 
южной стороне села.

Шахьмурза баьккха некъ (Шахмурза бяккха нек). -4 
«Шахмурзой прорубленная дорога». Проходит по южной 
стороне села.

Дакай аьле (Дакай але). — «Ивовая речка». На юж­
ной окраине села.

Хьотой боарз (Хотой боарз). — «Хотоя курган». Жи­
вописный холм на южной окраине.

Тимара ор (Тима1ра ор). — («Тимерлана (ров) ло­
щина». Урочище на южной стороне села.

Чилла босса (Чилла босса). — «Цикады склон». Уро­
чище на юго-восточной стороне.

Муркха дукъ (Мурка Дук). — «Мурка хребет». Хре­
бет на западной окраине. Муркхе от «маркхал» — слож­
ный раствор, используемый при строительстве башен и 
склепов.

Буша наькъен жа лаьтта моттиг (Буша някен жа лят- 
та моттиг). — «Буша родичей овцы стояли где место». Н« 
юго-восточной стороне села.

Гомаш йийна къухь (Гомаш йийна кух). — «Буйволи­
ца убита где лесная поляна». Урочище на восточной сто­
роне села.

Сай ахка ваха моттиг (Сай ахка ваха моттиг). — 
«Сай в пропасть упал где ;место». Урочище на востоке 
Сай — имя собственное.

К1ир яха моттиг (Кир яха моттиг). — «Белую глину! 
добывали где место». Урочище на восточной 
окраине.

Ната хит1а (Ната хита). — «Ната речке на». Речка 
на восточной стороне.

Муси хьунах (Муси хунах). — «Мусы лесу в». Уро­
чище к востоку от села.

Пина ваьха моттиг (Пина вяха моттиг). — «Пина 
жил где место». Урочище к северо-востоку от села.

Эсти керташ (Эсти керташ). — «Кизиловые верши­
ны». В северо-восточном направлении от села. Эсти мог­
ло быть и этнонимом.

1аьнге т1и (Анге ти) — урочище на юго-восточной ок­
раине села.

1ам т1и (Ам ти). — «Озере на». Урочище на восточ­
ной окраине села.

Шарш молу 1ам (Шарш йолу ам). — «Осока где рас­
тет озеро». Урочище на восточной окраине села.

Нург иллаь моттиг (Нург илля моттиг). — «Седло 
где лежало место». Урочище на северной окраине села.

Кха коге (Кха коге). — «Треног где». Урочище в юго- 
восточном направлении, где стоит триангуляционный гео­
дезический знак.

Шина кен дукъ (Шина кен дук). — «Двух.ворот хре­
бет». Хребет протянулся между двумя небольшими ре­
чушками, которые носят названия Кен. Находится в юго- 
восточном направлении от села.

Кен-хий (Кен-хий). — «Кен-речка». Две одноименные 
речки, которые протекают на юго-восточной окраине се­
ла. Что легло в основу 1ги!дрон.и1м а «Кен», неизвестно. Но 
возможно, от коа (ков) — ворота.

Г1ап вийна боссе (Гап вийна боссе). — «Гап где убит 
склон». Урочище на юго-восточной окраине села.

Ножам боссе. — «Дубовой рощи склон». Находится на 
северной окраине села.

Шина к1отар юкъ (Шина котар юк). — «Двух хуто­
ров середина». Урочище на северной окраине села.

1уми хьаст (Уми хает). — «Умы источник». На запад­
ной стороне села.
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Совхоза усадьба — место расположения центральной 
усадьбы совхоза «Маяк». На северной стороне села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЭКАЖЕВО

Экажево (Экажкъонги юрт) — селение в Назранов- 
ском районе, в 4—5 километрах к юго-востоку от Насыр- 
Корта. По преданиям, основано предками Экаж некъе и 
Мут1али. Живут здесь Экажевы, Муталиевы, Цечоевы, 
Гагиевы, Сапралиевы, Костоевы, Толдиевы, Аушевы, 
Кхортоевы, Угурчиевы, Бековы, Лолухоевы, Арапиевы, 
Хамхоевы, Кациевы, Сакхаловы, Хашагульговы, Албога- 
чиевы, Оздоевы, Точиевы, Султыговы, Гайтовы, Алмазо-1 
вы, Анцадоевы, Хидриевы, Добриевы, Альдиевы, Евлое­
вы, Исмаиловы, Цоровы, Шанхоевы, Итазовы, Хамчиевы, 
По преданиям, селение основано в 1760 году. Вокруг се­
ления раскинулись поля и сады совхоза «Экажевский».

Наджой гиел. — «Зимний праздник» — праздник 
встречи Нового года. Урочище на юго-восточной окраиш 
селения.

Боккха кхер (Боккха кхер). — «Большой камень». На- 
ходится в черте села.

Таш кхер (Таш кхер). — «Изобилия камень». В черт( 
села. Ташан, тадж — изобилие. Горцы Аргунского ущелья 
обычно мельничный жернов или камень-зернотерку на­
зывали до недавнего времени таш т1ула, т. е. «изобилия 
камень».

Шолж -— «Сунжа» — река. Берет начало на северньп 
склонах хребтов и гор Ушхарти, Цейшти, Железной, Бар? 
босса. Течет с юга на север, является правым притоко* 
реки Терек, встречается с последней у Брагунов и стани­
цы Старощедринской. Есть предположение, что гидроним 
Шолж тюркского происхождения. Сюйинчи — благая, 
радостная весть.

Кенж. Речка с таким названием течет с юга на север 
и является правым притоком Сунжи. Возможно, проис 
ходит от К,ен чие.

Гоама чурт даг1а берд (Гоама чурт дага берд). ___
«Кривой памятник (надмогильная стела) стоит (где) об­
рыв». Урочище на юго-восточной окраине села.

Хизар атаг1ие (Хизар атагие). — «Хизара долина». 
Урочище на юго-восточной окраине. Хизар — собствен­
ное имя.

Шийла хьаст (Шийла хает).— «Холодный источник». 
Находится в черте села.

Ши чирт даьг1а моттиг (Ши чирт дяга моттиг). —
«Две стелы стоят где место». Урочище с двумя неизвест­
ными надмогильными стелами в южной части села.

Кхо чирт даьг1а моттиг (Кхо чирт дяга моттиг). — 
«Три стелы где стоят место». Находится в черте села,

1аби гув (Аби гув). — «Холм Аби». Урочище на север­
ной окраине села.

Кука бер (Кука бер). — «Балка Куки». Урочище на 
южной стороне села.

Пазкхи латта (Газки латта). — «Казачья земля». 
Урочище на южной окраине села.

Айма яг1а моттиг (Айма яга моттиг). — «Место, где 
находится пруд». Урочище с искусственным прудом в се­
веро-восточной части села.

Б1аьха берд (Бяха берд). — «Длинный,обрыв». Уро­
чище на северной окраине села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЯНДЫРКА

Яндырка, Яндаре — селение в Назрановском районе, 
в 6 км к юго-востоку от станции Карабулак, по левую сто­
рону трассы Грозный—Назрань. Основателями села счи­
таются фамилии: Мальсаговы, Хашагульговы, Барханое- 
вы, Султыговы, Хамхоевы, Кодзоевы, Цечоевы, Костое­
вы, Даурбековы, Мержоевы.

Къора боарз (Кора боарз). — «Глухой курган». Кур­
ганный могильник на юго-восточной окраине села.

Дакай бер (Дакай бер). — «Ивовая балка». Урочище 
на юго-восточной окраине села.
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Кукай бер (Кукай бер). — «Балка Кукая». Урочище 
в южной части села.

Отаращ яхкаь бер (Отараж яхкя бер). — «Балка, где 
находились хутора». Отар — в значении «хутор», «кустар- 
ник». Урочище на юге села.

Молла бер (Молла бер). — «Балка муллы». Урочище 
на юге.

Шамал дехьа ваьнна моттиг (Шамал деха вянна 
моттиг). — «Шамиль где переправился место». К запа­
ду от села, на реке Сунжа.

31амига Яндар-хий (Замиг Яндар-хий). — «Малень­
кая Яндырка» (речка). Течет с юго-запада на северо-во­
сток, сливается с речкой Доккха Яндаре в черте села, 
образуя реку Яндарие-хий (правый приток Сунжи).

Доккха Яндар (Доккха Яндар). — «Большая Яндыр­
ка». Речка встречается с 31амига Яндар в черте села, 
пр. пр. Сунжи.

Алам баг1ача т1и (Алам багача ти) — «Там, где шест- 
памятник стоит». Урочище в юго-западном направлении 
от села.

Хулла кхойкху гув (Хулла кхойкху гув). — «Прокля­
тие (последние известия) сообщения и нравоучения (от­
куда говорят холм». Находится в черте селения.

Нохчий некъ (Нохчий нек). — «Нохчий (чеченская) 
дорога». Проходит мимо села со стороны Чечни в сторо­
ну Ингушетии и дальше на запад.

Ц1ечо>й кашмаш (Цечой кашмаш). — «Цечоевых клад­
бище». В северо-западной части села.

Цогал илля боарз (Цогал илля боарз). — «Лисица 
где лежала курган». В западной стороне села.

Оскана наькъен кашмаш» (Оскана някена кашмаш). 
— «Оскана потомков кладбище». В западной части села.

Яндарие хьаст (Яндарие хает). — «Яндарие источ­
ник». Источник в черте села.

Абаски боарз (Абаски боарз). — «Курган Абаски». 
Урочище с курганом на восточной стороне Яндырки.

МИКРОТОПОНИМИЯ СТАНИЦЫ НЕСТЕРОВСКОЙ

Нестеровская (станица) расположена к западу от ста- 
,Н'И1ЦЫ Ассиновской. Живут здесь русские, ингуши и др.

Сапун-гора — гора. Расположена на южной стороне.
Мокрая балка — речушка. Течет по южной стороне.
Шеналик — речушка. Течет по южной стороне.
Откормочная площадка. Находится на восточной ок­

раине села.
Плотина — запруженная вода для системы орошения. 

Находится на восточной окраине.
МТФ № 3 — молочнотоварная ферма. На восточной 

стороне.
Сухая балка. Находится на северо-западной окраине.
Девятилетняя поляна — поляна на западной окраине..
Барыева поляна. Находится на западной стороне.
Дутова балка. Находится на северной стороне.
Шаповалова балка — лощина на северной стороне.
Грузинская балка — лощина на южной стороне.
Селивантьева балка — лощина на южной стороне.
Чондрик-гора — высокий холм на западной стороне.
Албаска-бугор — высокий бугор на западной сторо­

не станицы.
Площадь народная — в центре станицы.
Картофельный курган — урочище с курганом на се­

верной стороне.
Поповская гора — возвышенность между Яндыркой и 

Нестеровской.
Могильный курган — курганный могильник на юго-за­

паде.
Недоступная. Гора с таким названием расположена 

на юге станицы.
Коренная дорога. Идет на юг. Утраченное название.
Балка Крутой Яр — урочище на юго-востоке станицы.
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Холерная дорога — так называлась раньше дорога, 
идущая на юг в сторону Берашке и Аршты.

Желтушка — мелеющая летом речушка. Течет с юга 
на север, пр. приток Сунжи.

Грязнушка — речка. Течет с юга на север, пр. приток 
реки Сунжи.

К ам ы ш овы й  — курган на юго-восточной окраине ста­
ницы.

Батарейный курган — так называлось урочище с кур­
ганом, находящееся между станицами Нестеровской и Ас- 
синовской.

Косорубовская гора — так называлась возвышен­
ность, расположенная в районе Сапун-горы, на юге ста­
ницы.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АРШТЫ

Аршты, Аршта — селение в Сунженском районе.
Пед боллача биерч (Пед боллача биерч). — «Родник 

имеется (где) место». На западной окраине села.
Ишкол биерч (Ишкол биерч). — «Школа (где) ме­

сто». В черте села.
Бисанан биерч (Бисанан биерч). — «Бисана место». 

Бисана — собственное имя, на западной окраине села.
Пала лаьтта биерч (Тала лятта биерч). — «Замок 

стоял (где) место». На северо-восточной окраине села.
Чима ваьг1а биерч (Чима вяга биерч). — «Чима жил 

(где) место». На восточной окраине.
Хьачин биерч (Хачин биерч). — «Алычовой рощи ме 

сто». На восточной окраине.
Хи долу биерч (Хи долу биерч). — «Родник где ме 

сто». На восточной окраине.
Пайта гув (Гайта гув). — «Восстания холм». На во­

сточной окраине.
Артан т1ай (Артан тай). — «Артана мост». На восточ­

ной окраине.
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Кхур кхала (Кхур кхала). — «Кхур замок». В пере­
воде с тюркского означает «Пустой замок», «Пустая (сво­
бодная, незанятая) крепость». «Биерч» в данном случае 
употреблено в значении «место».

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА БАМУТ

Нохчийн-Корта (Нохчийн-Корта). — «Нохчийн вер­
шина» («Чеченская вершина»). На восточной стороне 
Бамута, на правом берегу Фарта. На западном склоне, 
по-над (речкой Фарта имеются пещерные могилы >и пе­
щеры, где, по преданиям, жили предки чеченцев. Вари­
ант: «Нох-Корта».

Биелкхиен шовда (Биелкхиен шовда). — «Белкойцев 
родник». На восточной стороне Бамута.

Зуор вийна т1ие (Зуор вийна тие). — «Зуор убит 
(был где)». На восточной стороне Бамута. Лес, пастби­
ща. Склон Нох-Корта.

Элжаркъин али (Элжаркин али). — «Элжарки реч­
ка». Правый приток Фарта.

Сала-Али (Сала-Али). — «Сала речка». Правый при­
ток Фарта. Название, видимо, сложилось из собственного 
имени «Сала» и «али» в значении речка.

Сала-Алиен дукъ (Сала-Алиен дук). —t «Сала речки 
хребет». Тянется с юга на север вдоль правого берега 
речки Сала-Али. Хребет расположен между речками Са­
ла-Али и Чож.

Шоьнарг чоь (Шёнарг чё). — «Котловина речки Шё- 
нарг». Течет с юга на север, левый приток реки Фарта. 
Сливается с Сала-Али.

Шоьнарг (Шёнарг) — правый приток реки Фарта. 
Название, вероятно, возникло от шун, шоьнарг — «турья 
самка», а шоьнарг может быть передан на русском языке 
как «туренок».

Аза-Ирзу (Аза-Ирзу). — «Азы (лесная) поляна». На­
ходится на южной стороне Бамута.
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Сала ирзу (Сала ирзу). — «Сали (лесная) поляна». В 
данном случае Сала может быть и собственным именем. В 
ономастике вайнаков подобное имя встречается 
часто.

Marla Сала ирзу (Мага Сала ирзу). — «Верхняя Са­
ли (лесная) поляна». На южной стороне Бамута, в уро­
чище речки Сала-Али.

Иг1а Сала ирзу (Ига Сала ирзу). — «Нижняя Сали 
(лесная) поляна». На южной стороне Бамута, рядом с 
Marla Сала ирзу, в урочище речки Сала-Али.

Шовг1ат къух (Шовгат кух). — «Шовгата (лесная) 
поляна». На южной стороне Бамута. Шовгат — редкое 
собственное имя.

Базанан дукъ (Базанан дук). — «Тисовой рощи хре­
бет». Тянется между речками Сала-Али и Шоьнарг с юга 
на север. Вдоль всего хребта проходит дорога Б1ен никъ 
(Бен ник), начиная от Бамута до аула Базанти.

Галай баьха къухь (Галай бяха кух). — «Галайцы 
где жили лесная поляна». На южной стороне Бамута, в 
районе Базанан дукъ.

Некха чоь (Нека чё). «Грудь-впадина». На южной 
стороне Бамута, в районе хребта Базанан дукъ.

Биерх1а т1и (Биерха ти). — «Соляных водах на». На 
южной стороне Бамута. Buepxla — инг. «соленое озеро».

Хьаша ваьха къухь (Хаша вяха кух). — «Хаша где 
жил лесная поляна». На южной стороне Бамута. Первая 
часть топонима обозначает «гость», но может выступать 
и е  роли собственного имени.

Мазант1и (Мазанти) — урочище, где находилось од­
ноименное поселение, к югу от Бамута. В основу назва­
ния, вероятно, легло маза — связь, мазанча — связной, 
мазант1и — место явки разведчиков, доносчиков, воров 
и т. д.

Петра во1 вийна гув (Петра воъ вийна гув).— «Холм, 
где Петра сын погиб». Высокий курган на повороте до­
роги от Ачхой-Мартана в Бамут. Древнее захоронение.
34



31акка хьаьдда босса (Закка хядда босса). — «Закка 
бежал где склон». На западной стороне.

Амла али (Амла али). — «Амла речка». Левый при­
ток реки Фарта, течет с юго-запада на северо-восток. 
Амла, вероятно, собственное имя.

Фарта чоь (Фарта чё). — «Фарта котловина». Тянет­
ся от Мержа до Ачхой-Мартана на плоскости.

Гараскин хьасг (Гараскин хает). — «Гараски источ­
ник». На юго-восточной стороне Бамута, на правом бере­
гу Фарты. Гараска — собственное имя.

Наж т1ера баьккха борз (Наж тера бяккха борз). — 
«Дуб с которого стянули курган». На северной стороне 
Бамута. Предание до нас доносит, что 16 быков стянули 
с этого кургана огромный дуб.

Наж-1ин (Наж-'И|н). — «Дубовой рощи ущелье». Н а­
ходится на плоскости к северу от Бамута. Топоним сооб­
щает о том, что здесь в далекие времена находился ду­
бовый лес.

Бердкъас ябкхаш йийна моттиг (Бердкас ябкаш йий- 
на моттиг). — «Бердка тыкву сажал (где) место». Запад­
нее Бамута, на равнине. Бердкъа — имя собственное.

Эсти-Колл (Эсти-Колл). — «Кизиловая роща». К 
юго-востоку от Эха-Борзие (Ассиновской). Топоним доно­
сит до нас сведения о том, что здесь некогда находилась 
кизиловая роща.

Лиелх биерд (Лиелх биерд). — «Взрывающаяся ска­
ла». Скала, которая с грохотом рушится. Отсюда «Лиел- 
ха биерд». Расположена на юго-западе от Бамута.

Пандал босса (Гандал босса) — горный склон. Лес, 
пастбище. Находится в 13 км к юго-западу от Бамута. 
Первая часть топонима Панд — ииг. стул, вторая — 
склон. 'Сохранились руины одноименного поселения.

Химишка босса (Химишка босса). Название сложи? 
лось из «химия» и «склон». Еще до революции здесь про­
изводились геологические разведки, отсюда и название. 
Находится в /13 км к юго-западу от Бамута.
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Нобел-никъ (Нобел-ник). — «Нобеля дорога». Так 
названа потому, что по ней проехал инженер Нобель. Тя­
нется от Бамута до Даттыха и дальше к местечку «Хи- 
мишка босса».

Нох-Корта хьехараш (Нох-Корта хехараш). — «Нох- 
вершины пещеры». Расположены на западном склоне 
Нохчийн-Корта, в 1,5 км к востоку от селения Бамут. 
Древние пещерные захоронения.

Наж Куолл (Наж Куолл) — лес. Название сложи­
лось из двух компонентов: наж — дуб и куолл ■— кустар­
ник. В данном случае обозначает «лес». Наж куолл — 
дубовая роща (лес). Находится на севере 
Бамута.

Маьлхийн к!уотар (Мялхийн куотар). — «Мялхистин- 
цев хутор» хутор Веселый (Г1езин-Юрт)». Расположен в 
2 км к северу от Бамута.

Бумта боьду некъ (Бумта бёду нек). — «В Бамут иду­
щая дорога». Тянется от дороги Ачхой-Мартан — Асси- 
новская до Бамута с севера на юг. На стыке этих дорог 
находятся два кургана — древние захоронения.

Чималха, «Чимульга» — селение на одноименной реч­
ке, которая протекает на западе от Бамута с юга на се­
вер.

Амла алиел диехьахь (Амла алиел дехах). — «По ту 
сторону ущелья речки Амла». Пастбище, лес. Урочище 
на юге Бамута.

Арштие али (Арштие али). — «Арште речка» — уще­
лье, речка. Впадает в реку Фарта южнее Бамута.

К1ай жол (Кай жол). Название сложилось из 
к1айн — белый и жол, заимствованное из тюркских язы­
ков «дорога». В данном случае подразумевается «речка» 
(Белая речка). Исток ее в Мержоевских горах, впадает 
в Фартангу у развалин Даттыха.

1аржа жол (Аржа жол). — «Черная речка». Исток в 
Мержоевских горах, сливается с речкой К1айн жол до ее 
впадения в Фартангу.
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Вирг вийна али (Вирг вийна али). — «Вирг убившая 
речка». Сливается с Фартангой в 14 км к югу от 
Бамута.

Элжаркъай али (Элжаркай али). — «Элжарки реч­
ка». Речка и урочище. Название сложилось от собствен­
ного имени. Сливается с Фартангой у села Бамут.

Пайдакхан корта (Гайдакан корта)— высокая вер­
шина в звене так называемых Черных гор, граничащих с 
Чеченской равниной (близ села Бамут), на которой с 
древнейших времен собирались один раз в год арштхой 
просить у своих богов умножения скота, плодородия поч­
вы, богатого урожая, а в периоды засухи — дождя, спа­
сения от чумы и т. д. Пайдакхан корта расположена ря­
дом с Бамутом.

1екъа т!е (Эка те). Название сложилось из экъа — 
каменная плита и т1е — послелог, соответствующий рус­
скому предлогу «на». Букв. «Плите каменной на». Место, 
где находился одноименный хутор, в 7 км к западу от 
Бамута.

Издига к!уотар (Издига куотар) — развалины, остав­
шиеся от одноименного хутора. Находятся в 5 км к запа­
ду от Бамута. Издиг — женское собственное имя.

Х1уттунчоь (Хутт'унчё) — место былого расположения 
одноименного хутора. Располагался на одноименной реч­
ке Хутта (мелеющая от «хГоттан» — устать, остановить­
ся).

Валган т!и (Валган ти) — урочище на левом берегу 
реки Асса.

Сай ванна дукъ (Сай ванна дук). — «Сай погиб где 
хребет». К западу от села.

Хьалхара али (Халхара али). — «Передняя речка». 
Течет с запада на северо-восток, левый приток Ассы.

Малхара кашмаш долчара дог!у али (Малхара каш- 
маш долчара догу али). — «От солнечных склепов теку­
щая (вода) речка». Течет с запада на северо-восток, ле­
вый приток Ассы.
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Кхоазлaria али (Кхоазлага али). — «Третья речка». 
Течет с запада на северо-восток, левый приток Ассы.

Баьтт1ачу кхийрагие (Бяттачу кхийрагие). — «Трес­
нувшему камню к». Урочище на левом берегу Ассы, к 
западу от Аршты, в районе Галашки.

1аьлас хьажк1аш йийна ор (Ал ас хяжкаш йийна ор). 
— «Али (где) кукурузу посеял лощина». На левом бе­
регу Ассы, в районе Галашк'и.

Керимаз мангал хьаькхна къух (Керимаз мангал хя- 
кхна кух). — «Керим (где) косил поляна». Урочище на 
западной окраине села.

Борц бийнача юххие (Борц бийнача юххе). — «Про­
су где сеяли вблизи». Урочище в районе Галашки, к за­
паду от Аршты.

Б1ак т1ехьашке (Бак техашке) — урочище на запад­
ной окраине.

Биера босса (Биера босса). — «Соляного источника 
склон». К западу от села.

Тимарза наькъена къухь (Тимарза някена кух). — 
«Тимарза потомков поляна». Урочище на западной окра­
ине.

Йи1ин боарз т1ехьашкие (Йиин боарз техашкие). — 
«Девичьим курганом за». Урочище в районе Галаш­
ки.

Иг1а берашкие — развалины к югу от Аршты.
Лакха Арштие (Лакха Арштие).—«Верхние Аршты». 

Место былого расположения одноименного аула в 7 км 
к юго-западу от Бамута.

Кашмаш (Кашмаш). — «Кладбище». На западной 
окраине Даттыха.

Батин кашмаш (Батин кашмаш). — «Баты кладби­
ще». На западной окраине.

Керж гув (Керж гув) — «Керж (?) холм». На запад­
ной окраине села.

Гермец гув (Гермец гув). — «Гермец (?) холм». На 
западной окраине селения.
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Юрт метта (Юрт метта). — «Поселения место». На 
западной окраине. По рассказам, здесь раньше находи­
лось поселение. Название забыто.

Юкъера дукъ (Юкера дук). — «Серединный хребет». 
На западной окраине села.

Шира хьаст (Шира хает). — «Старый источник». Уро­
чище на восточной окраине села.

На1ип хьаст (Наип хает). — «Наиба источник». На 
западной окраине.

Заг! али (Заг али). — «Заг-речка» — правый приток 
Фарты. Заг1а — контрибуция, возмещение убытков, по­
мощь добровольная и т. д.

Атаг1ие (Атагие). — «Долина». Урочище на пр. бе­
регу Фарты. А + туг1ай. А — в данном случае употребле­
но в значении «поляна», а туг1ай — «долина».

Орджоникидзе ваьлла хьех (Орджоникидзе вялла 
хех). — «Орджоникидзе скрывался (где) пещера». Пе­
щера на л. б. реки Фарты, где красный партизан Заурбек 
Исламов скрывал Серго Орджоникидзе.

Хьаьмаск (Хямаск). — «Мушмула». Урочище к севе­
ро-западу от села Даттых.

Асабин къохь (Асабин кох). — «Асабия поляна». На 
западной окраине. i

Иерз к!оаг (Иерз коаг). — «Камышовая яма». Уро­
чище на восточной окраине села.

Пхьиди 1ам (Пхиди ам). — «Лягушек озеро». Урочи­
ще с озером на северной окраине.

Malaca борц бийна моттиг (Мааса борц бийна мот- 
тиг). — «Маасом просо где посеяно место». Урочище на 
северо-западе.

Хехолгие (Хехолгие) — «Дозор где». Урочище к восто­
ку от села.

йоккха топ 1илля гув (Йоккха топ илля гув). — 
«Пушка где лежала холм». В черте села.

Довтгири ваха г!ала (Довтгири ваха гала). — «Довт-
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гири (где) жил крепость». Жилая башня. Башня не со­
хранилась.

Кашмин к1ело (Кашмин кело). — «Кладбищами под». 
В черте села.

Джол (Джол). — «Речка». Правый приток Фарты.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ШАЛАЖИ

Шалажи, Шалажа. Крупное современное сбло в со­
ставе Урус-Мартановского района, у подножья живопис-’ 
ных Черных гор, в 3-х км к западу от Гехи-Чу. Название, 
согласно народной этимологии, возникло от собственного 
имени «Шала» +  «жа» — овцы. До основания села здесь 
долгое время находились овечьи стада овцевода 
Шала.

Амин дукъ (Амин дук). — «Амин хребет». Северный 
пологий склон Черных гор, на западной окраине села.

Шовданан корта (Шовданан корта). — «Родника го­
лова». Родник, на западной окраине села.

Седин куолл (Седин куолл). — «Седин кустарник». 
Северный склон Черной горы, покрытый лесом и, кустар­
ником. Находится на западной окраине села Шалажи.

Божа бежа бассуо (Божа бежа бассуо). — «Скот па­
сется (где) склон». На южной окраине села Шалажи.

Арснакъин ирзие (Арснакин ирзие). — «Арснаки (лес­
ная) поляна». Южнее села Шалажи.

Ламаройн кешнаш (Ламаройн кешнаш). — «Горцез 
кладбище». В южной части села Шалажи.

К!айн Шалажа (Кайн Шалажа). — «Белая Шала- 
жинка», «Белка». Речка. Протекает через село Шалажи.

1аьржа Шалажа (Аржа Шалажа). — «Черная Шала- 
жинка». Приток «К1айн Шалажа».

Аг1ийн некъий баьхначара шовда (Агин некий бях- 
начара шовда). — «Родник, который находился там, где 
жили потомки Аги». Расположен на южной окраи­
не села.
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Ц1убдарин айма (Цубдарин айма). — «Пиявок пруд». 
Расположен к юго-востоку от Шалажи.

Цицхалган дукъ (Цицхалган дук). — «Беличий хре­
бет». На юго-восточной окраине села Шалажи. Циц- 
холг — белка (диалектн.).

Неврбин ирзу (Неврбин ирзу). — «Неврбин (лесная) 
поляна». В юго-восточной стороне от села Шалажи.

Дебин к1уотар (Дебин куотар). — «Дебин хутор». 
Место былого расположения одноименного хутора на 
юго-восточной окраине села.

Боккха поп баьллина меттиг (Боккха поп бяллина 
меттиг). — «Место, где находилась большая чинара». 
Горный склон. Находится южнее села Шалажи.

Берснакъин ирзий (Берснакин ирзий). — «Берснаки 
(лесная) поляна». Юго-западнее села Шалажи.

Котин тогГи (Котин тоги). — «Коти долина», лес. На­
звание сложилось из собственного имени и заимствован-; 
ного из тюркских языков «тог1и», «тог1ай» — лес. К юго- 
востоку от села.

Банин бери.й ирзу. ■— «Банин детей (лесная) поляна». 
Расположена в лесу на юго-восточной окраине села Ша­
лажи.

Валгхуоша хи чутеснача (Валгхуоша хи чутеснача) .--г 
«Валгхоевцы в воду (речку) (куда) сбросили». Валгхоев- 
цы — от валаргхой — жители хутора Валерик. Давным- 
давно жители хутора Валерик (хутор был расположен в 
Черных горах) отвели от своих посевов речку Валарг ис- 
куствевным каналом и соединили ее с речкой Шалажа. 
Урочище к северо-востоку от села. . ,

Мохие (Мох-ие). — Пологий склон Черной горы, 
расположен на северо-восточной окраине села. Название, 
вероятно, сложилось от мох —- осина. Здесь некогда на­
ходилась осиновая роща.

Доьхначу гиечи (Доьхначу гиечи).— «Разрушенный 
брод». Гиечи-«броц» -г  заимствовано из тюркских язы ­
ков.Находится на северной окраине села.
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Эвла юкъера ардаш (Эвла юкера ардаш) — «Пашни, 
что находятся в центре аула». Устаревшее название се­
верной части села Шалажи.

Дозант1е (Дозанте). — «Границе (на)». Место, где 
некогда проходила граница с владениями села Валерик.

Хьабин хьераш (Хабин хераш). — «Хаби мельницы». 
Ровное место на берегу р. Шалажи, на северной окраине 
села.

1аж болу ирзу (Аж болу ирзу). — «Яблоня (где) 
стоит (лесная) поляна». Ровное место к северо-востоку 
от села.

Маймин к1ажа (Маймин кажа). — «Маймин пятка», 
к1ажа — пятка. Так называют обычно небольшой уча­
сток земли. Место расположено в северо-восточной части 
села Шалажи.

Б1аган берийн г1уотанашка (Баган берийн гуотанаш- 
ка). — «К овчарням потомков Баги». Урочище на север­
ной окраине селения.

Доккха ирзу (Доккха ирзу). — «Большая (лесная) 
поляна» севернее от Шалажи.

Палмакхойн паччахь ваьхна корта (Галмакхойн пач- 
чах вяхна корта). — «Калмыцкий царь жил (где) вер­
шина». Вершина расположена в 1,5 км к востоку от Ша- 
лажей. Действительно, сохранились затянувшиеся рвы — 
остатки мощного укрепления.

Пазалапан ирзие (Газалапан ирзие). — «Газалапа 
(лесная) поляна». К западу от села Шалажи.

Байсаркъин некъ (Байсаркин нек). — «Байсарки до­
рога». Проходит в западной части села.

Монт1а ваьхна чоь (Монта вяхна че). — «Монта жил 
(где) впадина». Лощина на западе села Шалажи.

Къожа дукъ (Кожа дук) — хребет. Первая часть на­
звания, вероятно, от къаж — осока (?) и вторая дукъ — 
хребет: «осоки хребет». На западе села Шалажи.

Яй боллу али (Яй боллу али) — урочище. Название 
сложилось из яй — котел, боллу — в данном случае —
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«Закопан где али». На орстхойском говоре али — речка,- 
«Ущелье, где закопан котел». На западе села.

Муоча ваьхна меттиг (Муоча вяхна меттиг). — «Муо- 
ча жил (где) место». Расположено на западе 
села.

Нуьттах к1уотар (Нюттах куотар). — Современный 
«Янды-хутор» Ачхой-Мартановского района. Название, 
вероятно, сложилось от нитт — крапива; «Крапивный ху­
тор». Находился в 5 км к северо-западу от села 
Шалажи.

Яндин-к1уотар, Орехово (Яндин куотар). То же, что и 
Нуьттах к1уотар.

Пара ваьхна меттиг (Паца вяхна меттиг). — «Паца 
жил (где) место». Место, где жил человек по имени Паца. 
Речка, родник, лесная поляна. На западе села.

Жамалдин туог1ие (Джамалдин туогие). Место бы­
лого расположения одноименного хутора. Речка, родник. 
Название сложилась от собственного имени и туог1и — 
долина.

Кхиераман уор (Кхиераман уор). — «Опасная яма». 
Лощина на западе Шалажи.

Катаройн дукъ (Катаройн дук). — «Катароевцев хре­
бет». На западе села. Катарой — этническая группа.

Катаройн куолл (Катаройн куолл). — «Катаройцев 
лесок (кустарник)». Расположен на западе села Шала­
жи. Здесь может подразумеваться также и «Катаройцев 
поселение».

Чалх хьаькхна корта (Чалх хякхна корта) — верши­
на горы. Первая часть — чалх обозначает «хаос» (нагро­
мождение вещей, беспорядок). В данном случае подра­
зумевается кустарник, бурьян, непроходимые кусты; 
хьаькхна — «скошено», «вырублено». Урочище на запа­
де села.

Нулгийн ирхние (Тулгийн ирхние). — «Каменисты!!! 
подъем». Склон горы. Расположен на западе села.

йеса 1ийна меттиг (Йеса ийна меттиг). — «йеса где
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жил место». Лесная поляна в Черных горах, на юге Ша- 
лажи.

Пацун к1уотар (Пацун котар). — «Пацу хутор». Ме­
сто былого расположения одноименного хутора. Нахо­
дится на юге села, в Черных горах. Первая часть назва­
ния — собственное имя.

Цана ваьхна ирзу (Дана вяхна ирзу). — «Дана где 
жил лесная поляна». Место расположено в Черных горах, 
на юге села Шалажи. Дана — собственное имя.

Буркъин к1уотар (Буркин куотар). — «Бурки хутор». 
Место, где находился одноименный хутор. Расположено 
на юге села, в Черных горах.

Ацин ирзу (Ацин ирзу) — «Аци лесная поляна». На 
юге села, в Черных горах.

Ачин ирзу (Ачин ирзу). — «Ачи лесная поляна». В 
Черных горах, на юге села Шалажи.

Пезамахьма вийна корта (Гезамахма вийна корта).— 
«Гезамахма убит (где) вершина». На юге села, в Черных 
горах.

Экъа йоллу ирзу (Эка йоллу ирзу). — «Лесная поля­
на, где имеются каменные плиты». На юге села Шалажи, 
в Черных горах. -

Пумкха ирзу (Гумка ирзу). — «Гумка (лесная) по­
ляна». Находится в Черных горах, на юге села 
Шалажи.
■> Валарг чу (Валарг чу) — место былого расположе­
ния одноименного хутора. Находится на юге села Шала­
жи, в Черных горах.
■"< Хуьс корта (Хюс корта). — «Хюс вершина». На этой 
вершине долгое время находился дозорный пункт. На 
юге села.

Бетин ирзу (Бетин ирзу). — «Бети (лесная) поляна». 
Расположена на юго-востоке Шалажи.

Махьмадан ирзу (Махмадан ирзу). —‘ «Махмада 
(лесная) поляна». Расположена на юге села Ша­
лажи.
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Шалгудукъ (Шалгудук). — «Седловины хребет». На 
юго-востоке Шалажи.

Говрийн керт (Говрийн керт). — «Лошадей ограда». 
Балка на юго-востоке Шалажи.

Гоьргаш кхийсина 1ин (Гергаш кхийсина ин). — 
«Чурбаками забросанное ущелье». Некогда ночующие на 
дне этого ущелья пастухи были подвержены нападению 
медведей. Медведи всю ночь бросали чурбаки в пасту­
хов, метко попадая в горящий костер. Отсюда и произо­
шло такое название. Урочище на юго-западе села Шала­
жи, в Черных горах.

Овстри-Котар (Овстри-Котар) — место былого рас­
положения одноименного хутора. Находится на юго-во­
стоке села.

Ма1шин ирзу (Маашин ирзу). — «Мааши (лесная) 
поляна». На юго-восточной окраине Шалажи, Ма1ша — 
собственное имя от ма1а — рог.

Доккха ор (Доккха ор). — «Большая яма». На юго- 
востоке Шалажи.

Тиемаркъин ирзу (Тиемаркин ирзу). — «Темарки 
(лесная) поляна». На северном склоне горы, на юго-во­
стоке села. Темаркъа — собственное имя.

Парсий (ийна меттиг (Гарсий ийна меттиг). — «Гар­
сий где жил место». Лес, горный склон. На юго-востоке 
села Шалажи. Парсий — собственное имя.

Пезин кхор (Гезин кор). — «Гези груша». Горный 
склон, лес. На юго-востоке Шалажи. Пези — собствен­
ное имя.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ШААМИ-ЮРТ 1

Шаами-Юрт — селение в Ачхой-Мартановском райо­
не, на правом берегу реки Асса. В народе селение назы­
вается Ша1мин-Юрт (село Шаами). Живет здесь сме­

1 В сборе материала этого раздела активное участие принял пи­
сатель Х.-А. Берсанов, которому автор выражает благодарность.

45



шанное население. Первая часть названия — собственное 
имя, вероятно, первопоселенца. В окрестностях селения 
встречаются такие микротопонимические названия:

Митин ирзу — «Мити (лесная) поляна». На восточной 
стороне Шаами-Юрта. Мити — собственное имя.

Къожа ирзу (Кожа ирзу). — «Осоки (лесная) поля­
на». На юго-востоке села.

Туонин ирзу (Туонин ирзу). — «Туони (лесная) по­
ляна». Урочище на юге села. Туона — собственное имя.

Хи молчу толле (Хи молчу толле). — «У ивы, где 
пьют воду». В знойный день косари собирались у этой 
ивы на отдых. Здесь, у берега реки Асса, находился ис­
точник (на северо-западе).

1амаг1 доллу гечо (Амаг доллу гечо). — «Клен где 
стоит брод». Урочище на северо-западе села.

Чурт доллу гечо (Чурт доллу гечо). — «Памятник 
(стела) стоит где брод». Урочище на северо-западе.

Б1о сецна к1ажа (Во сецна кажа). — «Войско где (на 
привале было) пятачок». Урочище на северо-западе 
села.

Зовташ (Зовташ ).— «Заводы где». Урочище на се­
веро-востоке, где в старину находились примитивные че­
репичные заводы.

Пхьидин уьшал (Пхидин ушал). — «Лягушек боло­
то». Урочище на западе.

Муьргин уьшал (Мургин ушал) — «Калины болото». 
Урочище на западе.

Кхоьрнийн руьйта (Кхёрнийн рюйта). — «Грушевой 
(рощи) водопой». Урочище на юго-востоке селения.

Жамаллайлин ирзу (Жамаллайлин ирзу).— «Жамал- 
лайлы (лесная) поляна». Урочище на северо-западе се­
ла.

Далин тог1и (Далин тоги). — «Далы (речная) доли­
на». На севере села.

Бекишан тог1и (Бекишан тоги). — «Бекиша долина». 
На северо-востоке. Бекиш — собственное имя.
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Бацин шовда (Бацин шовда), — «Баци родник». На 
юге села.

Валарг-хи (Валарг-хи). — «Смерти речка». Проте­
кает по восточной окраине села.

Валарг ирзош (Валарг ирзош). — «Валерикские 
(лесные) поляны». На востоке, за рекой Валерик.

1аьса тог1и (Аса тоги). — «Долина Ассы». На севере.
Колдах (Колдах). — «Топям к». Урочище на юго-за­

паде.
Шалгу хьун (Шалгу хун). — Лесистое урочище на 

юге села.
Полковник вийна гечо. — «Переправа, где погиб пол­

ковник». На северо-западе села, на реке Ассе.
Шалгу барз (Шалгу барз) — курганный могильник 

на востоке села.
Г1алг1айн арие (Галгайн арие). — «Ингушская рав­

нина». Урочище на юге села, между Шаами-Юртом и 
Валериком.

Нулган т1ай (Тулган тай). — «Каменный мост». Уро­
чище на востоке.

Уьшал т1ай долчу (Ушал тай долчу). — «Там, где 
мост через болото». Урочище на севере се^а.

Ибрах1иман ирзу (Ибрахиман ирзу). — «Ибрагима 
(лесная) поляна». На северо-западе села. Ибрах1им — 
собственное имя.

Зумсойн арие (Зумсойн арие). — «Зумсойцев равни­
на». На северо-востоке. Зумсой — этноним.

1аьсан арие (Асан арие). — «Ассинская равнина».
Шалгу колл (Шалгу колл). — Кустарник, урочище на 

севере.
Тимара к1ант лехна арие (Тимара кант лехна арие) .— 

«Равнина* где Тамерлан сына искал». Урочище на запа­
де села.

Хьажин хьераш (Хажин хераш). — «Хаджи мельни­
цы». Урочище на востоке.
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Ной уьшал (Ной ушал). — «Корыто (где) болото». 
На востоке села.

Даудан ирзу (Даудан ирзу). — «Дауда (лесная) по­
ляна». На востоке.

Тенин ирзу (Тенин ирзу). — «Тени (лесная) поляна». 
На востоке села. Тени — собственное имя.

Алтин ирзу (Алтин ирзу). — «Алты (лесная) поляна». 
На востоке села. Алти — собственное имя.

Миштин ирзу (Миштин ирзу). — «Мишты (лесная) 
поляна». На востоке села. Мишта — собственное имя.

Гомха ирзу (Гомха ирзу). — «Неглубокая (?) лесная 
поляна». На западе села.

Шовданашка (Шовданашка). — «Родникам к». Уро­
чище с родниками на западе.

Боьташ-Юрт (Бёташ-Юрт). — «Бёташа поселение». 
На юге села. Боьташ — собственное имя.

Юрт лаьттинчу (Юрт ляттинчу). — «Там, где село на­
ходилось». На западе.

Дехьа шовданашка (Деха шовданашка). — «По ту 
сторону родников». Урочище с родниками на северо-за­
паде, за рекой Асса.

Колл йолу айма (Колл йолу айма). — «Пруд, где ку­
старник». Урочище на юге.

Элмарзин к!ажа (Элмарзин кажа). — «Элмарзы пя­
тачок». Урочище на западе. Элмарза — собственное 
имя.

Мимшин тог1и (Мимшин тоги). — «Мимши долина». 
Урочище на западе. Мимши — собственное имя.

Говдакхан барз (Говдакхан б арз).— «Говдакха кур­
ган». Курганный могильник на востоке села.

Пайракх йоллу барз (Гайракх йоллу барз). — «Брус­
ковый курган». На востоке села.

Даккхий кешнаш (Даккхий кешнаш). — «Большие 
кладбища». На окраине села.

Кегийра кешнаш (Кегийра кешнаш). — «Маленькие 
кладбища». На окраине села.
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Алсбекан хьераш (Алсбекан хераш). — «Алсбека
мельницы». На юге. Алсбек — собственное имя.

1усманан хьерашка (Усманан херашка). — «К. мель­
ницам Усмана». На юге.

Нуьтхин йистие (Нютхии йистие). — «Нютхи окраи­
на». Урочище на западе.

Жамолин хьерашка (Жамолин херашка). — «К мель­
ницам Жамолы». На западе.

Шовданан шере (Шовданан шере). — «Родниковая
равнина». На востоке.

Сехьа шовданан шере (Сеха шовданан шере) — уро­
чище на востоке села.

Коканан куллие (Куоканан куллие). — «Терновому 
кустарнику к». На западе.

Къожа (Кожа). — «Осока». Урочище на северо-за­
паде.

Топин ирзу (Топин ирзу). — «Топи (лесная) поляна». 
Урочище на восточной стороне села.

Уккалан ирзу (Уккалан ирзу). — «Уккала (лесная) 
поляна». Урочище на восточной окраине села. Уккал — 
собственное имя.

Лермонтовн дитте (Лермонтовн дитте); — «К Лер­
монтовскому дереву». Урочище на юго-западе села. Воз­
можно, название появилось недавно.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА Л ЕРМОНТОВ-ЮРТ

Село Лермонтов-Юрт имеет еще и устаревшее назва­
ние — Хаьмбин-Ирзе. Расположено на правом берегу ре­
ки Сунжа, в 6 км к западу от села Кулары. Название се­
лу дано в память посещения в первой половине XIX века 
села Хаьмбин-Ирзе великим русским поэтом М. Ю. Лер­
монтовым. Проживает здесь смешанное население. В ocJ 
новном представители чеченских этнографических об­
ществ: аллерой, ширдий, хаккой, пешхой, туркой, чян- 
тий, шогой, борзхой и др.
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Берд-Юрт лаьттинчу (Берд-Юрт ляттинчу). — «Там, 
где стоял Берд-Юрт». Урочище на юге села. По преда­
ниям, еще в XIX веке здесь находилось поселение Берд- 
Юрт. Берд — собственное имя от берд — скала, укреп­
ление.

1исин-Юрт лаьттинчу (Исин-Юрт ляттинчу). — «Там, 
где стоял Иси-Юрт». Урочище на юге села, где находи­
лось одноименное поселение.

Дойта-Юрт лаьттинчу (Дойта-Юрт ляттинчу).—  
«Там, где стоял Дойта-Юрт». Урочище, где находилось 
одноименное поселение, на юге села. Дойт — собственное 
имя.

Шира кешнаш (Шира кешнаш). — «Старые кладби­
ща». Заброшенные кладбища на юго-западе села.

Къуллин коьртиера шовда (Куллин кёртиера шов- 
да). — «Родник, текущий с истока кулли». Родник и уро­
чище на юго-западе села.

Мада 1ийна меттиг (Мада ийна меттиг). — «Место, 
где жил Мада». Урочище на северо-западе села, в долине 
реки Сунжа.

Лахахьа чоь (Лахаха чё). — «Нижняя долина», 
«Нижняя впадина». Урочище на северо-западе села.

Ц1оьлин берд (Цёлин берд). — «Цёли скала (бе­
рег)». Урочище на юго-востоке села.

Саьнгарш (Сянгарш). — «Окопы». Урочище на левом 
берегу реки Сунжа, на северо-западе села.

Шийла шовда (Шийла шовда). — «Холодный род­
ник». Родник на юге села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ВАЛЕРИК

Валерик — селение в Ачхой-Мартановском районе. В 
народе называют его «ВаларпТе» или «Валарг-Юрт». 
Основателями считаются представители этнографическо­
го общества аьккхи. Селение Валаргт1е лежит на одно­
именной речке Валарг-хи, что означает в переводе на 
русский язык «речка смерти».
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Проживают здесь бей (бащой), ©едхой, донтарой, 
пешхой, галай, мулкой, чянтий, галгай, тумсой, нижа- 
ло;й, кей, аккий, дорой, айткаллой, мелхий, нашхой.

Къулли шовда (Кулли шовда). — «Кулли родник». 
На северной стороне. Къулли обычно называют оформ­
ленный, с надстройкой в виде часовни родник (источ­
ник).

Хара йоллу шовда (Хара йоллу шовда). — «Дупло 
(где) источник». На севере селения.

Буокин хьун (Буокин хун). — «Боки роща (лес)». На 
южной окраине. Буока — собственное имя.

Цатешин керташ (Цатешин керташ). — «Цатеши 
усадьбы (ограды)». Урочище на юге села. Цатеша — не­
верящий — собственное имя.

Пазин ирзу (Газин ирзу). — «Газы (лесная) поля­
на». Урочище на юге. Пази — собственное имя от 
г1ази — воин.

Регхойн к1ажа (Регхойн кажа). — «Регхойцев пята­
чок». Урочище на юге. Регахой (ригахой) этноним. 
См.: «Топонимия...», ч. II.

Демалханан хьераш (Демалханан хераш). — «Демал- 
хана мельницы». Урочище на севере села, Демалха — 
собственное имя.

Г1алг1айн-Юрт (Галгайн-Юрт). — «Галгайцев село». 
Урочище на севере села. Г1алг1ай — этноним. См. «Топо­
нимия...», ч. II.

1умахин-Юрт (Умахин-Юрт). — «Умахана поселение». 
По преданиям, здесь в прошлом жил человек по имени 
Умаха, у которого было восемнадцать жен и большое по­
томство от них. В последствии хутор разросся и образо­
валось крупное село. Находилось на восточной стороне 
Валерика.

Туркойн дукъ (Туркойн дук). — «Турецкий хребет». 
На южной стороне села. По преданиям, здесь жили пере­
селенцы из Турции, которые впоследствии ассимилиро-
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вались с местным населением и образовали известный 
чеченский тайп — туркой.

Пхьага ваьхна меттиг (Пхага вяхна меттиг). — 
«Пхага жил (где) место». Урочище на юге. Пхьага — 
собственное имя.

Бай вийна мара (Бай вийна мара). — «Бай убит 
(где) коса». Урочище на южной стороне села. Бай — 
редкое собственное имя.

Доккха ор (Доккха ор). — «Большая лощина (яма)». 
Урочище на юго-восточной окраине селения, рядом с мол- 
заводом.

Молзавод (Молзавод). Расположен на восточной сто­
роне села.

Б1ен гечу (Бен гечу). — «Войсковой брод». На речке 
Валерик, на южной стороне. Б1о — войско, б1аьхо — 
воин.

Нулган дукъ (Тулган дук). — «Каменный хребет». 
Урочище на юге села.

Цицкан к1отар (Цицкан котар). — «Цицкан хутор». 
Цициг (кот) — собственное имя. Урочище на се­
вере.

Толла тог1ий (Толла тогий). — «Охотничья долина». 
Урочище на севере.

Терхьин-Юрт (Терхин-Юрт), — «Терхи поселение». 
Урочище на восточной стороне села. Терхьа — собствен­
ное имя.

Айма йоллу к!ажа (Айма йоллу кажа). — «Пруд 
(где) пятачок». Урочище на юге.

Чурт ирзу (Чурт ирзу). — «Памятника (лесная) по­
ляна». Урочище на юге. Чурт — усеченная форма от 
«чуртан».

Гоьргаш йолу ирзу (Гергаш йолу ирзу).— «Пни (где 
находятся) лесная поляна». Урочище на востоке.

Юьста барз (Юста барз). — «Окраинный курган». 
На востоке села.
. Хьонт1ин барз (Хонтин барз). — «Хонти курган».
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Курган на дворе молзавода, на восточной окраине села. 
ХьонтГа — редкое собственное имя.

Жима ор (Жима ор). — «Маленькая лощина». Уро­
чище на восточной окраине.

Зоврабекан Мохьмадан хьер лаьттинчу (Зоврабекан 
Мохмадан хер ляттинчу). — «Там, где ]мельница Маго­
меда, сына Заврабека, стояла». На юге.

Пайрбекан хьере (Гайрбекан хере). — «Гайрабека 
мельнице к». На юге.

Жабин хьере (Жабин хере). — «Жаби мельнице к». 
На юге села.

Абун хьере (Абун хере). — «Абу мельнице к». Урочи­
ще на юге села.

Сотин хьере (Сотин хере). — «К мельнице Соты». 
Урочище на юге.

Эскарханан хьере (Эскарханан хере). — «К мельнице 
Эскерхана». На юге.

Янарсин хьере (Янарсин хере). — «К мельнице Янар- 
сы». В преданиях говорится о том, что во время Гехин- 
ского сражения в доме Янарсы остановился великий рус­
ский поэт М. Ю. Лермонтов.

Пазмахьмадан хьере (Газмахмадан хере). — «К 
мельнице Газмахмада». На севере села. Газмахмад — 
собственное имя.

Демалханан хьере (Демалханан хере). — «К мельни­
це Демалхана». На севере села. Демалхан — собствен­
ное имя.

1абин хьере (Абин хере). — «К мельнице Абы». Уро­
чище на севере.

1абнн шовдане (Абин шовдане). — «К источнику 
Абы». На севере.

Шина шовданан юкъ (Шина шовданан юк) — уро­
чище на севере села.

Пхьагалан шовда (Пхагалан шовда). — «Родник 
Пхагала». Урочище на севере. Пхьагал — собственное 
имя в значении «Заяц».
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Къожан ирзу (Кожан ирзу). — «Осоки (лесная) по­
ляна». На северной стороне. Вокруг селения Валерик в 
наши дни раскинулись поля совхоза «Лермонтовский».

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЧХОИ-МАРТАН

Ачхой-Мартан, 1ашхой-Марта, Т1ехьа-Марта — рай- 
онный центр, раскинувшийся по берегам реки Фарта 
(Мартан). Название, вероятно, сложилось из двух ком­
понентов: Iaiuxo — от 1аш+хи — «Горькая речка». Пра­
вый приток Фарты. Фарта — гидроним, на орстхойском 
диалекте чеченского языка — «обильная, благодатная 
река». В настоящее время в Ачхой-Мартане проживает 
смешанное население: ашхойцы (считающиеся основате­
лями села Ачхой-Мартан), нашхойцы, чиннахойцы, тум- 
сойцы, цонтаройцы, галгайцы, гойцы, нихалойцы, зумсой- 
цы, пешхойцы, цечойцы, гандалойцы, аккинцы, галайцы. 
Ашхойцы, считающиеся ответвлением орстхойцев, живут 
здесь отдельными кварталами.

Боза вийнчу (Боза вийнчу). — «Боза убит где». Уро­
чище на окраине села. Боза — редкое мужское собствен­
ное имя.

Зовр вийнчу (Зовр вийнчу). — «Зовр убит где». Уро­
чище на окраине села Ачхой-мартан. Зовр — собствен­
ное имя.

Борзие (Борзие). — «К кургану». На правом берегу 
реки Фартанги.

Нитхи (Нитхи). — «Крапивница» — речка. Берет на­
чало на северных склонах Черных гор, является правым 
притоком Фартанги.

Ор-али (Ор-али). — «Ор-речка». Течет с юга на север, 
впадает в Фартангу справа. Местные жители речку обыч­
но называют «али».

Мучин к1отар лаьттинчу (Мучин котар ляттинчу). -  
«Там, где хутор Мучаева находился». На северных скло­
нах Черных гор, на юге Ачхой-Мартана. Муча ■— собст­
венное имя. Мучар — название травы.
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1аьса йистие (Аса йистие). — «На берегу Ассы». Ме­
сто былого расположения одноименного аула на северо- 
востоке от селения. н

Мазий 1ийнчу (Мазий ийнчу). — «Там, где Мази 
жил». Урочище на северо-востоке. Мази слыл в народе 
популярным рассказчиком.

Попие (Гопие). — «К укреплению». На юге села. От 
«г1ап» — крепость.

Оьрз-Али (Орз-Али). — «Камышевка-речка». На се­
веро-востоке села.

1ашхо (Ашхо). — «Ашхо». Речка. Берет начало на 
северных склонах Черных гор, впадает в Фартангу.

Димин барз (Димин барз). — «Дими курган». Кур­
ганный могильник на северо-востоке села. Дима — соб­
ственное имя.

Нецин барз (Нецин барз). -— «Неци курган». Курган 
на окраине села. Неца — собственное имя.

Нуьтхин арие (Нютхин арие). — «Крапивницы-речки 
равнина». На юго-востоке. Нуьтхи — гидроним от «кра­
пивы речка», т. е. крапивница.

Боккха барз (Боккха барз). — «Большой курган». 
Громадный курган на западной окраине селения.

Дехачу ирзие (Дехачу ирзие). — «Длинной лесной 
поляне к». Урочище на западе села.

Аьхкинчу борзие (Ахкинчу борзие). — «Раскопанно­
му кургану к». Урочище на окраине. Так называлась 
раньше станица Ассиновская.

Хаштан ирзу (Хаштан ирзу). — «Хаштан лесная по­
ляна». Урочище на окраине. Хашт, хаьштиг — куница, но 
выступало и как собственное имя.

Валарг-к1отар (Валарг-котар) — урочище на север­
ном склоне Черных гор, где некогда находился аул под 
тем же названием.

Хьаьдизан Юрт (Хядизан Юрт). — «Хядиза поселе­
ние». Урочище на юге села, где в старину находилось од­
ноименное поселение.
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Мартанчу (Мартанчу) — урочище в Черных горах, 
где находился одноименный аул.

Сулимин к1отар (Сулимин котар). — «Сулимана ху­
тор», Урочище на юге села, где находился одноименный 
хутор.

Ург!алие (Ургалие) — урочище на юге села, где на­
ходился одноименный аул.

1ашхойн к1отар (Ашхойн котар). — «Ашхойский ху­
тор». Урочище на юге, где находился одноименный ху­
тор.

Шира 1ашхо (Шира Ашхо). — «Древний Ачхой». Уро­
чище :на юго-востоке, где находился одноименный 
хутор.

Пхеннийн гечо (Пхеннийн гечо). — «Грабовый брод». 
Урочище на юго-западе селения.

Баьрзнашка (Бярзнашка). — «К курганам». Имеют­
ся в виду два урочища с курганами — на западной сто­
роне десять курганов, на севере — одиннадцать.

ХьаьмцгКорта (Хямц-Корта). — «Мушмулы верши­
на». На юге селения, в районе Черных гор.

Чужа-дук-ь (Чужа-дук). — «Залива хребет». На юге 
села, в районе Черных гор.

Бузуккин корта (Бузуккин корта). — «Бузукки вер­
шина». На юге, в районе Черных гор. Бузукка — собст­
венное имя.

Мерджойн берам (Мерджойн Верам). — «Мерджой- 
ские соляные источники». На юге, в районе Черных гор. 
Мерджой — этноним.

Саь1ит-Юрт (Сяит-Юрт). — «Сжита поселение». Уро­
чище на юго-востоке села, на северном склоне Черных 
гор. Саь1ит — собственное имя.

Алмакх-Юрт (Алмакх-Юрт). — «Алмакха поселение». 
Урочище на востоке. Алмакх — собственное имя.

Герханан гечу (Герханан гечу). — «Герхана брод». 
Урочище, где находилось одноименное поселение на юго- 
востоке села. Герха — собственное имя.
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Кхан-Гечу (Кхан-Гечу). — «Кровавый Брод» (?). Уро­
чище на юго-востоке села. Под таким названием здесь 
находилось три поселения.

Тапи-Юрт (Тапи-Юрт). — «Тапы поселение». На юго- 
востоке селения. Урочище. Тапа — собственное имя.

Кавтар-Юрт (Кавтар-Юрт). — «Кавтара поселение». 
Урочище на юго-востоке. Кавтар — собственное имя.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА КАТЫР-ЮРТ

Катыр-Юрт — селение в Ачхой-Мартановском районе, 
на восточной стороне от райцентра. По преданиям, селе­
ние основано катаройцами. Что легло в основу этнонима 
катарой и названия села, выяснить не удается. Прожи­
вают здесь катаройцы, дишнийцы, ошнойцы (терлойцы), 
чантийцы, чиннахойцы, гойцы, орстхойцы, велхойцы (га- 
лайцы), нашхойцы, аккинцы, амкойцы (галайцы). Во­
круг селения Катыр-Юрт имеются десятки безымянных 
курганов и несколько топонимических названий.

Йоккха куолл (йоккха куолл), — «Большой кустар­
ник». На юге села.

Ширчу г1опие (Ширчу гопие). — «Старой крепости 
к». На северо-западе села.

Ширчу кешнашка (Ширчу кешнашка). — «Старым 
кладбищам к». В западной части села.

Калт (Калт). — «Топи». Места, где до 1920 года на­
ходились непроходимые болота.

Йихкина куолл (йихкина куолл). — «Закрытый.ку­
старник». Урочище на юго-западе, где раньше находился 
лес.

Т1инин к1арлаг1ие (Тинин карлагие). — «Тини (про­
клятия) куча где». Урочище на южной окраине. По пре­
даниям, здесь стояла довольно большая куча камней и 
глины, наброшенных жителями окружающих селений, 
проклиная человека по имени Тина, который 'срезал ди­
кую грушу.
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М И К Р О Т О П О Н И М И Я  С Е Л А  Г Е Х И

Гехи (Гихт1а) — крупное современное село в Урус- 
Мартановском районе, в 3—4 км к западу от райцентра. 
Связано с окружающими населенными пунктами проез­
жими дорогами, лежит на одноименной речке Гехинке.

Мирзаханан куолл (Мирзаханан куолл). — «Мирза- 
хана кустарник». Имеется в виду небольшая роща, где 
некогда жил человек по имени Мирзаха. На западной ок­
раине села Гехи.

1умаран куолл (Умаран куолл). — «Умара кустар­
ник». Имеется в виду небольшая роща, где жил Умар.

Юьспан барз (Юспан барз), — «Юсупа курган». В 
2 км к югу от села. По преданиям, на этом кургане жил
человек по имени Юсуп.

Элтимаран ирзу (Элтимаран ирзу). — «Элтимира 
(лесная) поляна». Ровное место в 2-х км к югу от села.

Хьадизан-Юрт (Хадизан-Юрт). — «Хадизан-Юрт». 
Находился в 3 км к северо-западу от села.

Балуоцин барз (Балуоцин барз). — «Балуоци кур. 
ган». В 1,5 км к юго-западу от села Гехи. Балоца — соб­
ственное женское имя, встречающееся весьма редко.

Бегийн ирзу (Бегийн ирзу). — «Бегийн лесная поля­
на». Совхозные поля, расположены в 5 км к юго-западу 
от села. Беги — женское собственное имя.

Мозархойн кешнаш (Мозархойн кешнаш). — «Мазар- 
хоевцев кладбище». Топоним напоминает о том, что здесь 
некогда находился одноименный аул и кладбище. Мозар- 
хой, — вероятно, выходцы из аула Моцкъара, общества 
Нашха. Спустившись с гор, они основали здесь аул. Мо- 
зархой — этноним.

Шо1айпан-Юрт (Шоайпан-Юрт). — «Шоайпа-Юрт». 
Находился в 2,5 км к югу от дороги «Урус-Мартан—Ге­
хи» на юго-востоке села.

Ч1армахойн к1отар (Чармахойн котар). — «Чарма- 
хоевцев хутор». Название напоминает о том, что здесь
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некогда находился одноименный хутор. Урочище в 2,5 км 
на юг от села Гехи, на левом берегу речки Гехинка. Ч1ар- 
махой — родовое подразделение нашхинцев.

Довта-Юрт (Довта-Юрт). — «Довта-Юрт». «Довта по­
селение». Урочище на северо-западе Гехи.

Байракх тоьхна ирзу (Байракх техна ирзу). — «Флаг 
установлен (где был) лесная поляна». Напоминает о 
том, что здесь после кровопролитного сражения в Гехин- 
ском лесу со стороны царских войск и чеченцев были вы­
ставлены белые флаги перемирия между Гехи-Чу и ме­
стом, где до недавнего времени находился Австрин-к1о- 
тар-

Бетин ирзу (Бетин ирзу). — «Бетин лесная поляна». 
Название напоминает о том, что между Гехи и Шалажи 
находился дремучий лес. Урочище между Шалажи и Ге­
хи. Бети — собственное имя.

Чаг1ийн ирзу (Чагин ирзу). — «Чагин лесная поля­
на». Напоминает о том, что здесь находился непроходи­
мый лес, урочище на юго-западе от села Гехи. Ч1аг1а — 
собственное имя.

Шут1иера кешнаш (Шутиера кешнаш). — «Террасо­
вое кладбище». Рядом ,с Рошни-Чу, на восточной окра­
ине.

Пезин кхор (Гезин кхор). — «Гези груша». Одино­
кая груша. Находилась на кургане, на северной окраине 
селения.

Нуьйра кен кешнаш, Нуьйран ке (Нюйран кен кеш­
наш, Нюйран ке). — «Кладбище с оградой из конских 
сёдел». Название напоминает об одном из кровопролит­
ных сражений в давние времена. Погибшие воины были 
преданы земле здесь же, на поле боя. Ограда вокруг 
кладбища была сложена из сёдел, снятых с убитых ко­
ней. Позднее здесь возник и хутор под тем же названием: 
«Нуьйран ковт1е» — ограда из сёдел. Урочище на южной 
стороне села.

Мозархойн-Юрт (Мозархойн-Юрт). — «Поселение
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мозархойцев». Урочище на юго-восточной окраине села, 
где некогда находилось одноименное поселение, основан­
ное выходцами из горного аула Мозг1ара (общество 
Нашха).

Пхан гечо (Пхан гечо). — «Переправа грабовой (ро­
щи)». Урочище на южной окраине села, где находился 
одноименный хутор.

Аьлтимиран эвла (Элтимиран эвла). — «Элтимира 
аул». Место былого расположения одноименного поселе­
ния на северо-западе Гехи.

Коьртие (Кертие). — «У истока», «Головное». Место 
расположения одноименного поселения на юго-западной 
окраине села.

Гих-арие (Гих-арие). — «Гехинская поляна». Север­
ная окраина села.

Шалажин арие (Шалажин арие). — «Шалажинская 
поляна». На восточной окраине.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ГЕХИ-ЧУ

Гехи-Чу — селение в Урус-Мартановском районе, на 
юге от селения Гехи, на юго-западе Урус-Мартана. Ле­
жит на реке Гехинке, отсюда и название. В наши дни 
здесь проживают нашхойцы, пешхойцы, кейцы, 
аккинцы, никархойцы, арселойцы, нахчинцы, моз- 
гаройцы и др.

Х1урдух чу (Хурдух чу). — «В море». Довольно глу­
бокая впадина на юге за Черными горами, котловина ре­
ки Гехинки.

Салтин гут1а (Салтин гута). — «Солдатском холме 
на»..Урочище на западной окраине селения.

Ц1онтаройн дукъ (Цонтаройн дук). — «Цонтаройский 
хребет». На западе села. Щонтарой — этноним. См.: «То­
понимия...», ч. II.

Памаран 1инчу (Гамаран инчу). — «Песчаном уще­
лье в». Урочище на западе.
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Ч1аг!ин бераша хьаьаш йийна меттиг (Чагин бераша 
хяаш йийна меттиг). — «Чаги дети (потомки) кукурузу 
где посеяли место». «Место, где потомки Чаги посеяли 
кукурузу». Урочище на западе.

Чолх-корта (Чолх-корта). — «Чолха вершина». Хре­
бет на юге села.

Боккхачу шут1а (Боккхачу шута). — «На большой 
террасе». Урочище на восточной окраине селения.

Валаргчу (Валаргчу) — урочище на юго-западе, где 
находилось одноименное поселение.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА РОШНИ-ЧУ

Рошни-Чу — селение в 7 километрах к югу от рай­
центра Урус-Мартан. Что легло в основу названия Рош- 
ни, остается невыясненным, но «Рош» встречается в 
иудейском языке как название одного из религиозных 
праздников. Например, Рош-гашана. В прошлом на юго- 
западной стороне Урус-Мартана находилось селение под 
названием Хазар-Рошни, то есть Хазарское Рошни. В об­
ществе Мулкъа находилось селение Пезар Кхелли — 
Хазарское поселение вплоть до 1940 года. В обществе 
Нашха имеется речка Хазар-хи, то есть Хазарская реч­
ка. Известно, что на Северный Кавказ, в частности и на 
территорию нынешней Чечено-Ингушетии, проникали в 
прошлом хазары.

Ч1инхойн шовда (Чинхойн шовда) — родник в 2 км 
к югу от Рошни-Чу, на северном склоне Черной горы. 
Шиннахой — этноним. См.: «Топонимия...», ч. I.

Базин берийн к1уотар (Базин берийн куотар) — место 
былого расположения одноименного хутора. Находится в 
3 км к юго-востоку от Рошни-Чу. База — собственное 
имя.

Шажин ирзу (Пажин ирзу) — место былого распо­
ложения одноименного хутора, в 6 км к юго-востоку от 
Рошни-чу. ГИажа —- редкое мужское имя.
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Пазуотан ирзу (Газуотан ирзу). — «Газавата (свя­
щенной войны) лесная поляна». Место былого располо­
жения одноименного хутора, в 5 км к юго-востоку от се­
да. Жители данного хутора погибли в неравной схватке 
с в торг |ЩИ)М1И1С1я на их землю противниками. Отсюда и 
название.

Шовданчу. — «К роднику». Бывший хутор, к юго-во­
стоку от села.

Зеламханан хьех. — «Пещера Зелимхана». Здесь 
скрывался абрек Зелимхан.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ТАНГИ-ЧУ

Танги-Чу (Танги-Чу) — селение Липовка в Урус-Мар­
тановском районе, в 3 км к востоку от Рошни-Чу и в 5 км 
к западу от Мартан-Чу (Грушевое). Селение лежит на 
речке Тениг (Таьнги), откуда и само название. Назва­
ние, видимо, тюркского происхождения: таьнга — речка. 
Население смешанное, живут здесь представители беной, 
хакмадой, гендарганой, зумсой.

Пирмойн лам (Гирмойн лам). — «Крымская гора». 
На юге, в массиве Черных гор.

Нелан дукъ (Нелан дук). — «Кабаний хребет». На 
юге села.

Анзор вийна шовда (Анзор вийна шовда). — «Анзор 
(где) убит родник». На юге. Анзор — собст­
венное имя.

Исрапил ваьхна ирзу (Исрапил вяхна ирзу). — «Ис- 
рапил жил (где) лесная поляна». На юге села Танги-Чу. 
Исрапил — собственное имя.

Маса ваьхна меттиг (Маса вяхна меттиг). — «Маса 
.жил (где) место». На юге. Маса — собственное имя от 
«быстрый», «шустрый».

Беччаркъа ваьхна меттиг (Беччарка вяхна меттиг). — 
«Беччарка жил (где) место». На юге Танги-Чу. Беччар­
къа — собственное имя.
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Грушевое, Мартан-чу — селение в Урус-Мартанов­
ском районе, в 6 км к югу от райцентра, на северных 
отрогах Черных гор.

Бахьти тог1е (Бахти тоге) — долина в черте села,, 
западнее от центра, на левом берегу реки Мартан. Назва­
ние дано по имени первопоселенца.

Хьадалан тог1е (Хадалан тоге). — «Хадалан равни­
на». Долина в центре села, на правом берегу реки Мар­
тан. Хадал — собственное имя.

Саип шу (Саип шу) — возвышенность на п. б. реки 
Мартан, к юго-западу от села. Название дано по имени 
первопоселенца.

Кхо т1ай (Кхо тай). — «Три моста». Северная часть 
села Мартан-Чу, где река разбивается на три ветки. Впа­
дина, ровное место, через три ветки перекинуты три мо­
ста.

Нукин барз (Нукин барз). — «Нукин курган». На во­
сточной окраине села, между Пой-йист и Мартан-Чу, 
средневековое захоронение. На кургане некогда стояла 
пушка имама Шамиля. Нука — собственное имя.

Маккин куолл (Маккин куол). — «Макки кустарник». 
Пустырь между Мартан-Чу и Пой-йист. Название напо­
минает о том, что здесь некогда находился лес, кустар­
ник. Макка — женское собственное имя.

Орца кешнаш (Орца кешнаш). — «Ополчения клад­
бище». Основное кладбище на западной окраине села. 
Предание говорит о том, что первым здесь было пре­
дано земле большое число чеченских воинов, которые по­
гибли в борьбе с кочевниками. Орца — ополчение.

Зарганчу. Живописное урочище на гало-вое гаке села,, 
за Черными /горами. Зарг — щит (др. вайн.). Ср. с инг. 
заргавз — оружейник, кующий щиты.

Говрийн кешнаш (Говрийн кешнаш). — «Лошадей

М И К Р О Т О П О Н И М И Я  С Е Л Е Н И Я  Г Р У Ш Е В О Е
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кладбище». Рядом с «Серийн тог1е», на л. б. реки Мар. 
танки. В тридцатые годы враги молодой Советской вла­
сти уничтожили большое число рабочих лошадей перед 
самым весенним посевом, чтобы «доказать» беднякам, 
что колхоз не может освободить их от нищеты, нужды, 
что колхоз не выгоден бедняку. Об этом вредительском 
акте напоминает данное название.

Пазаматан кешнаш (Пазаматан кешнаш). — «Га- 
замата кладбище». На восточной окраине села. По имени 
Газамата, который был здесь похоронен первым.

Зуккин куолл (Зуккин куолл). — «Зукки кустарник». 
На п. б. реки Мартан, в черте села.

Лечанан корта (Лечанан корта). — «Соколиная вер- 
шина». На юго-западной окраине села, по-над левым бе­
регом реки Мартан (802 м над уровнем моря).

Хьамин каш (Хамин каш). — «Хами могила». Одино­
кая могила на юге села. Кругом — луга, роща. Хьами — 
собственное имя от Хьамид.

Палмкхойн элий баьхна барз (Галмкхойн эли бяхна 
барз). — «Калмыцкие князья жили (где) курган». Два 
курганных могильника на северной части села. По пре­
данию, на этом месте жили калмыцкие князья.

Овхьин ирзу (Овхи ирзу). — «Овхи лесная поляна». 
Немного выше Темаша ирзу, на левом берегу реки Мар- 
тан, северо-западная часть села. Топоним связан с собст­
венным именем.

Кардон лаьттина меттиг (Кардон ляттина меттиг). — 
«Место, где стоял кордон». В 2 км южнее села. В XIX ве­
ке здесь располагался егерский пункт, кордон.

Кардон ирзу (Кардон ирзу). — «Кордонная поляна», 
В 15 км к югу от села, по речке Мартан, в глубине гор. 
Здесь в XIX веке стояли кордонные войска для контроля 
над передвижением горцев.

Патин ирзу (Патин ирзу). — «Паты (лесная) поляна» 
На юге села, в горах. Топоним связан с собственным име­
нем Пата.
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Дишнин бассе (Дишнин бассе). — «Дишнийцев
склон». В километре к югу от села, на левом берегу р,еки. 
Некогда здесь жили выходцы из Дишни-Мохк Дишни — 
этноним. См.: «Топонимия...», ч. I.

Шапа1ан ирзу (Шапаан ирзу). — «Шапаа лесная по­
ляна». Южнее села, на п. б. реки Мартан. Топоним связан 
с собственным именем.

Ши 1ин (Ши ин). — «Два ущелья». Западнее села, 
между Танги-Чу и Мартан-Чу. Две неглубокие лесистые 
впадины с родниками, образующими речушки, высыхаю­
щие летом.

Хьамин тог1е (Хамин тоге). — «Хами долина». За­
паднее села, между Мартан-Чу и Танги-Чу. Топоним свя­
зан с собственным именем первопоселенца этих 
мест,

Джабин ирзу (Джабин ирзу). — «Джаби (лесная) 
поляна». На южной окраине села, на п. б. реки Мартан. 
Топоним связан с собственным именем.

Докха ирзу (Докха ирзу). — «Березовая (лесная) по­
ляна». Севернее Сорота, выше Джабин ирзу.

Памаран корта (Гамаран корта). — «Песчаная вер­
шина». 833 м над уровнем моря, на правой стороне реки 
Мартанки, южнее Сорота. На северных сцлонах П ам а­
ран Корта берет свое начало река Пой.

Ламазан чхьора (Ламазан чхора). — «Молитвенный 
камень». Огороженный валун в живописном месте южнее 
села.

Бийболатан-корта (Бийболатан-корта). — «Бийбула- 
та вершина». Предание гласит, что на этом хребте оста­
навливался легендарный наездник Бейбулат Таймиев, 
возглавивший восстание в Чечне в 1825 году.

Ши кхор боллу дукъ (Ши кхор боллу дук). — «Две 
груши стоят (где) хребет». В 1—2 км юго-восточнее села. 
Место это служит ориентиром для лесорубов и охотни­
ков.

Масла1атан дукъ (Маслаатан дук). — «Согласия хре-
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бет». В километре юго-восточнее от села Мартан-Чу. На 
этом живописном пологом склоне хребта собирался народ 
для обсуждения важных вопросов мира и войны, здесь 
устанавливались законы обычного права, устраивались 
перемирия между кровниками и враждующими.

Шемалан т1улг (Шемалан тулг). — «Шамилевский 
камень». Огромная песчаная глыба. Иначе называют: 
«Тапчанан юхьигаш хьийзийна чхьор». Явочное место 
разведчиков имама Шамиля.

Ма1ашан ирзу (Ма1ашан ирзу). — «Мааша (лесная) 
поляна». В 6 км к юго-западу от села. Malaui — собствен- 
ное имя.

Лулган ков (Тулган ков). — «Каменные ворота». 
Урочище в 7 км к юго-западу от села Мартан-Чу. Веро­
ятно, название возникло от каменых глыб, стоящих над 
речкой и напоминающих ворота.

Мематан тог1е (Мематан тоге). — «Мемата долина». 
По преданию, здесь жил некий Мемат. На северной окра­
ине Мартан-Чу.

Нуьрханан ирзу (Нюрханан ирзу). — «Нюрхана (лес­
ная) поляна». В 15 км юго-западнее от Мартан-Чу. Топо­
ним связан с собственным именем.

Оьччин ирзу (Оччин ирзу). — «Оччи (лесная) поля­
на». В 6 км юго-западнее Мартан-Чу. Оччи — собствен­
ное имя.

Сийна берд (Сийна берд). — «Синий берег», л. б. реки 
Мартан, в 15 км к югу от села.

Махьмин ирзу (Махмин ирзу). — «Махмы (лесная) 
поляна». На юго-западе, в 3 км от села, л. б. реки Мар­
тан. Махьма — собственное имя.

Пханнийн боьра (Пханнийн бёра). — «Грабовая бал­
ка». В 4 км к югу от села.

Исраилан ирзу (Исраилан ирзу). — «Исраила (лес­
ная поляна». В 3 км к югу от села. Исраил — собствен­
ное имя.

31арийн т1ай (Зарийн тай). — «Плетенок (из) мост».
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Мост, сделанный из плетня, в 3 км к 
Мартан.

югу от села, по реке
Къоч1ин шовда (Кочин шовда). — «Кочин родник». В 

15 км к юго-востоку от села Мартан-Чу. Къоч1а — редкое 
собственное имя.

СаИдулийн г!ап (Сайдулийн ran). — «Саъдулли за­
мок». В 2—3 км к юго-востоку от села Мартан-Чу. Са- 
дулла — бывший наиб имама Шамиля.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА УРУС-МАРТАН
Урус-Мартан (Хьалха-Марта) — районный центр 

Урус-Мартановского района, расположен в 35 км к юго- 
западу от Грозного, на одноименной реке Марта (Мар- 
та-хи, река Мартанка), По преданиям, селение Урус-Мар­
тан основано пешхойцами и другими горцами. На пред­
горной равнине известны два крупных селения Урус- 
Мартан и Ачхой-Мартан. В народе селение Ачхой-Март.ая 
называется 1ашхой-Марта и Т1ехьа-Марта, а Урус-Мар­
тан — Хьалха-Марта. Название 1ашхой-Марта объясня­
ется тем, что, по преданию, оно было основано представи­
телями чеченского тайпа 1ашхой (община, род), потомки 
которых и ныне живут в этом селе отдельным кварталом. 
Фарта, Марта (Мартанка, Фартанка) — название рек, на 
которых расположены села. Слова «хьалха», «т1ехьа» в 
народных названиях этих сел в буквальном переводе оз­
начают «передний» и «задний». Но эти же слова в народе 
употребляются и в значении «восточный» и «западный», 
как слова «хьала» — вверх и «охьа» — вниз, которые 
обозначают также «южный», «северный». Поэтому в 
смысловом переводе Хьалха-Марта (Урус-Мартан) озна­
чает «Восточный Мартан», Т1ехьа-Марта — «Западный 
Мартан». Гидроним «марта» встречается на Украине 
и в других местах.

В восточном Мартане в XIX веке была построена рус­
ская крепость, которая получила название Урус-Мартан 
(Оьрсийн Марта). Это название в русских источниках бы­
ло перенесено и на село Хьалха-Марта. В настоящее вре- 
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мя чеченцы пользуются двумя названиями — Урус-Мар­
тан и Хьалха-Марта, употребляя первое в официальных 
документах.

Слово «марта» до сих пор сохранилось в языках чечен­
цев и ингушей. Особенно часто оно встречается в речи 
жителей Аргунского ущелья (Советский район ЧИАССР). 
Так, в речи представителей старшего поколения и в наши 
дни можно услышать выражение «Мангалан марта» 
(обед косарей), «Ахархойн марта» (обед пахарей), «Ко- 
шан марта» (могильная трапеза, пища для роющих моги­
лу), «Пхьор-марта» (ужин) и т. д.

Обычно пища, определяемая словом «марта», отлича­
ется обилием.

Селения Урус-Мартан и Ачхой-Мартан расположены 
на реках под названием Марта. Западная река Марта, 
на которой лежит Ачхой-Мартан, имеет и другое назва­
ние — Фарта, от которого произведено официальное на­
звание — Фартанга. Слово «фарта» на орстхойском диа­
лекте чеченского языка означает «обильная». Слово «мар­
та» часто употребляется и в значении, близком к русско­
му слову «тризна». Исходя из этих материалов, можно 
сказать, что предки чеченцев, называя эти реки, употре­
били слово «марта» в значении, близком или тождест­
венном русским словам «изобильная», «благодатная». 
Такое определение названия оправдывается и тем, что 
по этим рекам располагались наиболее плодородные и 
удобные для обработки земли. Проживает здесь смешан­
ное население: чиннахой, туркой, зилой, зюрхой, чунгу- 
рой, беной, нихалой, терлой, гендарганой, шарой, пешхой, 
андий, арселой, зумсой, чянтий и др.

Шерчу орца (Шерчу орца). — «Широкому хребту к». 
На юге села.

1ина йистие (Ина йистие). — «Ущелья край». На юге 
села.

Полковник вийна меттиг. — «Место, где погиб пол­
ковник». Урочище на юге села.
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Пайн гечо (Тайн гечо). — «Моста брод». К северо-во­
стоку от села. До недавнего времени в период весенних 
паводков и полноводья сюда устремлялись бурные селе­
вые потоки. Река «Марта» выходила из своих берегов. 
Это место в народе еще называют «Жумин Акхтола 
Мартанах ваьлла гечо». Жумин Акхтола — герой эпиче­
ских песен.

Пойн т!айт!е (Гойн тайте) — урочище рядом с уро­
чищем «Жумин Акхтола Мартанах ваьлла гечо». В дан­
ном случае «Пойн гечо» — «Войска брод», от г1ой — 
войско, воин и т. д. На северной окраине села.

1исин-Мусин кешнаш (Исин-Мусин) кешнаш). — «Исы 
и Мусы кладбище». На южной окраине Урус-Мартана. 
Иса и Муса — родные братья из рода гендарганой. Были 
казнены имамом Шамилем. Иса являлся наибом имама, а 
в 1840 году был старшиной села Урус-Мартан. Братья Иса 
и Муса были первыми, кто смело бросил вызов имаму 
Шамилю, взяв твердый курс на сближение с русскими..

Боьрдкъин к!отар (Бёрдкин котар). — «Бёрдки ху­
тор». Находился между Мартан-Чу и Рошни-Чу, на юго- 
западной окраине Урус-Мартана.

Жаг1-1ин (Жаг-Ин). — «Гравийное ущелье». Лощина 
на юго-западной окраине.

Сусин 1ин (Сусин ин). — «Суси ущелье». Лощина в 
2 км к югу от села, у развилки дорог. Суса — собствен­
ное имя.

[алханан ирзу (Алханан ирзу). — «Алхана поляна». 
В черте села.

Гомачу кхурие (Гомачу кхурие). — «Кривой груше к». 
В черте села, где стояла «кривая груша».

Бат1алан к1огар (Баталан котар). — «Батала хутор». 
В черте села. Хутор находился в местечке, где в наши дни 
расположена автостанция. Бат1ал — собственное имя.

Некхтеснекъ (Некхтеснек). — «Улей (где) бросили 
дорога». Участок дороги в черте села. Народное предание 
о происхождении этого названия сообщает: во время вне-
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запного нападения неприятельских войск на село горец 
попытался спасти свою пасеку и бросился переносить на 
своих руках ульи. Но не успел он донести первый улей 
до опушки леса, как войска противника ворвались в село. 
Горцу пришлось бросить свой улей на дорогу и вступить 
в бой с неприятелем. Срав.: некх — тесна — некъ.

Жаркъа ваьхна меттиг. (Жарка вяхна меттиг). — 
«Место, где жил Жарка». На юге. Жаркъа—собственное 
имя.

Пешхойн дукъ (Пешхойн дук). — «Пешхойцев хре­
бет». Хребет между Чунгуройн 1ин и рекой Пой. Пеш- 
хой — этноним. См.: «Топонимия...», ч. II.

Зумсойн дукъ (Зумсойн Дук). — «Зумсоевский хре­
бет». В районе Чунгуройн 1ин. Зумсой — этноним.

Мурдалан ирзу (Мурдалан ирзу). — «Мурдала по­
ляна». На юге, в районе Чунгуройн 1ин. Мурдал — собст­
венное имя.

1адин чуртие (Адин чуртие). — «Там, где стена (над­
могильная) Ады». В районе поселка совхоза имени Ми­
чурина, на л. б. реки Г1ой. 1ади собственное имя.

Акхтолин гечо (Акхтолин Гечо). — «Акхтолы брод». 
Переправа на северной окраине села, на реке Мартанке. 
В период весенних паводков песенный герой Акхтула, 
сын Джумы, вплавь переправился через речку Мартан- 
ку на своем коне.

Гильгина корта (Гильгина корта). — «Гильгина (?) 
вершина». На юге с. Урус-Мартан, в районе с. Мартан-Чу.

К1айчу 1инчу (Кайчу инчу). — «Белом ущелье в». 
Здесь до 1940 года находился хутор, где жили чеченцы, 
считавшие себя выходцами из Дагестана.

Биерам (Биерам). — «Соляное (озеро)». Соляный ис­
точник в урочище, где находился одноименный аул на ле­
вом берегу Марта, южнее от ЧунгуройнЧин,

Пулоз чоь (Гулоз че). — «Калауз». Урочище между 
Урус-Мартаном и Мартан-Чу.

Палмакхойн паччахь ваьхна меттиг (Галмакхойн пач-



чахь вяхна меттиг). — «Место, где жил калмыцкий 
царь». На юге села.

Д1амин корта (Дамин корта). — «Барсучья верши­
на». На юге Мартан-Чу.

ЖоН 1инчу к1отар (Жог инчу котар). — «Гравийного 
ущелья хутор». Урочище на юге.

Жарг1а-Юрт (Жарга-Юрт). — «Свиноматки (дикой) 
поселение». Урочище на северо-восточной окраине села 
Урус-Мартан, оде в iXVlIIf—1XI1X веках находилось одно­
именное поселение. По преданиям, в то время диких ка­
банов было настолько много, что часто свиньи с порося­
тами забредали в селение. Отсюда и название.

Жарг1а юртхойн кешнаш (Жарга юртхойн кешнаш).
— «Жарга (поселения) жителей кладбища». Старое 
кладбище на северо-восточной окраине села Урус-Мар­
тан, где и в наши дни продолжают хоронить покойников.

Жа1паран-Юрт (Жаапаран-Юрт). — «Жапара посе­
ление». Находилось между селениями Гойты и Урус-Мар­
тан.

Сипсо вийна меттиг (Сипсо вийна меттиг). — «Слеп­
цов убит где место». На юго-западной окраине села 
,Урус-Мартан. На этом месте погиб генерал Слегацов.

Йоккха топ лаьттина барз (йоккха той ляттина барз).
— «Пушка (на котором стояла) курган». Курган на се­
веро-восточной окраине села, на котором, по преданию, 
стояла пушка Ахверды Магомы — наиба имама Шамиля.

Пала лаьттина юкъ (Гала ляттина юк). — «Крепость 
стояла (где) центр (место)». В черте села.

Машин к1отар (Машин котар). — «Маши хутор». На­
ходился в районе птицефабрики. Восточная окраина села.

Памаран т1ай (Гамаран т1ай). — «Песчаный мост». 
В районе, где Аргунский кцнал соединяется с рекой Мар- 
танкой, южнее села.

Беччаркъикн Юси 1ийна меттиг (Беччаркин Юси ийна 
меттиг). — «Беччарки (сын) Юси жил (где) место». На­
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звание напоминает о том, что здесь некогда жил Юси, 
сын Беччарки. В районе «ТТамаран т1ай».

Вокин берийн к1отар (Вокин берийн котар). — «Во­
ки детей (потомков) хутор». Северная часть нынешнего 
селения Гойст (Новый Хутор). Вока — собственное 
имя.

Б1арийн беш (Барийн беш). — «Ореховая роща». На 
северо-западной окраине Гойска, на востоке Урус-Мар­
тана.

Яса1а берийн к1отар (Ясаа берийн котар). — «Ясаъа 
детей (потомков) хутор». Находился в 2 км на юго-во­
сток от Урус-Мартана. По рассказам старожилов, здесь 
родился активный участник революционной борьбы в Че­
чено-Ингушетии гойтинец Абдул-Рашид Исаев.

Махьмад-Хьажин к1отар (Махмад-Хажин котар). — 
«Махмад-Хажи хутор». Находился в 1,5 км к югу от села 
Урус-Мартан.

Исраилан берийн к!отар (Исраилан берийн котар).— 
«Исраила детей (потомков) хутор». Находился на юго- 
востоке Урус-Мартана. Исраил — собственное имя.

Б1акин к!отар (Бакин котар). — «Баки хутор». Нахо­
дился на юге села, в Черных горах. Б1ака — редкое соб­
ственное имя.

Ц1узам-шовда (Дузам-шовда). — «Сосок-родник». 
Родник, который выходил из недр через трубчатый жело­
бок. Находился на юге села.

Серийн тог!и (Серийн тоги). — «Хвороста долина». 
На юге села, на правом берегу реки Марта.

Анин ирзу (Анин ирзу). — «Ани (лесная) поляна». 
Урочище на северо-востоке села.

Бслсин ирзу (Бойсин ирзу). — «Бойсы (лесная) по­
ляна». Урочище на северо-востоке села Урус-Мартан.

Ленинан майда (Ленинан майда). — «Площадь Ле­
нинская». Центральная площадь в Урус-Мартане, где 
стоит памятник Ленину.

Кхаа т!айт!е (Кхаа тайте). — «Трех мостах на». К
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юго-востоку от села. Возможно, в давние времена здесь 
было три моста.

Ноьрхиех корта (Нерхиех корта). — «Нёрхех верши­
на». На юге села. Аналогичное название отмечено в об­
ществе Хилдеха, на границе с Цово-Тушетией. См.: «То­
понимия...», ч. I.

Маккии к1отар (Маккин котар). —- «Макки хутор». 
Находился между «Б1ен некъ» и «Ноьрхех корта», на юге 
села.

Б1ен некъ (Бен нек). — «Войск дорога» (военная до­
рога). Данная ветка «военной дороги» проходила через 
северное подножье «Демин дукъ» и «Неьрхех кор­
та».

Писша (Пиеша). Поселение находилось между селе­
ниями «Таьнга-Чу» и «Рошни-Чу», на юго-западной окра­
ине Урус-Мартана. Возможно, поселение было зало­
жено выходцами из общества Пешха.

Зилойн кешнаш (Зилойн кешнаш). — «Зилойцев клад­
бище». На западной окраине Урус-Мартана. Зилой — 
чеченское общество, сложившееся из выходцев аула Зи- 
ло Ботлихского района Дагестанской АССР.

Туркойн кешнаш (Туркойн кешнаш). — «Турецкие 
кладбища». К .западу от села Урус-Мартан, на южной 
стороне от шоссейной дороги, ведущей в с. Гехи. В пло­
скостных селениях Чечни (Урус-Мартане, Гойтах и др.) 
проживает довольно большое число людей, считающих 
себя «туркойн тайпа» (турецкого происхождения).

Жарг1а ехкинчу (Жарга ехкинчу). — «Дикая свино­
матка где опоросилась». Урочище на северо-восточной ок­
раине села, в районе тутовых плантаций.

Комурколл (Комурколл). — «Тутовая плантация». 
Урочище на северо-востоке селения.

Пойзуллин таьллаш (Пойзуллин тяллаш). — «Пой- 
зуллы ивы (тополя)». Несколько тополей на правом бе­
регу реки Рошни, на северо-западе селения.

Ц!орц1ин Нотанаш лаьттинчу (Цорцин готанаш лят-
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тинчу). — «Цорци овечьи кутаны стояли где». Урочище 
на северо-западной стороне села. Ц1орц1а — собствен­
ное имя.

Абубакаран хьераш лаьттинчу (Абубакаран хераш 
ляттинчу). — «Абубакара мельницы где стояли». Уро­
чище вдоль оросительного канала, на северной стороне 
селения.

Пашин Бийсолта ваьхначу (Пашин Бийсолта вяхна- 
чу). — «Там, где Бисолта, (сын) Паши, жил». Урочище 
на северо-восточной окраине села, в районе тутовых план­
таций совхоза «Горец».

Молкин барз (Молкин барз).— «Молки курган». Кур­
ган находился сразу у выезда из Урус-Мартана, на се­
верной стороне, налево от дороги Урус-Мартан—Гроз­
ный, в начале лесной полосы. С 1957 года жители стали 
разбирать его по частям для строящихся домов. Обнару­
живались глиняные горшки, железные и бронзовые пред­
меты. На месте, где стоял до недавнего времени доволь­
но большой курганный (могильник, начато строительство. 
Курган перестал существовать с 1078 года. Эти­
мология первой части «Молка» остается невыяс­
ненной.

Соьрса барз (Сёрса барз). — «Сёрса курган». Курган 
расположен по правую сторону дороги Урус-Мартан— 
Грозный, на северной окраине села. Об этом же кургане 
упоминают и жители селения Алхан-Юрт. Но здесь они 
его название произносят немного иначе: Серсин барз.
«Серса» встречается в антропонимике как редкое собст­
венное имя. «Серса» — имеет несколько значений: плак­
са, обильные слезы, осадки. Когда идет мелкий дождь, 
чеченцы говорят: дог1а серс а ,  т. е. дождь м о р о с и т .

Татол (Оросительный канал). Течет на север и соеди­
няется с рекой Марта.

Рошнин шовданашка (Рошнин шовданашка). — 
«Рошни родникам к». Родники на северо-западе селения, 
на берегу речки Рошни.



Кеманан станци — аэродром местного значения. 
Раньше он находился на восточной окраине села, ныне- 
расположен на северной с таране.

Птицефабрика — район прудов на восточной окраине 
села. Здесь расположено несколько технически оснащен­
ных птицеферм.

Прудашка — несколько искусственных прудов совхо­
за «Горец», в которых разводится рыба. На восточной 
окраине села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА КОМСОМОЛЬСКОЕ

Комсомольское (СаГдогн-йГотар, Ба1чин-к1отар, Г1юй- 
Чу) — селение в Урус-Мартановском районе. Располо­
жено на северном склоне живописного хребта Г1ойн-арс, 
у выхода речки Пой на равнину, в 2 км к югу от Пой- 
йист, в 3 км к западу от Алхазурово. Са1дин-к1отар, Ба- 
чин-к1отар и Г1ой-Чу — устаревшие названия села. Со1- 
ду и Бача — отец и сын, именами которых были названы 
хутора, которые в результате роста населения слились в 
одно село. По рассказам очевидцев, в 1939—1940 годах 
во время земляных работ на строительстве колхозной 
фермы здесь обнаружили могилу, где было захоронено 
шесть воинов. Рядом с истлевшими скелетами обнаружи­
ли железные шлемы, мечи, копья, щиты и боевые топо­
ры. Здесь же были найдены и кольчужная броня и латы. 
Вокруг селения — несколько курганных могильников, где 
обнаруживаются бронзовые предметы, глиняная посуда. 
Названия их давно утрачены. Живут здесь в настоящее 
время спустившиеся с гор мулкой, чохой, гухой, гендарга- 
ной, беной, пешхой, орсой, чебарлой, чунгурой и др. Внут­
ри села имеются отдельные части: Са1дин-к1отар, Бачин- 
к1отар, Пой-Чу.

Бенойн-к1отар (Беной-к1отар). — «Бенойцев хутор».. 
Место, где находился одноименный хутор, на юго-восто­



ке Комсомольска, на северном склоне П ой-ape. Основан 
был выходцами из общества Бено.

1адсаламан ирзу (Адсала.ман ирзу). — «Адсалама 
лесная поляна». Северо-восточнее Комсомольска. Идеа­
лам — собственное имя.

Куьйрин ирзу (Кюйрин ирзу). — «Кюйри лесная по­
ляна». На северо-востоке Комсомольска. Куьйри — соб­
ственное имя.

Боклойн ирзу (Боклойн ирзу). — «Боклоя лесная по­
ляна». Севернее Комсомольска. Собственное имя Боклуо 
произошло от русского Бакланов.

Помещик к1отар (Помещик к1отар). — «Помещика 
хутор». Севернее Комсомольска, в местечке, где стоит 
южная часть села Пой-йист.

Осин шовда (Осин шовда). — «Оси родник». В райо­
не «Дамин дукъ», к юго-западу от села. Оса — собствен­
ное имя.

Бийсолтин ирзу (Бийсолтин ирзу). — «Бисолты (лес­
ная) поляна». В районе «Дамин дукъ», на юго-западе. 
Бийсолта — собственное имя.

Солтамурдан ирзу (Солтамурдан ирзу) — «Солта- 
мурда лесная поляна». На юго-западе, в районе хребта 
Дамин-дукъ.

Мусин ирзу (Мусин ирзу). — «Муси (лесная) поля­
на». На юго-западе, в районе хребта «Дамин дукъ». Му­
са — собственное имя, восходит к библейскому 
Моисей.

Нанин ирзу (Нанин ирзу). — «Нанин (лесная) поля­
на». На юго-западе, в районе хребта Дамин дукъ. На­
на — мужское собственное имя.

Хилдехьархойн к1отар (Хилдехархойн котар). — 
«Хилдехаройцев хутор». На юге села. Основан выходца­
ми из общества Хилдехьа, спустившимися в результате 
земельного голода с гор. В результате ликвидации хутор­
ской системы жители были переселены в Алхазурово и 
Комсомольск.
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Пой йист (Гой йист) — селение Гойсты Урус-Марта­
новского района, где расположена центральная усадьба 
совхоза им. Мичурина.

Поселок Мичурина. Расположен на северо-западной 
окраине села Гойсты, садоводческая бригада совхоза им. 
Мичурина.

К1айн 1ин (Кайн ин). — «Белое ущелье». Западнее 
хребта Дамин дукъ, в котловине реки Пой.

К1айн 1ин тог1ие (Кайн ин тогие). —Белого ущелья 
долина». Западнее хребта Дамин дукъ, в Черных горах.

Папин шовда (Гапин шовда). — «Крепостной род­
ник». На юге села, на гребне горы Пой арц.

Пой-Корта (Гой-Корта). — «Войск вершина». Наи­
высшая точка горы Пой арс. Ее называют в народе и 
ГГойт1архоЙ1н аре. Ср. с др. рус. вой, гой еси. — в знач. 
воин.

Хаьрсина берд (Хярсина берд). — «Обвалившийся об­
рыв». На юге, по реке Пой. Здесь часто наблюдаются об­
валы, оползни.

Муним дукъ (Мунин дук). — «Муни хребет». На юге 
Комсомольска, л. б. реки Пой. Муна — собственное имя.

Мунин хьун (Мунин хун). — «Муни лес». На юге Ком­
сомольска, л. б. реки Пой. I

Хьачаройн дукъ (Хачаройн дук). — «Хачаройцев хре­
бет». На склоне Пой арц, п. б. реки Пой. Хьачарой — 
этноним.

Хьачаройн к1отар (Хачаройн котар). — «Хачаройцев 
хутор». На юге. Хутор находился на северном склоне 
Пой арц, основан был спустившимися с гор представи­
телями этнографического общества Хьачара.

Висарган шовда (Висарган шовда). — «Висарга род­
ник». В районе, где до войны находился хутор Хьачаройн 
к!отар. Висарг — собственное имя.

Чунгуройн 1ин (Чунгуройн ин). — «Чунгуройцев уще­
лье». На юго-западе Комсомольска. Здесь жили чунгу- 
рой, выходцы из Дагестана, ассимилировавшиеся с чечен­
цами.
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Сапин шовда (Сапин шовда). — «Сапи родник». На 
юго-западе Комсомольска. Сапи — собственное имя.

Машин хьераш лаьттина арие (Машин хераш ляттина 
арие). — «Поляна, где стояли мельницы Маши». На во­
сточной окраине Пой-йист.

Са1дуллин шовда (Саъдуллин шовда). — «Садуллы 
родник». На юго-западной окраине села. Са1дулла — 
собственное имя.

1ела-Хьажин шовда (Эла-Хажин шовда). — «Эла-Ха- 
жин родник». На юге, по речке Пой. 1ела-Хьажа — соб­
ственное имя.

Дамин дукъ (Дамин дук). — «Дамин хребет». На юго- 
западе села. Тянется с востока на запад. Живописные ме­
ста, густой лес, местами лесные поляны. Здесь же нахо­
дилось и одноименное село.

Пой-Чу (Гой-Чу) — древнейшая южная часть селе­
ния. Пой  — в данном случае гидроним.

Кешнаш (Кешнаш). — «Кладбище». В черте села.
Пой хи (Гой хи). — «Войск река». Берет начало за 

хребтом Пой-арс, течет с юга на север, является правым 
притоком реки Сутажа.

Ср. с авар. Кхойсу — войск речка, а не «овечья реч­
ка», как утверждают некоторые ученые. Реку Сулак че­
ченцы также называют Пойсу. Пой  4- су — войск речка 
(чеч., тюрк.).

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ХАРСЕНОЙ

Харсеной, Хьорсана, Хьорсуна (Харсеной, Хорсана, 
Хорсуна) — селение в 11 км к западу от райцентра Совет­
ское (Шуьйта), на левом притоке реки Марта-Хьорсу- 
на. В XIX веке вся территория Хьорсуна принадлежала 
Александру Ипполитову и его семье и называлась 
Палетан мохк (Палета владения). После смерти Алек­
сандра Ипполитова — Меднин мохк (по имени жены Ип­
политова Медни Гудантовны Мударовой), позднее — Ко­
лин мохк (по имени сына Ипполитова Николая Александ-
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ровича Ипполитова). Николай Ипполитов продал эти 
земли ее бывшим владельцам — жителям общества Мул- 
къа, которые, переселившись сюда, основали три одно­
именных поселения — Хьорсуна. В результате роста на­
селения они соединились в одно село под тем же назва­
нием. Позднее переселившаяся часть жителей из Хьорсу­
на основала на северо-западе, в глубинах Черных гор, 
еще одно поселение под названием Суоруота — «Оленья 
стоянка». Действительно, по рассказам старожилов, до 
недавнего времени здесь можно было находить сброшен­
ные оленьи рога, а в наши дни здесь обитают косули. 
Суоруота — древнейший заповедник, где запрещена бы­
ла всякая охота на благородных животных, особенно на 
оленей и косуль. В настоящее время Суоруота входит в 
государственный заказник.

Суоруотан лам (Суоруотан лам). — «Суоруотинская 
гора», т. е. «Оленьей стоянки гора». Возвышается 
на южной стороне развалин Суоруота (849 м 
над у. м.).

Маштакх чу (Маштакх чу). — «В Маштакх». Урочи­
ще на южной стороне Суоруота, междуречье Марта и 
Хьорсуна. Аналогичное название зафиксировано и в бас­
сейне реки Бас. Маштакх (тюрк.) — низенький, мел­
кий (?).

Хьорсуна (Хорсуна) — речка, правый приток реки 
Марта. Горцы обычно хьорсу называют отведенный от 
реки канал для водяной мельницы. «Хьеран хьорсу» — 
мельницы канал. Но «хьорсу, хьаьрса» (чеч.) — «ры­
жий». Хьорсу хьач — «алыча». Вся эта местность в глу­
бине так называемых Черных гор еще до основания здесь 
поселений называлась Хьорсуна (юго-восточная часть) и 
Суоруота (северо-западная часть). Хьорсу хьач наряду 
с кизилом, грушей, яблоней, сосной, терновым кустарни­
ком считалось деревом священным. Хьач употребляется 
и в сочетании термальных вод, источников, разумеется, 
считающихся целебными, например: хьач[ хи, — оче­
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видно, кислый источник, речка, в которой кислая 
вода.

Суоруотан 1ин (Суоруотан ин). — «Суоруота уще­
лье». Ущелье на восточной стороне развалин.

Суоруотан дукъ (Суоруотан дук). — «Суоруота хре­
бет». Хребет поднимается на юго-восточной стороне раз­
валин. Здесь богатые леса, много источников, диких жи­
вотных, охраняемых законами Советского госу­
дарства.

Лечин хи (Лечин хи). — «Лечи вода (источник)». В 
черте развалин Суоруота. Леча — собственное имя от 
леча — сокол. Сокол в представлениях горцев считался 
символом храбрости. В старину в горах и на равнине бы­
ла развита соколиная охота. В героических песнях неред­
ко отважный воин сравнивается с соколом: т1ам 1аьржа 
леча — сизокрылый сокол.

Сулайманан ирзу (Сулайманан ирзу). — «Сулайма- 
на поляна». Урочище в районе развалин. Сулайма — соб­
ственное имя.

Ц1е яьлла токхум (Це ялла токхум). — «Пожар где 
произошел склон», «Сгоревший склон». Крутой обрыв, 
лесистый склон хребта на юге, где на памяти людей сго­
рел от случайного пожара лес.

Элхьамчан корта (Элхамчан корта). — «Боярышника 
вершина». Горная вершина в районе Суоруота, где нахо­
дились целые рощи боярышника. Любопытно сопостав­
ление чеченского элхьамч (элан хьаьмц — княжеская 
мушмула) и русского боярышник (боярский фрукт).

Эркал диехьа (Эркал диеха). — «Ущельем за». Урочи­
ще за Суоруота 1ин в том же районе. Подразумевается 
место за ущельем.

Тоташан эхк (Тоташан эхк). — «Тоташа ущелье (реч­
ка)». Речка и ущелье, где некогда жил человек по имени 
Тогаш. Течет с юго-запада на северо-восток.

Токхуман корта (Токхуман корта). — «Оползневая 
вершина». Гора на северо-западе развалин Суоруота.
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Турлайн ирзу (Турлайн ирзу). — «Турлая поляна».. 
Урочище на севере Суоруота. Турлай — собственное имя.

Туштаран ирзу (Туштаран ирзу). — «Туштара поля­
на». Урочище на восточной окраине развалин Суоруота. 
Туштар — редкое собственное имя.

Тетин ирзу (Тетин ирзу). — «Тети поляна». Урочище 
на восточной окраине. Тети — собственное имя от Федор,

Тимин ирзу (Тимин ирзу). — «Тимия поляна». Урочи­
ще на восточной окраине развалин Суоруота. Тими, Ти­
ма — собственное имя от Тимофей.

Пуйна (Гуйна). — «Склону к». Горный склон на во­
сточной стороне развалин Суоруота. Конечный формант 
«на» — указывает на направление к данному объекту.

Парс дукъ (Гарс дук). — «Гарс хребет». Хребет на 
северной стороне развалин. Парс остается непонятным.

Парс дукъа хьалха (Гарс дука халха). — «Перед 
Гарс хребтом». Урочище в районе Парс дукъ.

Черсий бохийначу. — «Там, где разгромили черке­
сов». — На ceBeip'o-iBoiciTioiKe села.

Къуьзин хьерие (Кюзин херие). — «К Кюзи мельни­
це». Урочище в районе Суоруота.

Мурай байинча. — «Где истребили мураев». — На 
северо-востоке села.

Эрхьаматан басса (Эрхаматан басса). — «Эрхамата 
склону к». Склон, урочище в районе развалин.

Яса1ин хьер лаьттинчу (Ясаъин хер ляттинчу). — 
«Ясаъи мельница стояла где». Урочище на северной ок­
раине развалин. Яса1а — собственное имя.

Яса1ин ирзу (Ясаъин ирзу). — «Яса (л) поляна». 
Урочище на севере развалин Суоруота.

Янин шовда (Янин шовда). — «Яни родник». Родник 
в черте развалин Суоруота. Яна — собственное имя. 
Встречается фамилия Янаев.

Яна ваьхна меттиг (Яна вяхна меттиг). — «Яна жил 
(где) место». Урочище на северо-восточной окраине раз­
валин.
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Эскин мохк (Эскин мохк). — «Эски владения». Так в 
шутку называли маленькую полосочку земли, принадле­
жавшую горцу Эски. Мохк употребляется в народе в зна­
чении «обширные земли», «владения». Эски — собствен­
ное имя.

Энин ирзу (Энин ирзу). — «Эни (л) поляна». Уро­
чище на юго-западе развалин. Эни — собственное 
имя.

Хьалкхелли (Халкхелли). — «Верхнее поселение». 
Урочище, где некогда находилось одноименное поселение. 
На юге Хьорсуна.

Хасраилан ирзо (Хасраилан ирзо). — «Хасраила (л) 
поляна». Урочище на северо-востоке Хьорсуна.

Кондаран дукъ (Кондар дук). — «Кустарниковый хре­
бет». Хребет на юго-востоке села Хьорсуна.

Саьмбин ирзу (Сямбин ирзу). — «Сямбия (л) поля­
на». Урочище на северо-востоке от селения Хьорсуна. 
Саьмба — собственное имя.

Сийна уьшал (Сийна ушал). — «Синее болото». Уро­
чище с болотами на юго-западе селения.

Суоруотан кешнаш (Суоруотан кешнаш). — «Суоруо- 
тинское кладбище». Довольно обширные заброшенные 
кладбища на востоке от развалин Суоруота.

Сибрин 1ин (Сибрин ин). — «Сибри ущелье». Прохо­
дит по западной стороне развалин Суоруота. Сибри, — 
возможно, собственное имя.

Ковстан дукъ (Ковст дук). — «Коры хребет». Хребет 
на юго-западе развалин, где добывают кору для различ­
ных хозяйственных поделок, для покрытия крыши и дру­
гих нужд.

Кордонан ирзо (Кордонан ирзо). — «Кордонная (л) 
поляна». Урочище на востоке от развалин Суоруота. На­
звание напоминает о том, что еще в XIX веке здесь стоя­
ли кордонные войска и контролировали дороги, ведущие 
с гор на равнину и обратно.
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Коьртие (Кёртие). — «К вершине». Урочище на запа­
де, через которое поднимались на ближайшую гору.

Кордон (Кордон). — «Кордон». Урочище на севере 
селения. Название возникло еще в XIX веке, но и на па­
мяти автора здесь стояли посты лесничества, а также уча­
сток лесоразработок.

Колин шовда (Колин шовда). — «Коли родник». Род­
ник в черте селения Хьорсуна. Коля — сын Александра 
Ипполитова, Николай.

К1орнейн дукъ (Корнейн дук). — «Выводков (диких 
фазанов) хребет». На северной стороне Хьорсуна. Здесь 
водится много фазанов, отсюда и название. Но К1орни 
употребляется и в значении собственного имени.

1аьмиран корта (Амиран корта). — «Амира верши­
на». Высокий живописный холм, где, по преданиям, жил 
нарт Амир. Вершина с аналогичным названием зарегист­
рирована и в этнографическом районе Зандакъа. См.: 
«Топонимия...», ч. II. Имя нарта Амира сравнимо с гру­
зинским Амирани.

1умаран к1огу (Умаран когу).— «Умара яме в», «Ума­
ра лощине в». Урочище на севере селения. 1умар — соб­
ственное имя.

1адин ирзу (Адин ирзу). — «Ади поляна». Урочище 
на севере Хьорсуна. 1ади — собственное имя.

1аьржа токхум (Аржа токхум). — «Черный склон 
(скала)». Токхум мог обозначать и оползни. Урочище на 
восточной стороне села.

1амин ирзу (Амин ирзу). — «Ами поляна». Урочище 
на севере села. 1ами — собственное имя.

1усин ирзу (Усин ирзу). — «Уси поляна». Урочище на 
западе села. 1уси — собственное имя.

1елин кешнаш (Элин кешнаш). — «Эли кладбище». 
Кладбище на западной окраине села.Чела — собствен­
ное имя. > •

1алханан ирзу (Алханан ирзу). — «Алдана поляна». 
Урочище на западе села. 1алха — собственное имя.
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(алханан хьерие (Алханан херие). — «Алхана мель­
нице к». Урочище на западной окраине села, где некогда 
находилась водяная мельница Алхана. 1алха — собст­
венное имя.

1езиман шовда (Эзиман шовда). — «Эзима родник». 
Родник и урочище на южной стороне села. 1езим — соб­
ственное имя.

(амин шовда (Амин шовда). — «Ами родник». Урочи­
ще с родником на южной окраине села. 1ами — собст­
венное имя.

йуотин мохк (йуотин мохк). — «Йуоти владения». 
Урочище на южной стороне села. Иуота — собственное 
имя.

Йуотин шовда (йуотин шовда). — «йуоти родник». 
Урочище с родником на южной окраине села.

Нохчийн корта (Нохчийн корта). — «Чеченская вер­
шина». Вершина на северо-востоке селения. Этимологию 
нохчий см.: «Топонимия...», ч. II.

Нохчийн дук (Нохчийн дук). — «Нохчи хребет». Хре­
бет на северо-востоке селения Хьорсуна.

Нежнийн корта (Нежнийн корта). — «Дубовой (ро­
щи) вершина». На северо-западе селения.

Нехча (Нехча) — название травы. Урочище на се­
верной стороне селения.

Никин ирзу (Никин ирзу). — «Ники поляна». Урочи­
ще на западе развалин Суоруота. Ника — собственное 
имя от русского Николай, заимствовано вместе с хри­
стианством.

Даках-чу (Даках-чу). — «Вредины (ивы) впадина». 
Урочище на юге селения.

Деда 1ийначу (Деда ийначу). — «Деда (где) жил». 
Ущелье с таким названием находится на северо-западе 
развалин Суоруота. Деда — собственное имя.

Дукъ доьхна корта (Дукдёхна корта). — «Ярмо (где) 
поломалось вершина». На юго-западе селения.
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Лунгин эрк (Лунгин эрк). — «Дунга-ущелье». На за­
паде села. Дунга — редкое собственное имя.

Дубин ирзу (Дубин ирзу). — «Дуби (поляна)». Уро­
чище на северо-западе развалин Суоруота. Дуба — соб­
ственное имя.

Бексолтин хьерие (Бексолтин херие). — «Бексолты 
мельнице к». Урочище на восточной окраине села. Бек- 
солта — собственное имя.

Бодин ирзу (Бодин ирзу). — «Боди поляна». Урочи­
ще на восточной стороне. Бода — собственное имя от 
бода —< туман, тьма.

Боьха 1ам (Беха ам). — «Грязное озеро». Урочище 
с озером на восточной стороне развалин Суоруота.

Басин ирзуо (Басин ирзуо). — «Баси поляна». Уро­
чище на восточной окраине развалин Суоруота. Баса — 
собственное имя.

Бетин ирзу (Бетин ирзу). — «Бети поляна». Урочище 
на восточной окраине развалин. Бети — собственное 
имя.

Биж эрк (Биж эрк). — «Биж ущелье». Ущелье, уро­
чище в районе Биж дукъ, на северо-востоке селения 
Хьорсуна. Биж — маленький паучок.

Б1акашан ирзу (Бакашан ирзу). — «Бакаша поляна». 
Урочище на севере. Б1акаш — собственное имя.

Висхин шовда (Висхин шовда). — «Висхи родник». 
Урочище с родником на западной окраине села. Висха — 
собственное имя.

Зандакъан ирзу (Зандакан ирзу). — «Зандака поля­
на». Урочище на северо-западе Хьорсуна. Собственное 
имя «Зандакъ» не отмечено. Вероятно, зандакъ имеет в 
своей основе персидское «зандак» — применительно к во­
инам в значении крепкий, выносливый, непобедимый. В 
этом плане оно перекликается с названиями этнического 
общества Зандакъа и Зандакъ-ара. См.: «Топонимия...», 
ч. II. Возможно, Зандакъ ирзу, как и Зандакъ-ара, явля­
лось местом, где состязались воины, ристалищем для
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спортивных и военных игр. Раньше здесь находилось од. 
ноименное поселение.

Зилин ирзу (Зилин ирзу). — «Зили поляна». Урочищ{ 
на севере Суоруота. Зили — собственное имя.

Жаханан дукъ (Жаханан дук). — «Жахана хребет». 
На юге Суоруота. Жахан — этимология затемнена.

Жима Марта (Жима Марта). — «Маленькая Марта». 
Речка «Мартанка» — левый приток реки Марта, течет с 
юга на север.

Мартан-Чу (Мартан-Чу). — «Мартанке в». Развали- 
ны одноименного поселения, жители которого давно пе- 
реселились на плоскость, в предгорное село Мартан-Чу,

Меднин шовда (Меднин шовда). — «Медни родник». 
Родник в окрестностях селения Хьорсуна. Медни — так 
звали жену Александра Ипполитова Мединат Гудантов- 
ну Мударову из Старых Атагов. Медни всю жизнь оде­
валась в белую одежду (женскую или мужскую), ездила 
на белом арабском скакуне, носила оружие.

Согласно преданиям, Медни родила Александру де- 
вятерых детей. После смерти мужа она совершила бес­
примерный для того времени пробег на своем белом араб­
ском скакуне от горного аула Шатой до столйцы Рос­
сии — Петербурга, чтобы ближе познакомиться с роди­
ной мужа — Россией. Медни была принята при Дворе, 
ей были оказаны знаки внимания. А когда она вернулась 
в Чечню, вслед за нею пришло письмо от императора, по 
которому назначалась пенсия ее покойному мужу — 
Александру Ипполитову. (Предание.)

Моз даьккхинчу кашта (Моз дяккхинчу кашта). -  
«Мед где добывали место». Урочище на западе Хьорсу­
на. Имеется в виду мед диких пчел.

Мулкъойн лам (Мулкойн лам). — «Мулкойцев гора». 
Гора возвышается на юго-востоке Хьорсуна. Мулкъой — 
этническое общество, располагавшееся на левом прито­
ке Чанты-Аргуна, в местечке Мулкхойн эрк.

Мизин хьайра лаьттинчу (Мизин хайра ляттинчу). —
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«Мизи мельница стояла где». Урочище на севере Хьор­
суна. Миза — собственное имя.

Мурд вагийна меттиг (Мурд вагийна меттиг). — 
«Мюрид сожжен (где) место». Урочище в районе Хьор­
суна. Место, где некогда был сожжен тяжко провинив­
шийся мюрид.

Мишин ирзу (Мишин ирзу). — «Миши поляна». Уро- 
чище на севере села. Миша — собственное имя.

Мусин ирзу (Мусин ирзу). — «Мусы поляна». Урочи­
ще на севере. Муса — собственное имя.

Мизин хи (Мизин хи). — «Мизы родник». Родник в 
Черте селения Хьорсун.

Меднин лам (Меднин лам). — «Медни гора». Гора 
возвышается на юго-востоке селения. Медни — жена 
Александра Ипполитова.

Мехннйн корта (Мехнийн корта). — «Осиновой (ро­
щи) вершина». В районе Хьорсуна.

Миназан ирзу (Миназан ирзу). — «Миназа поляна». 
Урочище в районе Хьорсуна. Миназ — собственное имя.

Мурадан ирзу (Мурадан ирзу). — «Мурада поляна». 
Урочище в районе Хьорсуна. Мурад — собственное имя.

Хьакин ирзу (Хакин ирзу). — «Хаки (л) поляна». 
Урочище в районе Хьорсуна. Хьаки — собственное имя.

Хьажин ирзу (Хажин ирзу). — «Хажи поляна». Уро­
чище в районе Хьорсуна. Имеется еще «Хьажа 1ийна мет­
тиг», т. е. «Место, где жил Хажи». В том же районе.

Хьех дег1а дукъ (Хех дега дук). — «Липовая (роща) 
где стоит хребет». Хребет на северо-западе Хьорсуна. 
Хьех — липа.

Хьаьмцийн басса (Хямцийн басса). — «Мушмулы 
склон». Горный склон на севере села, где растет много 
мушмулы. Хьаьмц — мушмула.

Хьажи 1ийна 1ам (Хажи ийна ам). — «Хажи (где) 
жил озеро». Урочище с озером на севере селения, где 
жил некий Хажи.

Хилдехьаройн кешнаш (Хилдехаройн кешнаш). —
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I
«Хилдехаройцев кладбище». Заброшенные кладбища, за­
ложенные выходцами из общества Хилдеха, на севере 
селения. Хилдехьарой — этноним. См.: «Топонимии...» ч. I.

Хилдехьаройн кешнийн корта (Хилдехаройн кешнийн 
корта). — «Хилдехаройских кладбищ вершина». Горная 
вершина на севере селения Хьорсуна.

Т1унт1ушан ирзу (Тунтушан ирзу). — «Тунтуша по­
ляна». Урочище в районе Хьорсуна. Т1унт1уш — редкое 
собственное имя.

Тесин ирзу (Тесин ирзу). — «Теси (л) поляна». Уро­
чище на севере села. Теси — собственное имя.

Шабин хьайра (Шабин хайра). — «Шаби (водяная) 
мельница». Урочище на окраине селения. Шаба — ред­
кое собственное имя.

Шакхин дукъ (Шакхин дук). — «Шакхи хребет». На 
западе села. Шакха — редкое мужское имя.

Шамшакъин ирзу (Шамшакин ирзу). — «Шамшаки 
поляна». Урочище на востоке села. Шамшакъа — редкое 
собственное имя.

Шабазан ирзу (Шабазан ирзу). — «Шабаза поляна». 
Урочище на востоке селения. Шабаз — собственное имя 
от шахьпаз (перс.) — сокол.

Шамшакъин некъе 1ийна меттиг (Шамшакин неке 
ийна меттиг). —• «Шамшаки потомки жили (где) место». 
Урочище в районе Хьорсуна. В данном случае некъе упо­
треблено в значении потомки, сыновья человека по име­
ни Шамшакъа.

Шина коьртан юкъ (Шина кертан юк). — «Середина 
двух вершин». Седловина в районе Хьорсуна.

Шира кешнаш (Шира кешнаш). — «Древние кладби­
ща». Находятся в районе развалин Суоруота, на северо- 
западе Хьорсуна. Заброшенное кладбище.

Шакхин мохк (Шакхин мохк). — «Шакхи владения». 
Урочище в районе Суоруота, где давным-давно человек 
по имени Шакха путем корчевки леса расчистил себе не-! 
сколько полян. Шакха — собственное имя.
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Ч1улган 1ин (Чулган ин). — «Чулга ущелье» в районе 
Суоруота. Ч1улг — редкое собственное имя. Вероятно, в 
этом ущелье жил человек по имени Ч1улг. Отсюда и на­
звание.

Ч1ебалойн ирзу (Чебалойн ирзу). — «Чебалойцев по­
ляна». Урочище в районе Суоруота. ЧГебалой — этноним. 
См.: «Топонимия...», ч. I.

Чакин ирзу (Чакин ирзу). — «Чакия поляна». Уро­
чище в районе Варанда и Хьорсуна. Чака — редкое муж­
ское имя.

Чилла къамкъаргие (Чилла камкаргие) — урочище 
между селами Варанда и Хьорсуна. Чилла — цика­
да, къамкъарг — глотка. Так называют иногда верхний 
край урочища, поляны, ущелья и т. д. Букв: «Выше, где 
цикада обитает».

Чурт дег1ача (Чурт дегача). — «Стела (надмогиль­
ный памятник) стоит где». Урочище в районе 
Варанда.

Чимка ваьхнача (Чимка вяхнача). — «Чимка жил 
где». Урочище между селами Варанда и Хьорсуна. Чим­
ка — собственное имя.

Оьрсийн йо1ана дагадоьхна шовда (Орсийн йоъана 
дагадёхна шовда). — «Русской девушке полюбившийся 
родник». Мощный источник, выбивающийся из отвесной 
скалы (правый берег Чанты-Аргуна) и впадающий пря­
мо в Аргун. По преданию, заболевшая дочь Александра 
Ипполитова страстно захотела воды из этого источника. 
Нашелся смельчак, рискуя жизнью, доставивший боль­
ной девушке воды из этого источника. Расположен на кие 
Хьорсуна, по реке Чанты-Аргун.

Пенх (Пенх) — гора на юге Хьорсуна. Этимология 
названия затемнена.

Пискин ирзу (Пискин ирзу). — «Пиския поляна». 
Урочище в районе Хьорсуна. Писка — устаревшее собст­
венное имя.

Пешхойн лам (Пешхойн лам). — «Пешхойская гора».
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Гора на юго-востоке селения. Пешхой — этноним. См/ 
«Топонимия...», ч. II.

Окин ирзу (Окин ирзу). — «Оки поляна». Урочище на 
западе села. Ока — собственное имя.

Арскъин дукъ (Арскин дук). — «Арски хребет». Хре. 
бет на юго-востоке Хьорсуна. Арскъа — собственное имя 
вероятно, сложившееся из двух компонентов: Ape o-j
Арес — бог войны и къо (ко) — сын, потомок, человек 
гражданин на чеченском, ингушском, украинском и адыг! 
ском языках. Если так, то Арскъа — сын бога войны Аре. 
са. (Ср.: Мехкарий — Мохк+Арей (Страна +  Арей) 
воительницы и защитницы страны).

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЗОНЫ

Зоны, Зонах — селение в 10 км к северу от села Со 
ветское, напротив Варанды, на правом берегу реки Ар. 
гун. Название, по рассказам старожилов, возникло на ос. 
нове русского слова «зона». Здесь в XIX в. находилась зо. 
на с постоянным военным гарнизоном. Живут здесь в 
основном варандой.

Б1ен-дукъ (Бен-дук). — «Войск хребет». Хребет тя. 
нется по правому берегу реки Чанты-Аргун с юга на се­
вер. По западному склону, по-над крутым берегом Аргу­
на, проходит дорога Советское—Грозный. По самому 
гребню хребта Б1ен-дукъ из Дачу-Борзоя до села Совет­
ское (Шатой) проходила тропинка, которая соединяла 
три сторожевых поселения: Чолхан-Чу Верхний, Чолхан- 
Чу Нижний и Ц1ом.

Качхадарие (Качхадарие) — западный склон Б1ен- 
дукъа в районе селения Зонах (Зоны) (1361,5 м над 
у. м.). Здесь установлен геодезический знак, «качхада­
рие» — букв.: «Там, где кончается граница».

Торга ирзу (Горга ирзу). — «Круглая поляна». На 
хребте Б1ен-дукъ, на востоке, прямо над селом Зоны.

Чолхан-Чу (Чолхан-Чу) — на хребте Б1ен-дукъ. Раз-
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0алины бывшего хутора и сторожевого пункта времен 
Кавказской войны.

Меликан барз — «Мелика курган». Лесистый холм в 
'00 м от восточной стороны села Зоны и на западных от­
рогах хребта Б1ен-дукъ.

Беж арие (Беж арие). — «Поляна скота». Восточная 
окраина села, пологий западный склон Б1ен-дукъа, по­
крытый сочной травой.
У Т1нерачу ирзие (Тиерачу ирзие). — «Верхней поляне 

к». На восточной стороне села и на западном склоне 
хребта Б1ен-дукъ.

Хара тоьхна дукъ (Хара тёхна дук). — «Вершина, где 
срубили дупло». Лесистый холм в западных отрогах Б1ен- 
дукъа. Тянется с вершины Б1ен-дукъа на запад, постепен­
но спукасясь к реке Аргун- Здесь была найдена огромная 
липа с дуплом внутри, которое горцы использовали для 
водяной мельницы, так называемой шаьлг-хьера.

Д1емаш яьхна дукъ (Демаш яхна дук). — «Барсуки 
где жили хребет» или «Барсуков добывали где хребет». 
На западных отрогах хребта Б1ен-Дук. Постепенно спу­
скается с вершины Б1ен-Дукъа на запад к Аргуну.

Х1ебилин ирзу (Хебилин ирзу). — «Хебили поляна». 
На юге села Зонах и на западном склоне Б1ен-Дукъа. 
Х1ебила — собственное имя.

Коровка (Коровка) — «Караулка». Топоним напоми­
нает о том, что до революции здесь стоял сторожевой 
пункт для наблюдения и контроля за передвижением и 
поведением жителей Аргунского ущелья.

Жаг1-1ин (Жаг-Ин). — «Гравийное ущелье». На юго- 
востоке села Зонах, через которое проходит дорога в се­
ло Шатой.

ЖагЫин т1ай (ЖагЬИн тай). — «Гравийного уще­
лья мост». По дороге в село Шатой на п. б. реки Аргун, 
на западном склоне Б1ен дукъа.

Бердашка (Бердашка). — «Обрывом к». Лесистое и 
скалистое место на северо-востоке села.
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Баснакъин ирзу (Баснакин ирзу). — «Баснаки поля­
на». На северо-востоке села, на западном склоне хребта 
Б1ен-Дукъ. Баснакъа — собственное имя.

Бацайн ирзу (Бацайн ирзу). — «Бацая лесная поля­
на». На юго-востоке села. Название связано с собствен­
ным именем.

Истамулан ирзу (Истамула ирзу). — «Истамула по­
ляна». На юго-востоке села Зонах.

Саьнгал-Корта (Сангал-Корта). — «Серная верши­
на». На левом берегу Чанты-Аргуна. Возвышается над 
селением Зонах (857 м над уровнем моря). Здесь с древ­
нейших времен добывали серу путем выпаривания.

Палетан попп (Палетан попп). — «Палета чинара». 
Одинокая высохшая чинара с двумя стволами, параллель­
но поднимающимися от одного общего корня. На высоте 
нескольких метров от земли два ствола соединились при­
чудливым образом, ветки и верхушки обломлены. Стоит 
она у самой дороги, по-над правым берегом Аргуна, где 
дорога круто поворачивается у высоких скал Кхо йо1 еха 
боьра.

Предание: Александр Ипполитов ехал из Шатоя в кре­
пость Грозную в роскошной карете. Кони чего-то испуга­
лись и в бешенстве рванулись в сторону пропасти. Каре­
та с грохотом ударилась о двуствольную чинару. Кони, 
денщик и арестант, сидевшие на козлах, сорвавшись в 
пропасть, погибли. Александр и его семья остались невре­
димыми. По этому случаю Александр Ипполитов назна­
чил пенсию на охрану и содержание чинары-спаситель­
ницы. Когда в банке накопилась определенная сумма 
«чинаровых денег», у Ипполитова спросили, куда и на 
что он соизволит их израсходовать. «Завести несколько 
десятков породистых овчарок для несения охраны кор­
донов», — ответил царский чиновник. Чинара имеет и 
другое название: «цопп-пенсионер», т. е. «чинара-пенсио­
нер». В 51 км от Грозного.

Ц1уом (Цуом) — аул с таким названием был распо­

ложен на самом гребне хребта Б1ен-дукъ, по-над селе­
нием Зонах. Этимология названия затемнена. Но ц1уом — 
чеч. «рыло», ц1ум — авар. «орел».

Кхо йо! еха боьра (Кхо йоъ iaxa 6qpa). — «Обрыв, 
где три девы обитают». Высокие скалы, образующие за­
падный склон хребта Б1ен-Дукъ. Согласно мифам, до­
шедшим до нас, на вершинах этих скал обитали три гу­
рии — богини Маьлхан-Аьзни, Дарий-Ден-Куока и Дий- 
ка-Дела-Йо1. С вершин этих скал еще на памяти автора 
этой работы низвергались тремя довольно мощными по­
токами родниковые воды, называющиеся Кхо ч1аба хи, 
или Кхаъа йоь1ан хи. Предание: Вождь нартов Соьска 
Солса каждый день утром и вечером появлялся здесь на 
своем сказочном коне, который совершал прыжки с хреб­
та Б1ен-Дукъ на гору Варандойн-Лам или Ерди-Корта, а 
с Ерди-Корта перепрыгивал на вершину Нохчийн-Барз. 
Это он так ухаживал за тремя сестрами, на одной из ко­
торых хотел жениться. Сестрам надоели притязания Соь­
ска Солсы, и они вместе со своей матерью Сатой пересе­
лились на вершину Дакуох-Корта. По другим вариантам, 
на вершину Кхо йо1 еха корта. В 51 км от Грозного.

Кхо-Ч1аба-Хи (Кхо-Чаба-Хи). — «Трех кос источни­
ки». Низвергались с отвесных скал «Кхо йо1 еха боьра». 
В последние десятилетия они полностью высохли. Изред­
ка здесь появляются бурные потоки осадковых вод.

Мехкарийн боьра (Мехкарийн бёра). -— «Девушек 
(гурий) лощина». То же самое урочище, что и «Кхо йо1 
еха боьра».

Хурал 1инан Мехкарийн Боьра (Хурал Инан Мехка­
рийн Бера). — «Хурал ущелья дев (гурий) лощина». То 
же самое, что и «Кхо йо1 еха боьра».

Пхьоччу (Пхоччу). — «В поселении». Труднодоступ­
ное дикое место на л. б. реки Аргун, окруженное со всех 
сторон высокими скалами. По преданиям, здесь в неза­
памятные времена жили люди.

Соьска Солсанан дин кхоссабелла меттиг (Сеска Сол-
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санан дин кхоссабелла меттиг). — «Сеска Солсана конь 
(где) прыгнул место». Высокая отвесная скала на л. б. 
Аргуна, гора Варандойн-Лам или Ерди-Корта с естест­
венными впадинами, размытыми осадковыми водами). 
Эти впадины в воображении горцев выступают как сле­
ды передних копыт коня вождя нартов Соьска Солсы.

Шовданан коьртие (Шовданан кертие). — «У истока 
родника». Родник у дороги со скульптурной фигурой го­
рянки с 'кувшином, изливающей воду. Редко юто проез­
жает мимо родника, не выпив хоть немного воды «из рук 
гостеприимной и щедрой хозяйки гор», символизирую­
щей собой образ одной из мифических богинь: Маьлхан- 
Аьзни, Дарий-ДеинКдеа и Дика-Деда-ИоД, обитающих, 
по представлениям горцев, на том же самом хребте. Пут­
ники уже стараются «оживить» родник, дав ему имя 
«Яхитин шовда» — «Родник Яхиты». В 60 км от Гроз­
ного.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ч и ш к и

Ч1ишка (Чишка) — Чишки. Село расположено на 
л. б. реки Аргун, в 3 км к западу от Дачу-Борзоя. Назва­
ние образовалось, вероятно, от ч1еш — щепка, валежник, 
ч1ийшашка — к валежнику, там, где валежник.

Сосин ирзу (Сосин ирзу). — «Сосин поляна». Южнее 
селения Чишки, на левом берегу реки Аргун. Соса — соб­
ственное имя.

1инал диехьа (Инал диеха). — «Ущельем за». Местеч­
ко на л. б. реки Аргун, к югу от селения Чишки.

Оргунан чоь (Оргунан че). — «Аргуне (впадине) в». 
На юго-востоке селения Чишки. Начало Аргунского уще­
лья.

Дехьа Шишка (Деха Чишка). — «Потусторонняя 
Чишка». Представляет собой лесной массив, пологий 
склон горы на левом берегу реки Аргун.

1умаран берд (Умаран берд). — «Умара берег (скала,
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утес)». На южной стороне села. Склон горы, где некогда- 
жил человек по имени 1умар.

Якъийна чоь (Якийна чё). — «Высушенное место». На: 
южной стороне села, где некогда был высушен лес.

Якъийнчу т1е (Якийнчу те). — «Там, где лес высу­
шен». В районе Якъийна чоь.

Маскийн ирзу (Маскийн ирзу). — «Спыреи поляна».. 
На южной окраине села. Маек — также и «железное де­
рево».

Денин ирзу (Денин ирзу). — «Дени поляна». На юж­
ной стороне села. Дени — собственное имя.

Манин ирзу (Манин ирзу). — «Мани поляна». На 
южной окраине села. Название связано с собственным 
именем.

Жимчу г1ой чу (Жимчу гой чу). — «Меньшой (в) 
Пой речке». Ущелье на юго-западе села. Речушка и 
ущелье Пой. Название возникло от г/о, имеющего не­
сколько значений: г1о — хребет, склон, воин, помощь и 
т. д. В данном,случае, речка, вытекающая из По-склона.

Меск чоь (Меск че) — «Меск впадина». На юго-за­
падной стороне села. Название сложилось из маск/ма- 
гаск — инг. железное дерево, кустарник и чоь — впадина.

1амие (Амие). — « О зер у  к». Рядом с местечком «Меск: 
чоь», на юго-западе села.

Токхум т1е (Токхум те). — «Скале на». Скала на юго- 
западе села, вероятно, образовавшаяся в результате 
оползней. Отсюда токхум — от текхна, такха — сполз, 
сползти, оползни и т. д.

Жбьлие (Жёлие). — «Кутану к». Урочище и лесная: 
поляна на южном склоне хребта Чехкархойн-Ард.

Токхум-чу (Токхум-чу) — урочище на юго-западе се­
ла.

Атун ирзу (Атун ирзу). — «Ату поляна». На юго-за­
паде села. Ату — собственное имя.

1алавдин ирзу (Алавдин ирзу). — «Алавдина поляна». 
На юго-западе села.



1исин Салманан ирзу (Исин Салманан ирзу). — «Ис- 
сы, сына Салмана, поляна». На юго-западе села.

1один ирзу (Один ирзу). — «Оды поляна», урочище 
на юго-западе.

Нохчийн барз (Нохчийн барз). — «Чеченский кур­
ган». Живописная высокая вершина на юге села.

Нах-Корта (Нах-Корта) — «Нах-вершина. Нахская 
вершина». На юге, на л. б. Аргуна. Возможно, то же, что 
и Нохчийн барз.

Керж дукъ (Керж дук). — «Керж хребет», На л. б, 
Аргуна. Этимология первой части затемнена.

Лу дийна боьра (Лу дийна бёра). — «Косуля убита 
(где) лощина». На л. б. Аргуна.

Йоккха токхум (Йоккха токхум). — «Большая ска­
ла». Урочище на юго-западе села. Л. б. Аргуна.

Жима токхум (Жима токхум). — «Маленькая скала» 
Урочище на юго-западе.

Шера дукъ (Шера дук). — «Ровный хребет». Урочище 
на юго-западе.

Щабалган варш (Цабалган варш). — «Каштановая 
роща». На юго-западе. Ц1абалг, ц1абалгаш (чеч.) — 
каштан, каштаны.

Берийн ирзие (Берийн ирзие). — «Берин поляна». На 
юге села. Бери — собственное имя.

Малин ирзу (Малин ирзу). — «Мали поляна». На юге 
села.

Жоьлашка (Жёлашка). — «К овчарням». На северо- 
западе Чишков, где некогда стояли овечьи кутаны и на­
ходился одноименный хутор.

Закраилан ирзу (Закраилан ирзу). — «Закраила по­
ляна». На западе села. Название связано с собственным 
именем.

Жабраилан ирзу (Жабраилан ирзу). — «Жабраила 
поляна». На западе села. Название связано с собствен­
ным именем.
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Дацин ирзу (Дацин ирзу). — «Даци поляна». На за­
паде села. Название связано с собственным именем.

Хьозин ирзу (Хозин ирзу). — «Хози поляна». На за­
паде села Чишки. Название связано с собственным име­
нем. Хьоза — воробей.

К1айчу токхумие (Кайчу токхумие). — «Белому обры­
ву к». На западе села.

Щубдарийн 1омие (Цубдарийн омие). — «Пиявок 
озеру к». На западе села Чишки, у южного склона «Чех- 
кархойн арц».

Пой хи (Гой хи). — «Гой речка». То же, что и Пой- 
Чу. Речка течет с юго-запада на северо-восток, л. приток 
Аргуна.

Элен — название носит живописная возвышенность 
на л. б. Аргуна.

Марина — название дано возвышенности, располо­
женной на л. б. Аргуна.

Тепсин ирзу (Тепсин ирзу). — «Тепси поляна». На
западе села Чишки. Название связано с собственным име­
нем.

Букушан ирзу (Букушан ирзу). — «Букуша поляна». 
Урочище на западе. Букуш — собственное имя.

Якъийнчу коьртие (Якийнчу кертие) — урочище на 
западе. Вершина горы, где на корню был высушен строи­
тельный лес.

Якъийнчу коьртера шовда (Якийнчу кёртера шов- 
да). — «Родник с вершины, где высушен был лес». На 
юге села.

1алавдин шовда (Алавдин шовда). — «Алавди род­
ник». В районе 1алавдин ирзу. 1алавди — собственное имя.

Оьрзин ирзу (Орзин ирзу). — «Орзи поляна». Уро­
чище на юго-западе. Оьрза — редкое собственное имя.

Экхмие-жоьлие (Экхмие-жёлие). — «Экхми овчарне 
к». Урочище на западе. Экхмие — редкое собственное 
имя неизвестного происхождения.

Боккхачу Намаран корта (Боккхачу гамаран кор-
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та). — «Большая песчаников вершина». На юго-западе 
села.

Жимачу Намаран коьрта (Жимачу гамаран корта). — 
«Маленькая песчаников вершина». На юго-западе села.

Ши буг1а йийна чоь (Ши буга йийна чё). — «Два буй­
вола погибли где впадина». Урочище на юго-западе.

Хуогин ирзу (Хуогин ирзу). — «Хуоги поляна». Урочи­
ще на юго-западе. Хуога — редкое собственное имя не­
известного происхождения.

1усин т1а,й (Усин тай). — «Усы мост». Урочище и мост 
через него, который был построен человеком по имени 
Уси.

Шина 1ина юкъ (Шина ина юк). — «Двух ущелий се­
редина». Урочище на юге села.

Боьрдие (Бёрдие).— «Утесу к». Урочище на юго-запа­
де. Но берд в обычном понятии — берег реки, моря и т. д. 
В старину этот же термин мог обозначать укрепление, за­
мок, крепость.

Кордон — так называется поселок, расположенный на 
л. б. Аргуна, по левой стороне дороги Грозный — Совет­
ское. Современный благоустроенный рабочий поселок.

Дачие — так называется южный склон хребта Чех- 
кархойн арщ. Юго-восточный склон хребта Чехкархойи 
арц.

Полянка — площадка на западной окраине села, где 
дети играют в кожаный мяч. Название возникло сравни­
тельно недавно, к тому же на русском языке.

Пионерский лагерь — северо-восточное подножье 
хребта, где расположены пионерские лагеря «Зорька» и 
«Горный воздух».

Хорбузаш йийна чоь (Хорбузаш йийна чё) — «Арбузы 
где посеяны лощина» — урочище на западе.

К1а дийна чоь (Ка дийна че). — «Пшеницу где сеяли 
лощина». Урочище на западе.

Б1ав йоьг1на арие (Бав ёгна арие). — «Башня (бое­
вая) стояла где поляна». Л. б. речки Пой, в районе, где
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дорога Грозный— Советское пересекает хребет Чехкар- 
хойн арц. По преданиям, здесь находилась боевая (сто­
рожевая) башня.

Хен баьккхина чоь (Хен бяккхина чё). — «Кряж где 
врублен впадина». Урочище на юго-западе села.

Боккхачу Намаран коьрта боьду некъ (Боккхачу га- 
маран керта бёду нек) — Дорога выходит на юг и идет 
на юго-запад.

Меск чу боьду некъ (Меск чу беду нек) — дорога. Вы­
ходит на запад и идет в урочище Месч-Чу.

Орган чу бьоду некъ (Орган чу беду нек). — «К Аргу­
ну идущая дорога». Выходит из села с северной стороны 
и спускается серпантином к реке Аргун.

Муьш т1ай (Мюш тай). — «Канатный мост». Пере­
брошен через речку Пой.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЯРЫШМАРДЫ

Ярышмарды — так называется официально селение, 
расположенное в 4 километрах к югу от Дачу-Барзоя, на 
правом берегу Аргуна. В народе оно называется Яраш- 
Маьрда. Народная этимология название объясняет так: 
яраш -— бурьян и маьрда — от мара — нос. Но если об­
ратиться к другим языкам, то яраш — состязание 
(тюрк.), а маьрда напоминает персидское «мужество», 
«мужчина». В этом плане сопоставим встречающиеся в 

, горах Чечни и Ингушетии топонимы: Мард-Лам, Мард- 
Корта, Мард-Берд и многие другие, а также и сохранив­
шиеся в активном фонде чеченского и ингушского языков 
выражения маре яхана — вышла замуж, мар — муж, 
марда — свекор. Здесь же можно вспомнить и диалектное 
ц!ен-мера ваьккхина, ц1ен-мера ваьлла — в значении 
кровник, убийца, изгнанник. В данном примере мера, мар 
употребляется в значении «мужчина», «человек». Если 
так, то Яраш-Маьрда — «место», где состязаются мужчи­
ны в силе и ловкости».
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Карьер — расположен на южной окраине селения, 
по-над п. б. реки Аргун.

Нобохие (Тобохие) — то же самое, что и карьер, 
Т1о бохие — «камень где добывают».

Дачча дукъа (Дачча дука). — «Даччи хребет». На 
западной стороне реки Орга и Ярышмарды.

Дачча дукъара ирзу (Дачча дукара ирзу). — «Дачча 
хребта поляна». На хребте Дачча-дукъ.

1омие (Омие) — «Озеру к». Озеро родникового про­
исхождения на левом берегу Аргуна, в 1,5 км к западу 
от Ярышмарды.

Малхбасие (Малхбасие). — «Солнечный склон». В 
километре к востоку от Ярышмарды.

Малхбасие-дукъ (Малхбасие-дук). — «Солнечного 
склона хребет». К востоку от Ярышмарды.

1инал диехьа (Инал диеха). — «Ущельем за». На се­
верной окраине села.

Рамзанан шовда (Рамзанан шовда). — «Рамзана 
родник». В черте села, прямо по-над дорогой, что ведет в 
Советское.

Мехкадаьттанан тог1и (Мехкадяттанан тоги). — 
«Нефти долина». На северо-западе села.

Муж (Муж) — минеральный источник на левом бере­
гу Аргуна.

Махьмадан ирзу (Махмадан ирзу). — «Махмада по­
ляна». На северной окраине селения.

Момушан хьоста (Момушан хоста). — «Момуша ис­
точник». На л. берегу Аргуна, в местечке «Момуш ирзу> 
(809,4 м над уровнем моря).

Деха ирзу (Деха ирзу). — «Длинная (лесная) поля­
на». На самом хребте Б1ен-дукъ, прямо над селением 
Ярышмарды.

Атун ирзу (Атун ирзу). — «Ату поляна». На запад­
ном склоне Б1ен-дукъ, ниже Деха ирзу.

Жоьжахатан 1ин (Жёжахатан ин). — «Адское уще­
лье». Боковое ущелье Аргуна.
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Жоьжахата 1инара хи (Жежахата инара хи). — «Ад­
ского ущелья речка» -— левый приток Аргуна.

Дарбанан хи (Дарбанан хи). — «Целебная вода (ис­
точник». В боковом ущелье Аргуна, левый приток. Род­
никовые источники.

Саьнгалан хи (Сянгалан хи). — «Серный источник». 
На л. б. Аргуна, в боковом ущелье «Жоьжахатан 1и» (то 
же, что и Дарбанан хи)..

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЛХАЗУРОВО

Алхазурово — селение Урус-Мартановского района, в 
12 км к юго-востоку от районного центра. В народе его 
называют Олхазаран к1отар. Название возникло от име­
ни основателя — Алхазура Ганжуева. Алхазурово ле­
жит на речке Энгал, берущей начало в междугорье двух 
хребтов Чехкархойн арц и Пой арц. Селение основано 
в конце XIX в. горцами Аргунского ущелья.

В наши дни в селе проживают: чянтий, хачарой, ша­
рой, шикарой, жогалдой, терлой, нихалой, гучангий, 
хилдехарой, чиннахой, хуландой и др. В селе две днев­
ные и одна вечерняя школы, Дом культуры, Дом быта, 
почта.

Йисехьатан к1отар (Иисехатан котар). — «Йисехьата 
хутор». Находился на северной стороне селения. Хутор 
Нагаевых. Иисехьат — собственное имя.

Мохьадин ирзу (Мохадин ирзу) — «Лесная поляна 
Мохади». Урочище на южной окраине села.

Зеламханан хьех. — «Пещера Зелимхана». На юж­
ном склоне Чахкеринского хребта, где некогда Сулейман 
я Магомед Муртазалиевы укрывали Зелимхана Хара- 
чоевского.

Бух1ин к1отар (Бухин котар). — «Бухи хутор».' Хутор 
Цутиевых находился на северо-западе от селения Алха­
зурово.
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Цацарий ваьхначу (Цацарий вяхначу). — «Цацарий 
где жил». На северо-западе. Цацарий — редкое собствен­
ное имя.

Жамолин к1отар (Жамолин котар). — «Жамолы ху­
тор». Урочище на юго-западе села, на северном склоне 
хребта Пой арц. Жители переселились в Алхазурово. 
Жамола — собственное имя.

Шалин к1отар (Шалин котар). — «Шали хутор». 
Находился на юге села, на северных отрогах хребта Чех- 
кархойн арц. Шала — устаревшее мужское имя собст­
венное, встречающееся в языке жителей Аргунского уще­
лья.

Аг1ин к1отар (Агин котар). — «Аги хутор». Находил­
ся на юго-западе села. Aria —- устаревшее собственное 
имя.

Жиелие (Жиелие). — «Кутанам к». Хутор находился 
на южном склоне хребта Чехкархойн арц. К юго-востоку 
от села.

Шо1айпан шовда (Шоайпан шовда). — «Шоайпа ис­
точник». На северо-западном склоне хребта Чехкархойн 
арц.

Нарчин шовда (Тарчин шовда). — «Тарчи источник». 
Выходит мощной струей у подножья северо-восточного 
склона хребта Пой арц.

Макин шовда (Макин шовда). — «Маки родник». На 
юго-восточной окраине села.

Макин ирзу (Макин ирзу). — «Маки поляна». На юго- 
восточной окраине села. В наши дни здесь разбит фрук­
товый сад совхоза «Труд». В основу названия легло имя 
Маки, сына Люрича.

Экхаша нал лаьцнача (Экхаша нал ляцнача). — 
«Экхаш кабана где поймал». Урочище на юго-востоке се­
ла, на северном склоне Чахкархойн арц, где смелый охот­
ник Экхаш Солсанов поймал живого кабана и связанно­
го доставил его в село на подводе.

Хьажбекаран дукъ (Хажбекаран дук). — «Хажбека-
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ра хребет». Северный отрог хребта Чехкархойн арц, тя­
нется параллельно течению речки Энгал с юга на север.

Калин к1отар (Калин котар). — «Кали хутор». Нахо­
дился на северо-западной окраине села. В результате ро­
ста населения соединился с селом Алхазурово.

Хьачаройн дукъ (Хачаройн Дук). — «Хачаройцев 
хребет». На юго-западной окраине села. Тянется парал­
лельно течению речки Энгал, с юга на север. Название 
дано ввиду того, что у северной части отрога живут вы­
ходцы общества Хьачара.

Б1арийн беш. — «Ореховая роща». — Живопис­
ная лесная поляна на северо-западном склоне 
хребта Чехкархойн арц, куда жители окрестных сел и Ал- 
хазурова в праздничные и выходные дни приезжают от­
дыхать. Несколько лет назад лесничество заложило здесь 
ореховую рощу, которая уже плодоносит. На ее южной 
окраине имеется круглая поляна, названная отдыхаю­
щими «банкетным залом». Прямо у «входа» в «банкет­
ный зал» стоит красивое ореховое дерево, образуя рога­
тину из двух стволов на одном корню. «Якъубан б1ар».

Атаг1а ирзу (Атага ирзу). — «Речной долины поля­
на». На северо-восточной окраине села.

Жантаг1анан морк (Жантаганан морк). — «Жантаги 
владения (земля)». Вся северо-западная полоса плодо­
родной земли, на которой в наши дни расположены поля 
совхоза «Труд». Название свое получило по имени поме­
щицы Жантаги Турловой, во владении которой находи­
лось более двух тысяч десятин земли, подаренной царем.

Ризауддис биллина некъ (Ризауддис биллина нек). — 
«Дорога, проложенная Ризаудином». Дорога в черте се­
ла. Проложена на сбережения Ризауддина Кагирова, жи­
теля села Алхазурово.

Зеламхана тиллина т1ай (Зеламхана тиллина тай). — 
«Мост, построенный Зеламханом». Тракторист совхоза 
«Труд» Зеламха Берсанов на свои средства построил 
мост. Расположен в черте села, на реке Энгелк.
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Юьспан к1отар (Юспан котар). — «Юсуповых хутор». 
Находился на северной стороне Бух1ин к1отар, в 5 км к 
северу от села Алхазурово.

Жантаг1анан колл (Жантаганан колл). — «Жанта- 
г1и кустарник». Урочище на северной окраине села.

Тимишан ирзу (Тимишан ирзу). — «Тимиша поляна». 
На восточном склоне Г1ойн арц.

Васин ирзу (Васин ирзу). — «Васи поляна». На юж­
ном склоне хребта Пойн арц.

Шалин дукъ (Шалин дук). — «Шали хребет». Север­
ный отрог хребта Пойн арц.

Гу болчу (Гу болчу). — «Курган где». Средневековый 
курганный могильник на северной окраине села.

Чехкара арц (Чехкара арц). — «Чехкаринский хре­
бет». То же, что и Энгал арц. В основу названия 
Чехкара легло имя основателя аула Шахь-Гири (Шах- 
Гирей). В 1818—1919 годах на этом месте находилась 
военная крепость Воздвиженская.

Энгал арц (Энгал арц). — «Энгал хребет». То же, что 
и Чехкара-арц. Наивысшая точка (965 м над уровнем 
моря). Ежегодно 23 февраля, в День Советской Армии 
и Военно-Морского флота, учащиеся Алхазуровской сред­
ней школы совершают восхождение на Чехкеринскую 
вершину.

Пойн арц (Гойн арц). — «Войск хребет». На западе 
хребет граничит с рекой Пой хи (Войск река), на восто­
ке с речкой Энгал. По преданиям, она же называется 
и Т1арча арц (Щит-Хребет).

Пой корта (Гой корта). — «Войск вершина». Высота 
— 960 м над уровнем моря.

Б1ен некъ (Бен нек). — «Войск дорога». 1. Дорога, 
проходящая от Чахкери через Алхазурово в Урус-Мар­
тан; 2. Тропинка, проходящая вдоль всей длины двух 
хребтов — Чехкар арц и Пой арц, по северному подно­
жью с востока на запад; 3. Тропинка, проходящая по
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самому гребню обоих хребтов от реки Аргун до рею! 
Пой-хи и дальше; 4. Дорога, идущая от Грозного черей 
Гойты и Алхазурово с севера на юг меж хребтами Чехкар 
арц и Пой арц, вдоль речки Энгал, и дальше через Кусла- 
хана ирзие, Сороты и Варанды в Шатой. Последний, 
«Б1ен некъ» — «Войск дорога», мало известная в то вре­
мя белогвардейцам, проходила в селение Шатой через 
Алхазуровские хутора, в которых проживали революци­
онно настроенные горцы. В Шатое находился штаб Крас­
ной Армии и красных партизан. В 1919 году, когда доро­
га по Аргунскому ущелью, ведущая в крепость Шатой, 
находилась под усиленным контролем белогвардейцев и 
белоказаков, Алхазуровская дорога служила «артерией 
жизни», по которой штаб повстанческих войск в Шатое 
регулярно обеспечивался вооружением, боеприпасами и 
продуктами питания революционно настроенным населе­
нием Гойт, Алхазурова, Алхан-Юрта и Урус-Мартана.

Ишал оьрнаш (Ишал орнаш). — «Болотные ямы, впа­
дины». На восточной окраине села. Ныне поля совхоза 
«Труд». Здесь еще на памяти автора были непроходимые 
болота, где водилось много ядовитых змей, черепах, ля­
гушек.

Раз ор (Раз ор). — «Извилистое русло». Речка, меле­
ющая летом, берет начало на северных склонах хребта 
Чехкар арц, протекает по восточной части села.

Органан канал (Органан канал). — «Аргунский ка­
нал». Тянется с востока на запад от реки Аргун. Ороси­
тельный канал совхозов имени Мичурина и «Труд».

Паькхнашка (Гякхнашка). — «Мишеням к». Военный 
полигон, куда с давних времен собирались лучшие стрел­
ки и наездники края для состязаний в искусстве владев 
ния оружием и боевым конем. Позднее использовался 
для учебной стрельбы солдатами военного гарнизона 
крепости Воздвиженской. Предгорная равнинная часть, 
примыкающая к хребту Чехкар арц с северной стороны; 
В основу названия легло г1акх (устар. нахск.) — мишень.



Можа хи (Можа хи). — «Желтая речка». Берет на­
чало на северных отрогах хребта Пойн арц, течет с юга 
на север, по западной окраине села,' параллельно речке 
Энгал. Летом мелеет.

Жаг1а 1ин (Жага ин). — «Гравийное ущелье». Речка 
берет начало на северных отрогах хребта Пойн арц, те­
чет с юга на север, летом мелеет.

Жаг1 1ин йист (Жаг ин йист). — «Гравия ущелья 
край». Район речки Жаг1 1ин.

Мож хин йист (Мож хин йист). — «Желтой речки 
край». Район речки Можа хи.

Юьспан мохк (Юспан мохк). — «Юсупа владения 
(земли)». Находились на севере Иисехьатан мохк (Чули- 
кавых владения). Ныне здесь поли совхоза «Труд».

Иисехьатан мохк (Йисехатан мохк). — «Йисехата 
(Ногаевых) владения». Земля находилась на севере Ал- 
хазурова.

Бух1ин мохк (Бухин мохк).— «Бухи владения (зем­
ли»). Находились рядом с Юьспан мохк и Иисехьатан 
мохк. (Цутиевых владения).

Элмарзин мохк (Элмарзин мохк). — «Элмарзы вла­
дения (земли)». В 5 км к северу от Алхазурова. (Муста- 
финовых владения (земли).

Эдалбин к1отар (Эдалбин котар). — «Эдалби хутор». 
На юго-западе села. Урочище.

Дацин к1отар (Дацин котар). — «Даци хутор». На 
южном склоне Чеикар арц. Урочище.

Заурбекан к1огар (Заурбекан котар). —- «Заурбека 
хутор». На юго-восточной окраине села.

Сайд-Эмина биллийтана некъ (Сайд-Эмина биллийта- 
на нек). — «Дорога, проложенная Сайд-Эмином». Дорога 
в черте села, проложена на средства рабочего совхоза 
«Труд» Сайд-Эмина Гажаева.

Юнус пелхьона ваьлла барз (Юнус пелхона вялла 
барз). — «Курган, на котором выступил канатоходец 
Юнус». Мощный курганный могильник (находился на
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усадьбе Сулеймана Муртаз ал иев а в тантре села), на ко­
тором выступал в 1910—1912 годах замечательный 'кана­
тоходец из грузивших дистанщев Юнус Алдамов.

Куслаханан дукъ (Куслаханан дук). — «Куслахана 
хребет». Хребет расположен южнее хребта Пой арц.

Куслаханан ирзу (Куслаханан ирзу). — «Куслахана 
поляна». Расположена в районе Куслаханан дукъ за 
хребтом Пойн арц. Куслаха — устаревшее собственное 
имя, в наши дни оно уже не встречается. В районе Кус­
лаханан дукъ еще в прошлом веке находились поселения 
в двух местах под названием Куслаханан дукъ и Куслаха­
нан ирзу. Жители переселились в плоскостные селения: 
Урус-Мартан, Мартан-Чу, Гойты и др.

Хьумидан шовда (Хумидан шовда). — «Хумида род­
ник». На южной окраине села, у северо-западного под­
ножья Чехкар арц, назван в честь учителя родного языка 
Хумида Туриева, погибшего при автомобильной аварии 
1 мая 1972 года. Хумид Туриев отличался высокой 
культурой и человечностью, был всеобщим любимцем 
учащихся, учителей и всех жителей села Ал- 
казурова.

Хьачаройн ирзу (Хачаройн ирзу). — «Хачаройцев по­
ляна». На юго-западе села.

Махьашан ирзу (Махашан ирзу). — «Махаша поля­
на». На северо-восточном склоне Пойн арц.

Мулкъойн ирзу (Мулкойн ирзу). — «Мулкойцев поля­
на». На южном склоне. Пойн арц.

Валидан ирзу (Валидан ирзу). — «Валида поляна». 
Название возникло буквально в последние годы. На юж­
ной окраине села, у северо-западного подножья хребта 
Чехкар арц. Валид Дагаев — заслуженный артист 
РСФСР, народный артист ЧИАССР — часто приезжал 
на эту поляну для отдыха.

Акхтарг даьг!нача (Акхтарг дягнача). — «Тополь 
стоял (где)». Поле совхоза «Труд» на южной окраине се­
ла. Здесь со дня основания и до 1940 года стоял громад-
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ный тополь, по всей вероятности, уцелевший от былых 
дремучих лесов, покрывавших всю Чеченскую равнину. 
В бурную летнюю ночь, когда шел проливной дождь, то­
поль был повален бушевавшим ветром.

Шншаг1ин б1ар хиллача (Шишагин бар хиллача). — 
«Шишаги орех стоял (где)». В черте села, на п. б. речки 
Энгалк. Шишага Акаев вырастил ореховое дерево, пло­
дами которого кормились почти все дети села Алхазуро- 
ва. Он был .известен тем, что готовил про- 
тивооспяную сыворотку и делал детям прививки 
против оспы.

Энгалчу (Энгалчу) — древнейшая часть села, южный 
край, расположен в ущелье речки Энгалк.

Дубин к1отар (Дубин котар). — «Дубаева хутор». 
Центральная часть села. Основана бывшим наибом Ша­
миля Дубой Жукаевым и его сыновьями Махьмадом, Ту­
ги, 1абдул-Мажидом, 1аьзи, Дондой, Пхьаьжи, Мудой, 
1абдуллой, Хьажа-Мурдом.

Версии к1отар (Версии котар). — «Берсанова хутор».
Юго-восточная часть села, основали выходцы из об-ва 
пихала — Берса и его сыновья: Щорний, Яса1, Сулима, 
Мохьмад, Ахьмад, 1абдул-Межид, Махьмад-Мирза. Сын 
Махмад-Мирзы — Хаважи — Герой Советского Союза.

Энгал (Энгал) — речка. Берет начало между двумя 
хребтами — Чехкар арц и Пой арц. Течет с севера на юг 
через селение Алхазурово. Летом мелеет. Что легло в ос­
нову гидронима, выяснить не удается. Гидроним имеет 
два варианта: Энгал и Энгалк.

Кешнийн барз (Кешнийн барз). — «Кладбище кур­
ган». Расположен на усадьбе Сулеймана Муртазалиева.

Базаран майда (Базаран майда). — «Базарная пло­
щадь». Бывшая базарная площадь, где в наши дни рас­
положено здание средней школы.

Фермие (Фермие). — «Ферме к». На северной окраи­
не села. Район расположения МТФ совхоза «Труд».
198

Тракторни бригада. — «Тракторная бригада». В 2 км
к северу от села.

Совхозан контора — район расположения конторы 
совхоза «Труд», на северной окраине села.

Асабий ваьхначу (Асабий вяхначу). — «Там, где жил 
Асабий» — урочище на юго-восточной окраине села, на 
правом берегу речки Раз-Ор.

Дубин берийн кешнаш. — «Кладбище потомков Ду­
бы» — на левом берегу речки Энгал, в черте села.

Нежнийн корта. — «Дубовой рощи вершина» — воз­
вышенность на северном склоне Чехкархойн арс.

Г1уркх-гу (Гурк-гу). — «Шеста холм». Холм возвы­
шается по-над правым берегам речки Энгал. Название 
возникло от землемерного столба — геодезического зна­
ка.

Юкъера басие (Юкера басие). — «Серединный 
склон» — продолговатый бугор, спускающийся с юга на 
север от холма Пуркх-гу к селу и образующий правый 
берег речки Энгал. Здесь расположены многочисленные 
воронки диаметром от 1,5 до 3 м, которые, вероятно, при 
обследовании могут оказаться провалившимися входами 
(лазами) в древние захоронения (катакомбы) или жи­
лища. Многочисленные находки бытовых предметов и 
украшений говорят о том, что места эти были обжиты 
с древнейших времен.

Шалгу-1ин — «Ущельенразвилка» »— на северном 
склоне Чехкархойн арс.

Щабалгийн варш (Цабалгий варш). — «Каштано­
вая роща» — каштановая роща (пл. 60 га) на северном 
склоне Чехкархойн арс.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ДАЧУ-БОРЗОИ

Дачу-Борзой (Дача-Борзие). — «Дачи кургану к». 
Село расположено на террасе у слияния рек Шаро-Аргун 
и Ч1аьнти-Аргун, в 3 км к востоку от селения Чишки, в
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2 км к югу от селения Дуба-Юрт. Название состоит из 
двух компонентов. Первый — Дача — собственное имя 
первопоселенца и борзе от «барз» — курган. «Дача бор- 
зе», «Дачи кургану к». Здесь живут в основном выходцы 
из селения Вашандара Советского района.

Тог1ичу (Тогичу). — «Долине в». Долина на западной 
и южной стороне селения. Название происходит от тюрк­
ского атуг1ай — лес, в вайнахском языке осмыслен как 
«долина».

Борза т1ехьа (Борза теха). — «Курганом за». Урочи­
ще за большим курганом на южной окраине селения.

Шина 1ина юкъ (Шина ина юк). — «Двух ущелий се­
редина (меж)». Урочище на южной стороне селения.

Текхчу 1инчу (Текхчу инчу). — «Оползни (где случа­
ются) в». Ущелье на южной стороне села.

Махнаш юккъие (Махнаш юккие). — «В осиновой 
роще». Лес на склоне хребта Б1ен дукъ.

Деха ирзу (Деха ирзу). — «Длинная поляна». На 
хребте Б1ен дукъ южнее селения Дачу-Борзой.

Пойсуман шовда (Гойсуман шовда). — «Гойсума 
родник». На южной окраине.

Бошмийн 1ин (Бошмийн ин). — «Садов ущелье». На 
южной стороне. Вероятно, здесь некогда жили люди. Это 
видно по имеющимся здесь одичавшим фруктовым дере­
вьям.

Торга ирзу (Торга ирзу). — «Круглая поляна». Ря­
дом с Деха ирзу, на хребте Б1ен дукъ, к югу от селения 
Дачу-Борзой.

Берд к1ел (Берд кел). — «Утесом под», «Обрывом 
под». Место, где находится утес, южнее селения Дачу- 
Борзой.

Пуркхан агана (Туркан агана). — «Шеста лощина 
(балка)». Название состоит из двух компонентов: 
г1уркх сопоставимо с тюрк, «кхуркх» — длинный шест, 
жердь, прямая, стройная палка. Урочище на юге 
села.
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Борзбосие (Борзбосие) — урочище на южной окраи­
не селения. Название сложилось из двух компонентов: 
борз/ан — «кургана» и боси — «склон». «Кургана силон», 
откуда и начинается хребет Б1ен дукъ.

Некъан дукъан 1ин (Некан дукан ин). — «Дороги 
хребта ущелье». На южной стороне селения. Здесь по 
хребту Б1ен дукъ проходит Б1ен некъ, т. е. «Войск доро­
га». «Войск дорога» пересекает ущелье в 3 км юж­
нее селения Дача-Борзие. Отсюда — «Некъан дукъан 
1ин».

1аьржа 1ин (Эржа ин). — «Черное ущелье». На юж­
ной стороне. Названо, вероятно, так in атому, чао ущелье 
это имеет мрачный вид. Дикий, дремучий лес.

Малхбосие (Малхбосие). — «Солнечный склон». Уро­
чище на восточном склоне хребта Б1ен дукъ, к югу от 
селения Дача-Борзие.

1адин-Йокин ирзу (Адин-Йокин ирзу). — «Ади, сына 
Йоки поляна». На южной стороне селения.

Мазин ирзу (Мазин ирзу). — «Мази поляна». На юж­
ной окраине Дача-Борзие.

Ногин ирзу (Тогин ирзу). — «Тоги поляна». Находит­
ся на восточном склоне хребта Б1ен дукъ, к югу от селе­
ния. Нога — редкое собственное имя.

Дойсуман ирзу (Дойсум ирзу). — «Дойсума поляна». 
Находится на западном склоне хребта Б1ен дукъ, к югу 
от селения Дача-Борзие. Название связано с собствен­
ным именем. Здесь раньше находился одноименный ху­
тор, был переселен в период ликвидации хуторской си­
стемы. Дойсум — собственное имя.

Цацин ирзу (Цацин ирзу). — «Цаци (лесная) поля­
на». На юго-восточной стороне селения Дача-Борзие. 
Цаца — собственное имя.

Ч1ибин хи (Чибин хи). — «Чиби (вода) родник». На 
восточной окраине селения Дачу-Борзой. Посвящен че­
ловеку по имени Ч1иби. Отсюда «Ч1ибин хи». На севере 
Дача-Борзие. Ill
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Натин шовда (Натин шовда). — «Нати родник». На­
зван так по имени человека, который благоустроил этот 
родник.

Пуларие (Гуларие) — ровное живописное урочище 
на юго-западной окраине селения, по-над правым берегом 
Аргуна. До недавнего времени на этом месте проходили 
конные скачки.

Палайн корта (Галайн корта). — «Крепости верши­
на». Возвышается на южной окраине селения (730,9 м 
над уровнем моря). С этой вершины начинается хребет 
Б1ен дукъ и тянется на юг до с. Советское.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА УЛУС-КЕРТ

Улус-Керт — селение на правом берегу Шаро-Аргуна. 
Лежит на южном склоне хребта Малхбалехьара дукъ 
(или Терзанан дукъ). Улус, видимо, собственное имя.

Памаран 1ин (Гамаран ин). — «Песчаное ущелье». 
Урочище на п. б. Шаро-Аргуна, одно из боковых ущелий, 
по которому течет одноименная речка.

Поьпийн ирзу (Пёпимн ирзу). — «Чинаровой рощи 
лесная поляна». Поп — чинара. На юге селения.

Са1дуллин ирзу (Садуллин ирзу). — «Садуллы поля­
на». Урочище на юге. Са1дулла — собственное имя.

Ши кхор боллу ирзу (Ши кхор боллу ирзу). — «Две 
груши где стоят поляна». Родник и урочище на юге.

Ши кхор боллу шовда (Ши кхор боллу шовда). — 
«Две груши (где) стоят родник». В 2 км к югу от села.

Пу йолчу т1ехь (Гу йолчу тех). — «Колодец где». 
Урочище на юге села. Предание: имам Шамиль решил 
наказать непокорных чеченцев и привести их к присяге. 
Для этой цели он явился с большим войском и остановил­
ся южнее селения Улус-Керт, поставив свои шатры. Вои­
нами имама здесь был выкопан колодец.

Мохцура б1о т1ебаьккхина некъ (Мохцура бо тебяк- 
кхина нек). — «Мохцур войско по которой поднял доро­
га». Предание: Дорога, по которой легендарный герой
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Мохцур совершил восхождение со своим боевым отрядом 
на гребень хребта Б1ен дукъ, чтобы напасть на отряды 
Чингис-Хана, расположившихся в Чанты-Аргунском уще­
лье.

Дерг1а-дукъ (Дерга-дук). — «Щит-хребет» или 
«Длинный хребет». То, же, что и Б1ен-Дукъ. Хребет тя­
нется между реками Шаро-Аргун и Чанты-Аргун от 
их слияния у селений Дуба-Юрт, Чишки и Дачу-Борзой — 
на севере и до правого притока Чанты-Аргун — Ваьрди 
эрк и горы Хьаккойн-Лам — на юге.

Дерг1а юххе (Дерга юххе). — «Дерга подножье». Ле­
вый берег Шаро-Аргуна, северо-восточный склон хребта 
Дерг1а-Дукъ.

Шера хоти (Шера хоти). — «Ровный лес». Урочище в 
километре к востоку от селения.

Пубин йокъулние (Губин йокулние) — лесная поля­
на в 4 км к востоку отселения. Буквально: Пубасякъий- 
на меттиг. Место, где путем аколыцонки Пуба высу­
шил на корню лес, чтобы потом использовать его в строи­
тельстве. Окольцовка проводилась обычно в начале зи­
мы. Лес высыхал на корню и приобретал необыкновенную 
прочность и долговечность. Такой строительный мате­
риал мало подвержен гниению. Урочище на л. б. Шаро- 
Аргуна.

Йокъулние (Йокулние). — «Лес (где) высушили». 
Урочище, где некогда был высушен лес на корню путем 
окольцовки. На западе селения.

Хунгалдин 1ин (Хунгалдин ин). — «Хунгалди уще­
лье». Ущелье в районе северных отрогов Садойн-Лам. 
Этимология Хунгалда затемнена.

Садойн-Лам (Садойн-Лам). — «Садойская гора». На 
юге, на правом берегу Шаро-Аргуна. Садой — этноним.

Легине чу (Легине чу). — «Кленовой (роще) в». Уро­
чище в районе Садойн-Лам, на юге села.

Булк (Булкх). — «Речка (родник)». Тюрк, булакх — 
родник, речка. Берет начало на склонах хребта Мовкин
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.дукъ, течет с востока на запад, сливается с речкой Ващ- 
тар.

Терзанан дукъ (Терзанан дук). — «Весов хребет». 
Хребет тянется от селения Улус-Керт (на западе) до 
Эг1ашта (на востоке).

Зазарг1ане (Зазаргане) — живописное урочище, где 
находилось одноименное селение, от которого сохрани­
лись одни развалины. Этимология названия затемнена, 
но заза (устаревшее чеч.) — земляника — ц1азам. Ара — 
поляна, г1ане могло сложиться от г!оне — rlo — склон 
(одно из его значений). Если так, то зазарг1ане — земля­
ники поляна.

Хьехачу (Хехачу). —«Пещере в». Довольно большая 
пещера с несколькими отделениями на правом берегу 
Шаро-Аргуна, на юге селения. Внутри пещеры минераль­
ный источник. По преданиям, в этой пещере жили «древ­
ние люди». Вариант: Шека хьех. Шека — серный источ­
ник.

Ваштар (Ваштар). — «Ваштар». Речка, берет начало 
на северных склонах хребта Нуй-дукъ и Барзи-ара-лам, 
в местечке «Шелчу хин ара», течет на север до урочища 
Зазарг1ане, забирает в себя воды рек Зазарг1ана-хи, 
Булкх, круто поворачивается на запад и впадает в Шаро- 
Аргун, оставляя слева селение Улус-Керт. Название реки, 
вероятно, дано жителями селения Урус-Керт в память о 
своем селении Вашандара, расположенном на левом бе­
регу Чанты-Аргуна, в Шатойской котловине, откуда они 
переселились.

Муцулханан ирзу (Муцулханан ирзу). — «Муцулхана 
поляна». Урочище на юге села. Мудулха — собственное 
имя.

Ишалхоте (Ишалхоте). — «Болотный лес (?)». Уро­
чище на юге села. Имеется и одноименное селение в Ве­
денском районе — Эшалхоте.

Истин корта (Истин корта). — «Женская вершина».
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Живописная вершина на юго-востоке селения, в 3 км от 
села, на правом берегу Шаро-Аргуна.

Борзе (Борзе). — «Кургану к». В черте развалин* 
бывшего селения ЗазарДане, на юго-востоке Улус- 
Керта.

Дозунбарз (Дозунбарз). — «Пограничный курган». 
Древний курганный могильник в 4 км к югу от ЗазарДане-

Шека хьех (Шека хех). — «Серного источника пеще­
ра». То же, что и Хьехечу, на правом берегу Шаро-Ар­
гуна.

Келойн эвла (Келойн эвла). — «Келойцев поселение». 
Селение на речке Ваштар. Келой — этноним.

Дуци хоте (Дуди хоте). — «Дуди лес». Урочище, где 
находилось одноименное селение. В основу названия лег­
ло собственное имя Дуца, хоти — дремучий лес.

Зурзукъа (Зурзука) — живописное урочище на юго- 
востоке села, в районе ЗазарДане. Этимология названия 
затемнена, но зоьр, зор, зоьрт (устаревшее чеч. — высо­
кий, стройный, великан, могучий, богатырской силы (чело­
век). Зарг — щит, къо — употребляется и в наши дни че- 
берлойцами в значении «гражданин», «человек», а также 
в чеченском и ингушском языках — в значении сын, сы­
новья, потомки. Зурзукъа, возможно, могло сложиться из 
зор + зарг + къо. Напоминает древнейшее этническое на­
звание чеченцев «дзурдзуки», встречающееся в «Карт- 
лис цховреба».

ЗазарДана хи (Зазаргана хи). — «Зазаргана речка». 
Образует речку Ваштар, течет с юга на север.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ГОЙТЫ>

ПойДа, Гойты — селение в Урус-Мартановском рай­
оне, в .10 км к северо-западу от районного центра. Лежит 
на одноименной речке Гой. В настоящее время здесь про- 1

1 Этнографический и топонимический материалы раздела собра­
ны и подготовлены учительницей немецкого языка средней школы 
№ 39 г. Грозного Яхитой Джамбулатовой.
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живают представители более тридцати этнографических 
обществ: дишний, вашандарой, келой, пхамтой, цесий, 
чиннахой, ляшкарой, зумсой, чебарлой, хачарой, чянтий, 
терлой, хаккой, ачалой, галгай, мяршлой, пешхой, белга- 
той, хуркой, аккий, чермой, беной, чунгурой, алларой, 
буосой, сяттой, бебшой (?), жий (жай), чехкархой, гагат- 
лой, кюбчий, туркой, элистанжхой. До сих пор выделя­
ются в селе такие родовые кварталы, как дишний юкъ, 
лаьшкаройн юкъ, бенойн юкъ, келойн юкъ, 1алларойн 
юкъ, чахкархойн юкъ, чермойн юкъ, чунгуройн юкъ, ва- 
шандаройн юкъ, маьршлойн юкъ, ламаройн юкъ, ч1ин- 
нахойн юкъ, пхьамтойн юкъ, варандойн юкъ, туркойн 
юкъ, куьбчийн юкъ, пешхойн юкъ. В основу названия се­
ления лег гидроним Пой. См. соответствующую статью. 
Вокруг селения Гойты раскинулись обширные поля сов­
хозов «Солнечный» и «Гойтинский». В начале XIX века 
здесь находилось два небольших хутора Гиелен-Г1ойт1а 
и Эг1ашбатойн-Г1ойт1а, которые в результате естествен­
ного роста населения и за счет переселенцев с Аргунского 
ущелья соединились.

Олхазаран бригада (Олхазаран бригада). — «Алха- 
зура бригада». Название возникло сравнительно недавно 
и закрепилось за определенным участком, где располо­
жен стан полевой бригады, на восточной стороне села. 
Бригада была организована Героем Социалистического 
Труда Алхазуром (Ка1герм1ан>01вым.

Совхозан беш (Совхозан беш) — «Совхозный сад». 
Совхозные сады, расположены на юго-восточной стороне 
села.

Совхозан ферма (Совхозан ферма). — «Совхозная 
ферма». Северная окраина, где расположены молочното­
варные фермы совхозов «Солнечный» и «Гойтинский».

Потанашка (Готанашка). — «Овчарням к». Урочище 
на северо-западной стороне.

Лесополоса. Поля с такими названиями расположены 
на восточной стороне.
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Мартант1е боьду некъ (Мартанте бёду нек). — «В 
Мартан (Урус-Мартан) идущая дорога». Выходит из се­
ла на запад и ведет в райцентр Урус-Мартан.

Г1алит1е боьду некъ, Грозный-г1ала боьду некъ (Га­
лите бёду нек, Грозный-гала бёду нек). — «В город иду­
щая дорога/ В город Грозный идущая дорога». Выходит 
из села на север и идет в город Грозный.

Атаг1а боьду некъ (Атага беду нек). — «В Атаги иду­
щая дорога». Выходит из села на восток и идет в селение 
Старые Атаги.

Канал йист (Канал йист). — «Канала (оросительный) 
край». Обычно так называют район оросительного кана­
ла, тянущийся на несколько километров с юга на север 
до Грозненского моря.

Хьочакъин к1отар лаьттинчу (Хочакин котар ляттин- 
чу). — «Хочакин хутор где стоял». Урочище на северной 
окраине села. Хьочакъа — собственное имя.

Пезамахьмас 61а ловзийна арие (Гезамахмас ба лов- 
зийна арие). — «Гезамахма войсковые учения где прово­
дил поляна». Так называется урочище на северо-запад­
ной окраине села.

Пезамахьмас дин ловзийна бай (Гезамахмас дин лов­
зийна бай). — «Гезамахма (боевого) коня где учил луг». 
Урочище в районе Пезамахьмас 61а ловзийна арие.

Назин барз (Назин барз). — «Нази курган». Средне­
вековый курганный могильник на востоке от урочища 
Хьачакъийн к1отар лаьттинчу.

Б1а сецца арие (Ба сецца арие). — «Войска остано­
вились где поляна». Урочище на северо-востоке села.

Куьсара-юрт (Кюсара-юрт). — «Кусара поселение». 
Урочище на северо-западе.

Чурт дег1а барз (Чурт дега барз). — «Стела (на ко-, 
торой) стоит курган». Курганный могильник на северо-за­
паде селения.

Говраш хохку арие (Говраш хохку арие). — «Конные 
скачки где проводятся поляна». Район нынешнего распо-
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т
ложения совхозных садов, на восточной окраине 
села.

Ежегодно сюда съезжались лучшие наездники Чечни, 
Ингушетии, Кабарды, Осетии и Дагестана. Равнина на­
зывалась также и Г1ойт1архойн арие, Тонна говраш хох- 
ку арие, Гарманан арие.

Кхоьрнашка (Кхёрнашка). — «Грушевой (роще) к». 
Довольно большая территория, где находились лишь одни 
дикие груши без единого кустарника, на юго-восточной 
стороне селения. Здесь же был и полуденный отдых, и во­
допой всех табунов селения Гойты.

1ожаллин арие (Ожаллин арие). — «Смерти поляна». 
Так называлась часть равнины на юго-восточной стороне 
селения, территория, расположенная между селами Гой­
ты, Атаги, Чишки и Алхазурово. Юго-восточная часть 
этой «равнины» называлась Дашлахьо арие — «Свинец 
где собирают равнина». Много лет здесь собирали пуле­
вой свинец. Здесь часто обнаруживают орудия каменного 
и бронзового века, старинное оружие — наконечники 
стрел, ножи и мечи, керамику и др. Во время полевых ра­
бот случайно обнаружены и древние могильники.

Алда лаьттинчу (Алда ляттинчу). — «Алды где стоя­
ло». Район между огражденными источниками, откуда 
берут питьевую воду для города Грозного, и трассой 
Москва-Баку.

Алдахойн кешнаш (Алдахойн кешнаш). — «Алдынцев 
кладбище». Старое, заброшенное кладбище, оставшееся 
после перенесения селения Алды к реке Сунже.

Дишнийн кешнаш (Дишнийн кешнаш).—«Дишнинцев 
кладбище». Заброшенное кладбище в черте села Гойты.

Юьртан кешнаш (Юртан кешнаш).— «Сельское клад- 
’бище». На южной окраине селения. На этом кладбище 
похоронены погибшие во время гражданской войны в 
сражениях за Советскую .власть.

Гиелин Г1ойт1а (Гиелин Гойта). — «Гиелы Гойта».
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рак называлась в старину северная часть села (по имени 
первопоселенца). Вариант: Дишнийн Г1ойт1а.

ЭгИашбатойн Г1ойт1а (Эгашбатойн Гойта). — «Эгаш- 
батойцев Гойта». Так называлась в старину вся южная 
часть села. Эг1ашбатой — этноним.

Исин хьер лаьттинчу (Исин хер ляттинчу). — «Исы 
мельница где стояла». Урочище на юге села.

Татол (Татол). — «Канал». В данном случае имеется 
в виду урочище, где проходил канал, снабжающий водой 
мельницу Исы.

Тяллаш лаьттинчу (Тяллаш ляттинчу). — «Вербы где 
стояли». Урочище на юге, где находились каналы, снаб­
жающие водяные мельницы.

Жебин хьер ляттинчу (Жебин хер ляттинчу). — «Же- 
бы мельница где стояла». Урочище на юге села. Жеба — 
собственное имя.

Мунин хьер лаьттинчу (Мунин хер ляттинчу). — «Му­
ни мельница где стояла». Урочище на юге села. Муни — 
собственное имя.

К1орнин зовт лаьттинчу (Корнин зовт ляттинчу). —
«Корни завод где стоял». Урочище на восточной окраине, 
где некогда стоял примитивный завод, на котором кустар­
ным способом делали черепицу. К1орнк -+- собственное 
имя.

Элаханан хьер лаьттинчу (Элаханан хер ляттинчу).— 
«Элаха мельница где стояла». Урочище на юго-западе. 
Элаха — собственное имя.

Гуола тоьхна меттиг (Гуола техна меттиг). — «Там, 
где был сделан изгиб». На северной стороне. Место, где 
речка Пой делает резкий поворот.

Мусостан к1отар хиллачохь (Мусостан котар хилла- 
чох). — «Там, где хутор Мусоста находился». Урочище на 
северо-западе. Мусост — собственное имя.

Говраш лаьттина барз (Говраш ляттина барз). — «Ко­
ни где стояли курган». Курганный могильник на северо- 
востоке села.
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Цанин арие (Цанин арие). — «Сенокосная равнина 
(поляна)». На северо-востоке села.

1аьршкур-арие (Аршкур-арие). — «Аршкур-равнина», 
На северо-западе, район расположения фруктовых садов 
совхоза имени Мичурина. Этимология первой части за­
темнена.

Нурлон баьрзнаш. — «Курганы Турлова». Два мощ.
ных кургана в 1 им к востоку от перекрестка -дорог — 
трассы Москва-Баку и Гойты.

Бежан арие (Бежан арие). — «Табунов равнина». Во­
сточная часть селения.

Луьста кхоьрнашка (Люста кернашка). — «Густые 
грушевые деревья где». Урочище на юго-восточной окра- 
ине. Грушевая роща не сохранилась.

Булкх (Булкх). — «Родник». На юго-востоке села.
Несархойн кур Малцаг вийна меттиг (Несархойн кур 

Малцаг вийна меттиг). — «Несархойцев Гордый Малцаг 
убит (где) место». В наши дни там расположены лесные 
полосы и пахотные земли совхоза «Атагинский». Рань­
ше здесь были дремучие леса и непроходимые болота. Че­
рез эти леса и болота пролегали дороги и тропинки, ко­
торые связывали крепость Грозную, сл. Воздвиженскую 
и селения Атаги, Гойты. По преданиям, на этом месте, 
на дороге, проходившей через дремучие леса, был убит 
гордый Малцаг Насырхоавский (Малса-г Долгие®), ко­
торый держал русскую ориентацию и отказывался при­
знать власть имама Шамиля.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЛХАН-ЮРТ

1алхан-Юрт (Алхан-Юрт). Село в 15 км к западу от 
города Грозного, на северной стороне от трассы Моск­
ва—Баку. Название сложилось из собственного имени 1али + хан и юрт.

В настоящее время здесь проживают представители 
таких этнографических обществ: зумсой, беной, К урча­
лой, чунгурой, дишний, маьршлой, чермой, чиннахой, гал-

гай, макажой, гезалой, гуьржий, андий, газ-гумкхий, хак- 
кой, буосой, хой, нашхой, галгазкхий, хуркой и др. ’

Хьамрин туог1и (Хьамрин туоги). Небольшая долина 
у ц. б. реки Сунжи, на северо-востоке села. Название сло­
нялось из редко встречающегося собственного имени 
Хьамри и тог1и — долина.

Хьераш лаьттина меттиг (Хераш ляттина меттиг). —
«Место, где стояли мельницы». П. б. реки Сунжи, на се­
веро-востоке Алхан-Юрта.

Партизани-йн барз (Партизанийн барз). — «Партизан­
ский курган». Название возникло в дни гражданской вой­
ны и напоминает о тяжелых боях с деникинскими войска­
ми, где в 1919 году погибло более 500 партизан. Сюда со­
бирались партизаны Алхан-Юрта для решения важных 
вопросов в тяжелые дни гражданской войны. «Партизан­
ский курган» расположен в долине Хьамри тог1и на п. б. 
Сунжи.

1ахараш-шовда (Ахараш-шовда) — родник. Располо­
жен в «Хьамри тог1и». Название сложилось из Iaxapaiu— 
ягнята и шовда — родник: «ягнят водопой». К этому род­
нику обычно пригоняли ягнят на водопой. Но встречается 
и мужское собственное имя Iaxapaiu — ягнята.

Баннаш лаьттина куолл (Баннаш ляттина куолл). — 
«Шалаши стояли (где) кустарник». На северо-западе 
1алхан-Юрта. После разгрома белогвардейцами селения 
жители ушли в окрестности и поставили шалаши. Отсюда 
и такое название. •

КЛохцал ирзие (Кохцал ирзие). —«Колючек поляна». 
Район от свинофермы до трассы Москва—Баку, на п. б. 
реки Гехинка. Но встречается и редкое собственное имя 
К1охцал — колючка.

1исин бури (Исин бури). — «Исой пробуренное (ме­
сто, где)». Болотное место. Топоним напоминает о том, 
что человек по имени Иса пытался путем самодельной 
«буровой» пробурить пласт и добыть из недр нефть, но 
безуспешно. На северо-западе Алхан-Юрта.
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Эдин к1ажа (Эдин кажа). — «Эди пятачок». Ровно? 
местечко на п. б. Техники, на западной окраине 1алхац. 
Юрта. Эди — собственное имя.

Борзие (Борзие). — «Кургану к». Урочище на южной 
окраине Алхан-Юрта, где до прокладки трассы Москва-. 
Баку был расположен курган — средневековый мо­
гильник. Курган снесен во время строительства трас- 
сы.

Жанжин к1уотар (Жаижи'нкатар). — «Жавжи хутор» 
Место былого расположения одноименного хутора в 
4—5 км к юго-западу от Алхан-Юрта, на л. б. Мартанки. 
Жанжа — редкое мужское собственное имя.

Шовданал диехьа (Шовданал деха). — «Родником 
за». Там же, где и «Жанжин кГуотар».

Коьнин хьерие (Кении херие). — «Кении мельнице к». 
Урочище на юго-западной окраине Алхан-Юрта. Ко.ь- 
ни — редкое собственное имя.

Роьшни йист (Рёшни йист). — «Рёшни край, берег», 
Имеется в виду побережье речки Роьшни, на юго-западе 
Алхан-Юрта.

Шина хин юкъ (Шина хин юк). — «Двух речек сере­
дина», «Междуречье». Подразумевается небольшое про­
странство между речками Мартанкой и Рошни, на юго- 
западе Алхан-Юрта.

Йоккхачу уьшлие (Йоккхачу ушлие). — «Большому 
болоту к». Напоминает о том, что здесь некогда находи­
лась болото. На северо-западной окраине села.

Хьадин юрт (Хадин юрт) — место былого расположе­
ния одноименного аула на юго-западе села. Хьада — соб­
ственное имя.

1елин ирзу (Элин ирзу). — «Эли (лесная) поляна». 
Название сложилось из собственного имени 1ели и суще­
ствительного ирзие. Урочище на восточной окраине 
села.

Буьлкъан тог1и (Бюлкан тоги). — «Бюлка долина». 
Буьлкъа — редкое собственное имя. Урочище на п. б. ре-

0 Сунжи, на северо-востоке Алхан-Юрта. Буьлкъаш, 
диларш — помои. Такие имена давали любимым детям, 
чхобы оградить их от сглаза, болезней и т. д.

Ма1ашан тог1и (Маашан тоги). — «Мааша долина».
северо-востоке села. Malaui — собственное имя, от 

ма1а — рог. ма1аш — рога.
Итин ирзу (Итин ирзу). — «Ити (лесная) поляна». 

Урочище в Чернореченском лесу на восточной стороне 
Длхан-Юрта. Ита — собственное имя, часто встречается 
в Аргунском ущелье.

Мовсаран ирзу (Мовсаран ирзу). — «Мовсара (лес­
ная) поляна». Урочище в Чернореченском лесном масси- 
ве на востоке Алхан-Юрта. Мовсар — собственное имя.

Ялхойн шовда (Ялхойн шовда). — «Ялхой родник». 
Находится на востоке, в Чернореченском лесном мас­
сиве. Ялхой — этноним, он обозначает: «прислуга», «дан­
ники».

Чалх вийна ор (Чалх вийна ор). — «Чалх убит (где)
яма, впадина, лощина». Яма, в которой был убит Чалх; 
на восточной окраине АлханЮрта. Чалх — редкое соб­
ственное имя от чалх — хаос, сброд. Такое имя давалось 
мальчику, чтобы уберечь от сглаза.

Беликан барз (Великан барз). — «Белика курган». 
Беликова курган на юго-восточной стороне Алхан-Юрта. 
Беликов — фамилия царского чиновника, проживавшего 
в г. Грозном. В Грозном имеется мост Беликова.

Хошин барз (Хошин барз). — «Хошин курган». На 
южной стороне седа. Хаша — собственное имя.

Серсин барз (Серсин барз). — «Серей курган». На 
юго-восточной стороне Алхан-Юрта. Серса — редкое 
мужское имя.

Туобаран к1ажа (Туобаран кажа). — «Туобара пята­
чок». Урочище на п. б. Сунжи, северо-восточной стороне 
Алхан-Юрта. Туобар — редкое мужское имя.

Нур1елин тог1и (Нурэлин тоги). — «Нурэли долина». 
Находится на реке Мартан, где сходятся границы земель-
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ных массивов совхозов «Красноармейский» и «Горец». На 
еоатачной стороне от дороги в Урус-Мартан. Нур1ела — 
собственное имя.

Хуодин шовда (Хуодин шовда). — «Хуоди родник», 
В черте Алхан-Юрта. Название сложилось из собствен­
ного имени Хуода и шовда — родник.

Пхьидин к1уотар (Пхидин куотар). — «Лягушек ху. 
тор». В результате роста населения Пхьидин к1уотар 
слился с Алхан-Юртом. Восточная часть села.

Дуодин шовда (Дуодин шовда). — «Дуодин родник», 
На восточной окраине Алхан-Юрта. Дуода — редкое 
мужское имя.

Тимирболатан каш долчу (Тимирболатан каш дол. 
чу). — «Тимирбулата могила находится где». Урочище на 
восточной окраине села.

Пацун тог1и (Пацун тог1и). — «Пацун долина». Уро­
чище на северо-востоке Алхан-Юрта. Пацу — редкое 
мужское имя.

1елахьажин хьера (Элахажин хера). — «Элахаджи 
мельница». На северо-восточной стороне Алхан-Юрта, 
Напоминает о том, что здесь когда-то была водяная мель­
ница, принадлежавшая Элахаджи.

Хасин шовда (Хасин шовда). — «Хаси родник». На 
северо-западе Алхан-Юрта. Хаси — собственное имя.

Хьадин гиечиеш (Хадин гиечиеш). — «Хади броды». 
Переправы через реку Сунжу на северо-востоке Алхан- 
Юрта. Хьада — редкое собственное имя от глагола хьа- 
да — беги! Такое имя давали мальчикам, когда желали, 
чтобы они были резвыми, шустрыми, проворными.

1ачоскин юкъ (Ачоскин юк). — «Ачоскин околоток». 
Устаревшее название северной части села Алхан-Юрт. 
Первая часть — редкое собственное имя.

Доротдел — возник буквально в последние годы, рас­
положен на западной стороне села, на повороте дороги в 
с. Урус-Мартан.
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Пийла барз (Гийла барз) — «Слабый (низкий) кур­
ган». Урочище с курганом на восточной окраине села.

Хуошин барз (Хуошин барз). — «Курган Хуоши». 
Урочище с курганом на южной стороне села.

Жабин барз (Жабин барз) •— «Курган Жаби». Урочи­
ще с курганом на южной стороне села.

Свиноферма — район расположения свинофермы с 
подсобными строениями и пашнями, расположена на 
правом берегу реки Сунжи, на северо-востоке села.

Зумсойн кешнаш (Зумсойн кешнаш). — «Зумсоевдев 
кладбище». На восточной окраине Алхан-Юрта. Основа­
ны выходцами общества Дзумса. Зумсой — этноним. См.: 
Топонимия..., ч. I.

Партизанийн чурт (Партизанийн чурт). — «Памят­
ник партизанам». Памятник партизанам, погибшим в го­
ды гражданской войны. Находится рядом со школой, в 
черте села. В 1919 году в борьбе за Советскую 
власть здесь погибло более 500 человек чеченцев и 
русских..

Жанжин шовда (Жанжин шовда). — «Жанжия род­
ник». В районе урочища Жанжин к1отар, на левом бере­
гу реки Мартан на юго-западе.

Кесирин чурт (Кесирин чурт). — «Кесиры памятник». 
Урочище на правом берегу, рядом с «Кесирин айма».

Кесирин айма. — «Кесиры пруд». На речке Мартан,. 
севернее от слияния Рошни с Мартан. Кесира — женское 
имя собственное. В народе живет интересная легенда,, 
связанная с данным топонимом. Ниже приводим ее со­
держание.

Запруда Кесиры
(народная легенда)

В ауле жила девушка сказочной красоты. Звали ее Ке- 
сирой Прекрасной. Влюбленные юноши слагали о ней 
песни. Замуж выходить она не спешила, потому что у ма­
тери была единственной дочерью и оставлять ее одну не
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хотела. И был юноша, который любил ее больше своей 
души и тосковал по ней днями и ночами. Ничем другим 
он не занимался, только мечтал о ней, желал ее, слагал 
и пел песни о красоте Кесиры. Юноши окрестных аулов 
слушали его песни с таким упоением, что только и слы­
шались тяжелые вздохи и неистовые возгласы: «О, судь­
ба жестокая! Пусть у твоей матери будут девять таких, 
как ты, дочерей прекрасных, но лишь бы ты мне одному 
принадлежала!» И Кесира Прекрасная слушала эти воз­
гласы, смущалась и улыбалась юношам, словно полная 
луна тихим долам и солнце весеннее тоскующей после 
долгой зимы земле. И под чарующим взглядом Кесиры у 
юношей таяли сердца и они немели.

В знойные летние дни девушки аула вместе уходили 
на речку купаться, и только Кесира Прекрасная ходила 
на речку одна. Она уходила на запруду, известную только 
ей одной, уходила против течения, вверх, в самые дикие 
•места, где река закрыта от неба могучими чинарами и 
плакучими ивами, где только дикие олени и певчие пти­
цы могли созерцать ее божественную наготу, где нет ни 
зависти, ни лести, где нет ни коварства, ни мести. И ча­
сто среди следов зверей и птиц здесь мелькали следы 
-ступней Кесиры Прекрасной.

А юноши говорили влюбленному певцу: «Ты свои пес­
ни слагаешь о солнцеликой Кесире. Мы и сами знаем, что 
нет в округе красивее лица Кесиры. Ты нам сложи песню 
о ее божественной наготе, которая, вторгаясь в ночные 
сны, тревожит всех юношей аулов равнины! И недаром 
говорят, что ее наготу видели лишь дикие олени и певчие 
птицы, вековые чинары и плакучие ивы, да светлые волны 
реки, в которой она отдельно от всех аульских девушек 
купается... Сложи нам песню про божественную наготу 
Кесиры Прекрасной! Пусть она донесет до наших потом­
ков, что земля родная знала не только мужество и доб­
лесть юношей, но знала и красоту и нежность, целомуд­
рие и скромность наших девушек».
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И влюбленный юноша-певец обещал друзьям сложить 
песню про божественную наготу красавицы Кесиры.

Но чтобы сложить песню, надо увидеть, надо почувст­
вовать и знать, о чем будет песня твоя! И он решил вы­
следить, когда и куда Кесира Прекрасная уходит на рас­
свете купаться...

И в предрассветном тумане выследил влюбленный 
юноша куда Кесира уходила, чтобы выкупаться под пер­
выми лучами солнца...

И крался он легкой тенью за своей возлюбленной, что­
бы хоть раз взглянуть на ее наготу, переложить увиден­
ное и прочувствованное в звонкую песню.

Пришли они друг за другом в дикие места, где запру­
да на реке закрыта от неба и солнца могучими чинарами 
и плакучими ивами, куда пролегли лишь тропинки диких 
зверей и Кесиры Прекрасной. Оглянулась Кесира кругом, 
разделась, обнажив свое прекрасное тело, достойное Не­
ба и Земли, достойное бессмертной песни. Осветила она 
собой лес и воду, а волосы ее разлились золотой речной 
волной по всему телу, прикрывая спину и белоснежную 
грудь. Прикрыла она рукой свой стыд и осторожными,, 
легкими шажками вошла в воду и окунулась в нее. И во­
да в запруде заиграла тысячами цветов радуги, словно 
в ней растворилось серебро и золото, словно солнце и не­
бо рассыпались тысячами жемчужных брызг и искр...

И солнце поспешило выглянуть из-за белоснежных 
высоких вершин, и первый луч его прорвался через гу­
стую листву могучих чинар и плакучих ив, низко скло­
нившихся пред божественной наготой Кесиры Прекрас­
ной. И как первый жаркий поцелуй юноши, зажег он сво­
им прикосновением прекрасное тело ее... И вдруг она по­
чувствовала тайный влюбленный взгляд человека из ук­
рытия, девушка, как встревоженная лань, встрепенулась 
и заволновалась.

А юноша влюбленный, забыв себя, исторг из страда­
ющей груди вопль и рыдание, которые приглушили пес-
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ню птиц, холодное журчание и плеск речной волны. И зо­
лотой луч солнца, протянувшийся сквозь густую листву 
к белоснежной груди Кесиры, встревоженный сопернича­
ющим голосом, задрожал, как натянутая струна золо­
той лиры... Кесира Прекрасная, как раненая лань, метну­
лась к платью, чтобы скорее скрыть свою наготу, но встре­
тилась с глазами влюбленного юноши, ослепленного 
ее красотой.

И тогда Кесира Прекрасная шагнула назад в воду и 
окунулась в нее, чтобы укрыться от людского глаза, ук­
рыться навсегда... Долго стоял юноша, очарованный не­
земной красотой и ошеломленный чудесным ее исчезно­
вением в пучине вод, а когда опомнился, то догадался, что 
она укрылась от него, чтобы больше не показаться ни­
когда. И он бросился спасать ее. Но уже было поздно...

Под зеркальной гладью воды лежала Кесира Пре­
красная... Юноша вернулся в аул и рассказал людям все, 
как было. Люди похоронили Кесиру Прекрасную там, на 
высоком берегу, откуда видна и «запруда Кесиры». А 
юноша сложил свою последнюю песню и остался на всю 
жизнь бродить одиноким по миру и рассказывать потом­
кам о том, как он погубил свою возлюбленную Кесиру 
Прекрасную.

И если вы придете к Запруде Кесиры — к ее памят­
нику, — то срежьте одну тростиночку, подуйте в нее, — 
и она обязательно заиграет свою грустную мелодию. И 
запоет о Кесире Прекрасной, о том, как красота и цело­
мудрие загубили ее.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ДУБА-ЮРТ

Дуба-Юрт (Дубин эвла) — селение в Шалинском 
районе, расположенное на правом берегу реки Аргун, в 
2 км к северу от Дачу-Барзоя. Название связано с соб­
ственным именем бывшего наиба имама Шамиля Дубы 
Джукаева. В основном здесь живут чеченцы тайпа «но- 
г!ий» — ногайцы.
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Бегашийн юрт (Бегашийн юрт). — «Поселение шут­
ников» — один из кварталов в черте села.

Молха иккхина барз (Молха иккхина барз). — «Кур­
ган, где взорвался порох» — урочище с курганом на се­
верной окраине села.

Малхбалехьара дукъ (Малхбалехара дук). — «Во­
сточный хребет». Возвышается на западе от селения Ду- 
бин-Эвла. У западного подножья Малхбалехьара дукъ 
расположены села Дуба-Юрт, Чири-Юрт. На восточных 
склонах хребта берет свое начало река Шели-ахк, кото­
рая и лежит в основе названия крупнейшего селения Че­
чено-Ингушетии — Шали.

Идилбин шовда (Идилбин шовда). — «Идилбия род­
ник». На южной окраине села, у дороги в Доча-Борзие 
под обрывом. Идилби — собственное имя.

Беха чхар (Беха чхар). — «Длинный утес». По-над 
селом, на восточной окраине. Западный склон хребта 
Малхбалехьара дукъ.

Махьмадан ирзие (Махмадан ирзие). — «Махмада 
(лесная) поляна». На вершине Малхбалехьара дукъ, к 
востоку от села. Название связано с собственным 
именем.

Муц1ин ирзу (Муцин ирзу). — «Муди (лесная) поля­
на». На вершине Малхбалехьара дукъ севернее Махь- 
мад ирзу. Муц1а — редкое собственное имя.

Яхьяйн ирзу (Яхьяйн ирзу). — «Яхья поляна». На 
хребте Малхбалехьара дукъ. Название связано с собст­
венным именем.

Арскхин ирзу (Арскхин ирзу). — «Арския поляна». На 
вершине хребта Малхбалехьара дукъ, к востоку от селе­
ния Дубин-Юрт. Название связано с собственным име­
нем Арскхи.

Дехьа акъарие (Деха акарие) — урочище. Северная 
окраина села, западный пологий склон хребта «Малхба­
лехьара дукъ».

Сехьа акъарие (Сеха акарие) — урочище, западная
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окраина села, восточный склон хребта Малхбалехьара 
дукъ.

Буошин ирзу (Буошин ирзу). — «Буоши поляна». На 
северо-западе села, на восточном склоне хребта. Назва­
ние связано с собственным именем «Буоша» — дикий 
чеснок («буо»).

Ног1ийн шовда (Ногин шовда). — «Ногайцев родник». 
Выходит у местечка Дехьа акъарие на восточной окраи­
не села, у западного склона хребта М а л х б а л е х ьа р а  
дукъ. Название родника связано с названием тайпа но- 
г1и — ногайцы.

Буьйга шурт (Бюйга шурт) — урочище на северо-во­
стоке села. Здесь некогда стоял памятник-стела. Отсюда 
«Буьйга шурт». Первоначально топоним должен был зву­
чать приблизительно так: Буьйган чурт. Буьйга — ред­
кое женское имя. Встречается вариант Буьга.

Дуьйтина (Дюйтина) — урочище на юго-восточной 
стороне села, на южном склоне Малхбалехьара дукъ. 
Руины, оставшиеся от бывшего аула, этимология назва­
ния затемнена.

Муьжичоь (Мюжиче) — урочище в боковом ущелье 
Шаро-Аргуна, который впадает в Чанты-Аргун, в полуки­
лометре к югу от села. Здесь выходит теплый минераль­
ный источник, который чеченцы и называют муж . Муь­
жичоь — впадина, где выходит теплый источник.

Дозунборзие (Дозунборзие).— «Пограничному кур­
гану к». К востоку от селения Дуба-Юрт, на восточном 
склоне хребта Малхбалиехьара дукъ, где сходятся гра­
ницы Дуба-Юрта и территории чермоевцев, которые про­
живали и проживают на восточной стороне хребта «Малх­
балехьара дукъ».

Дубин г1ап лаьттинчу (Дубин ran ляттинчу). — «Кре­
пость Дубы где стояла». На северо-восточной стороне 
села.

Ног1ийн кешнаш (Ногийн кешнаш). — «Ногайцев 
кладбище». На северной окраине села.

*
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Ватин кешнаш (Ватин кешнаш). — «Ваты кладбище». 
На северной окраине села. Вата —• собственное имя.

Жайнечу (Жайнечу) — урочище на востоке от Дуба- 
Юрта, за хребтом Малхбалехьара дукъ. Жайн (калм.) — 
яркое, солнечное место, (чеч.) — крест, талисман, книга.

Астаг1 Тимар сецна меттиг (Астаг Тимар сецна мет- 
тиг). — «Хромой Тимур останавливался (где) место». Се­
веро-западная окраина села. Предание: Давным-давно в 
этом месте остановился отряд вооруженных всадников. 
У вожаков была карта. По карте нашли большой валун. 
Выкопали под этим валуном яму. Нашли там другой ка­
мень с надписью: «Здесь останавливался Тимур». Взяли 
они этот камень и уехали.

Завод йолчу (Завод йолчу). — «Завод где находится». 
Район расположения нового керамического завода на 
юго-западной окраине селения, по-над правым берегом 
Аргуна.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА СТАРЫЕ АТАГИ

Старые Атаги, Иоккха Атаг1а, Сехьа Атаг1а (Боль­
шие Атаги, Посюсторонние Атаги) — крупное современ­
ное селение в 10 км к югу от Грозного, на левом берегу 
реки Аргун, напротив Малых Атагов (Жима Атаг1а, Де- 
хьа Атаг1а). В основу названия могли лечь два компо­
нента: а — в значении «поляна», и туг1ай — «долина ре­
ки», встречающиеся в тюркских языках в том же 
значении. Атаг1а на чеченском языке — «долина 
реки».

В селении Старые Атаги в настоящее время прожива­
ют представители различных этнографических обществ, 
спустившиеся в разное время с Аргунского ущелья: хак- 
кой, пхамтой, сяттой, чиннахой, зумсой, нихалой, тумсой, 
макажой, варандой, гендарганой, эгашбатой, чунгурой, 
шикарой,терлой, хилдехарой, цадахарой.

Село Старые Атаги в старину являлось местом еже­
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годных встреч сказителей, певцов, музыкантов, танцоров, 
канатоходцев.

Моллин барз (Моллин барз). — «Моллы курган». 
Мощный средневековый курганный могильник в одном 
километре к западу от селения, южнее трассы Атагй-Гой- 
ты. На этом кургане стоит обелиск герою гражданской 
войны Асланбеку Шерипову, который погиб в бою под 
Воздвиженской в 1919 году. Первая часть названия 
молла, возможно, восходит к тюркскому «мола» — мо­
гила.

Зуьйза йоьллина барз (Зюйз'а оллина 'барз). — «Зюй- 
за где закопан курган». Мощный курганный могильник 
на юго-западной стороне Атагов, на востоке от селения 
Алхазурово, севернее дороги Атаги—Алхазурово. Зуьй­
за, зуз, зуьз — на древневайнахском языке казна, сокро­
вище, адекватное ингушскому ганз.

Уманан барз (Уманан барз). — «Умана курган». Кур­
ганный могильник на западе селения. Первая часть 
Уман остается неясной.

Шу т1е (Шу те). — «Террасе на». Древняя терраса 
реки Аргун, проходит по западной стороне селения с юга 
на север к Ханкальскому ущелью.

Сух1айпан т!ай (Сухайпан тай). — «Сугаипа мост». 
Висячий мост через Аргун, на северной окраине.

Паькхнашка (Гякнашка). — «Мишеням к». Древней­
ший (военный) полигон, где лучшие стрелки собирались 
на состязания в стрельбе и искусстве верховой езды. В 
течение века здесь собирали пулевой свинец и сбывали 
в Дагестан для применения в гончарном производстве.

Чахкара (Чахкара) — место в 2 км к юго-западу от 
Атаг1а, где в XVIII веке находился аул под названием 
Шахь-Гирийн-Эвла, откуда произошло и слово Чахка­
ра. В начале XIX века здесь было заложено военное 
укрепление «Воздвиженское», разрушенное в годы граж­
данской войны.

Асланбекан чуртие (Асланбекан чуртие). — «Аслан­
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бека памятнику к». Мемориальный памятник на месте ги­
бели вождя чеченской бедноты, героя гражданской войны 
Асланбека Шерипова.

Басие кхурие (Басие кхурие). — «Склона груше к». 
Топоним указывает на то, что терраса древней долины 
Аргуна, проходящая по западной окраине селения, в дав­
ние времена имела довольно большую крутизну и высо­
ту, что позволяло называть ее басие — склон, и что на 
этом склоне стояло одинокое грушевое дерево или груше­
вая роща. Ныне по этой террасе проходит лесная 
полоса.

Бешишка (Бешишка). — «Лугам к». Ровные поля на 
западной окраине села.

Жог1 чу (Жог чу). — «Гравия (лощина)». Карьер на 
северо-западе селения.

Татол йистие (Татол йистие). —- «Канала берегу к». В 
современном понятии татол — канал, отведенный от ос­
новной реки для орошения. Восходит к татаул (тюрк.) —■- 
канал.

Тог1и чоь (Тоги че). — «Долины лощина». Урочище 
на северной окраине села.

Пазкхийн мохк (Газкхийн мохк). — «Казачья зщлля». 
Проходила длинной полосой с севера на юг от хребта 
Чехкархойн арц до Суьйра-Корта (хребет Новопромыс- 
ловский Октябрьского района). На этой плодородной 
земле находилось укрепление Воздвиженское. В наши 
дни здесь пахотные земли совхозов «Атагинский» и 
«Труд» (села Алхазурово).

Ханкальский оросительный канал — то же, что и Ар­
гунский оросительный канал. Отходит от реки Аргун на 
юг и идет через Ханкальское ущелье в сторону Грозного. 
Одна из его веток поворачивает на северо-запад и идет в 
Урус-Мартан и Гойты.

Кино яьккхина барз (Кино яккхина барз). — «Кур­
ган, с которого снимали кино». Расположен на юге селе­
ния Атаги, по-над левым берегом реки Аргун.

133



Олхазар к1отара боьду некъ (Олхазар котара бёду 
нек) — дорога, идущая в село Алхазурово.

Чуьйрийн эвла боьду некъ (Чюйрийн эвла бёду нек). 
— «Дорога, идущая в Чир-Юрт». Поворачивает от трас­
сы Грозный—Советское на восток и проходит через реку 
Аргун.

Куоканан куолл (Куоканан куолл). — «Терновый 
кустарник». Расположен по левому берегу реки Аргун, 
на юге селения Атаги.

Нал такхийна чоь (Нал такхийна чё). — «Лощина, 
где волоком тащили кабана». Южнее села, на северных 
отрогах хребта Чехкархойн арц.

Варш йистие (Варш йистие). — «Опушки краю к». 
Напоминают о том, что в давние времена здесь находи­
лись дремучие леса. Ныне — поля совхоза «Атагин- 
ский».

Цанийн меттиг (Цанийн меттиг). — «Покосов место». 
Ровные поля на западе. Раньше здесь были сенокосные 
угодья.

Пазкхийн кешнаш (Газкхийн кешнаш). — «Казацкие 
кладбища». На правой, северной стороне трассы Гроз­
ный—Советское, в 500 метрах от поворота в селение Ал­
хазурово.

Пала лаьттинчу (Гала ляттинчу). — «Крепость где 
стояла». На западе от поселка «Аргунский оросительный 
канал», направо от трассы Грозный—Советское. Здесь 
находились солдатские казармы крепости Воздвижен­
ской.

Хен барз (Хен барз). — «Дозорный курган». На юго- 
западе от Атагов.

Т1о-Г1алин казарма (То-Галин казарма). — «Камен­
ной крепости казарма». Урочище по-над левым берегом 
Аргуна, на юго-западе Атагов.

Т1о-г1ала (То-Гала). — «Каменная крепость». В рай­
оне урочища Чехкара лаьттинчу.

Чехкара лаьттинчу (Чехкара ляттинчу). — «Чехкара
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(1где) стсшта». Поля совхоза «Атаги,некий», 1южн.е,е 
опытной сельскохо зяйственной станции.

Аргунский оросительный канал — поселок, где живут 
рабочие и служащие Аргунского оросительного канала, 
на перекрестке дорог Грозный—Советское—Чири-Юрт.

Органан т1ай (Органан тай). — «Аргунский мост». 
По дороге в Чири-Юрт. Современный мост через реку 
Аргун, соединяющий дорогу Грозный—Советское с рем­
заводом и рабочим поселкам Цем завод.

Чехкархойн к1отар лаьттинчу (Чехкархойн котар лят­
тинчу). — «Чехкаринский хутор (где) находился». В рай­
оне Чехкара лаьттинчу, на западе от поселка «Аргунский 
канал».

Пасхин к1отар лаьттинчу (Пасхин котар ляттинчу). 
«Пасхи хутор стоял где». Так называется урочище между 
поселком «Аргунский оросительный канал» и МТФ сов­
хоза «Атагинский», на левом берегу Аргуна. Пасха — 
собственное имя, заимствованное из русского (пасха).

Тур тоьхна т1улг (Тур тёхна тулг). — «Мечом (ране­
нный, расколотый камень». Урочище на левой стороне до­
роги, идущей от Атагов до Гойт, где на памяти старожи­
лов лежал довольно большой валун, по преданию, «ра­
ненный» нартом ударом меча. Валун этот, как рассказы­
вают информаторы, «из-за своей тяжести погрузился в 
землю».

Укин хьерие (Укин херие). — «Уки мельнице к». Уро­
чище на южной окраине села. Ука — собственное имя.

1ункар некъ (Ункар нек). — «Крутая дорога». Неког­
да спускалась с террасы левого берега к реке Аргун.

Айма лаьттинчу (Анма ляттинчу) — урочище, -где 
раньше находился пруд. На повороте от дороги в село 
Алхазурово.

Ма1ин хьерие (Майн херие). — «Майн мельнице к». 
Урочище на южной окраине села. Mala — собственное 
имя.

Булкх юххие (Булкх юххие). — «Родника рядом (око-
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ло)». На юге села, мощный источник на северном склоне 
хребта Чехкархойн арц, используется для питьевой воды 
в пионерских лагерях и поселке «Кордон».

Байсаран ирзие (Байсаран ирзие). — «Байсара поля­
не к». Урочище на юге села. Байсар — собственное 
имя.

ЦДоккий, Моккий 1ийна меттиг (Цоккий, Моккий 
ийна меттиг). — «Место, где жили Цокка и Мокка». Уро­
чище на южной окраине села. Цокка и Мокка — редкие 
собственные имена.

Чехкархойн кешнаш (Чехкархойн кешнаш). — «Чех- 
кархойцев кладбище». Урочище к востоку от поворота в 
село Алхазурово (на краю обрыва, по-над левым берегом 
Аргуна).

Дудин юрт лаьттина меттиг (Дудин юрт ляттина 
меттиг). — «Дуды поселение находилось где место». На 
северной окраине села, на левом берегу реки Аргун.

Ферме — молочно-товарная ферма на юго-западной 
окраине села.

Опытная станция — современный рабочий поселок по 
дороге между селением Атаги и Аргунским оросительным 
каналом.

Говраш лаьттина барз (Говраш ляттина барз). — 
«Лошади где стояли курган». На северо-западе селения.

Дудин юртхойн кешнаш долчу (Дудин юртхойн кеш- 
наш долчу) — урочище на северной окраине селения, где 
некогда находилось кладбище жителей Дуди-Юрт. Ле­
вый берег Аргуна.

Чехкархойн арие (Чехкархойн арие). — «Чехкарин- 
цев равнина». Севернее от места былого расположения 
Чехкара и до Чечанхойн арие.

Дашлахьо арие (Дашлахо арие). — «Свинец где со­
бирают равнина». Вся площадь от хребта Чехкархойн 
арц до Сунженского хребта на севере (Суьйра-Корта). 
Ежегодно, сразу после пахоты, сюда выходили жители 
окрестных селений и собирали пулевой свинец.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЧИРИ-ЮРТ

Чири-Юрт, Чуьйрин-Эвла — селение на правом бе­
регу Аргуна, напротив Старых Атагов. Живет здесь сме­
шанное население. Недавно селение стали называть 
«Цемзавод». По преданию, селение Чири-Юрт образо­
валось за счет переселенцев из Энгель-Юрта и Темболт- 
Эвла, которые находились на северо-востоке от Чири- 
,Юрта. Вероятно, это событие могло послужить возникно­
вению такого названия: Чуьра эвла—«Внутреннее посе­
ление». Но народная этимология объясняет название 
иначе. На левом берегу реки Аргун находилась ското­
бойня, которая обеспечивала мясом гарнизон слободы 
Воздвиженской. В связи с этим жители близлежащих 
селений окрестили маленькое .поседение горцев «Чуьрийн 
эвла», то есть «поседение, которое питается внутренно­
стями животных».

Теллина 1ин (Теллина ин). — «Обследованное уще­
лье». На восточной окраине. Вариант: «Толлу 1ин», что 
означает «охотничье ущелье».

1елаханан шовда (Элаханан шовда). — «Элахана 
родник». На восточной окраине села.

Пазакхийн 1ин (Газакхийн ин). — «Казаков ущелье». 
Казачье ущелье на востоке села.

Памаран 1ин (Гамаран ин). — «Песчаное ущелье». 
На восточной стороне села.

Боккха иккхинчу борзие (Боккха иккхинчу борзое) — 
курган на северо-востоке села. Старожилы рассказывают 
о том, что этот курган с большим грохотом взорвался не­
известно от чего. Отсюда и название — «Взорвавшийся 
курган».

Жима иккхинчу борзие (Жима иккхинчу борзие). — 
«Маленькому взорвавшемуся кургану .к». Курган на се­
ве ро-воот оке села.
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Оргунан чоь (Оргунан чё). — «Аргуна лощина (доли­
на)». На западе села.

Хасин ирзу (Хасин ирзу). — «Хаси поляна». На во­
сточной стороне села. Хаси — собственное имя.

Буокин 1ин (Буокин ин). — «Буоки ущелье». На во­
сточной окраине села. Буока — собственное имя.

Пийла 1ин (Гийла ин). — «Слабое (неглубокое) уще­
лье». На востоке села.

Шишхийн 1ин (Шишхийн ин). — «Шишхи ущелье». 
На востоке села. Шишха — древневайнахское — в зна­
чении «устрашающий». Собственное имя.

Манзин 1ин (Манзин ин). — «Манзи ущелье». На во­
стоке села. Манза — редкое собственное имя.

Куолин Гин (Куолин ин). — «Колин (Николая) уще­
лье». На востоке села. Куола — собственное имя, произ­
водное от русского Коля, Николай. Встречается и вари­
ант Ника (от Николай).

Поселок — благоустроенный современный поселок го­
родского типа, возник буквально в последние два-три го­
да. Здесь живут рабочие, служащие цементного завода. 
На восточной окраине села Чири-Юрт.

Цемзавод. Расположен на юго-восточной окраине се­
ла.

Ясин 1ин (Ясин ин). — «Яси ущелье». На востоке се­
ла. Яса — собственное имя.

Нежнийн корта (Нежнийн корта). — «Дубовой рощи 
вершина». На юго-востоке селения.

Пазакхийн арц (Газакхийн арц). — «Казачий хре­
бет». На востоке села. В звене хребта МаЛхбалехьара 
дукъ.

Саь1ин арц (Сяин арц). — «Сяин хребет». На восто­
ке села. Саь1и — собственное имя.

Теллина арц (Теллина арц). — «Охотничий (обследо­
ванный) хребет» — на востоке, села. Названия «Теллина 
1ин» и «Теллина арц» даны в связи с тем, что здесь во­
дилось много дичи и жители окрестных сел обычно охо­
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тились в этих местах. Первая часть топонимов — телли­
на — связана с охотой на диких животных.

Оьзиган-Юрт (Озиган-Юрт). — «Озига (поселение)». 
Место былого расположения одноименного поселения, не­
однократно подвергавшегося разрушению в ходе военных 
столкновений..

Пап лаьттинчу (Гап ляттинчу). — «Крепость где сто­
яла». Урочище на юго-восточной окраине селения.

Кешнийн арц (Кешнийн арц). — «Кладбищ хребет». 
На востоке села. Древние могильники.

Энгел-Эвла (Энгел-Эвла). — «Энгель-Юрт». Урочи­
ще на северо-востоке, где некогда находилось одноимен­
ное поселение.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА НОВЫЕ АТАГИ J ;

Новые Атаги, Дехьа Атаг1а, Жима Атаг1а (Деха Ата- 
га, Жима Атага) — Новые Атаги, Потусторонняя Атага, 
Маленькая Атага — селения на п. б. Аргуна, напротив 
Старых Атагов. Живут здесь представители беной, эгаш- 
бетой, гендарганой, Курчалой, коттой, дишний, мяршалой, 
чермой,гагатлой, ногий, туркой.

Орган чоь (Орган чё). — «Аргуна котловина». На се­
веро-западной окраине села.

Меза 1ин (Мезан ин). — «Медовое ущелье». Урочище 
на юго-восточной окраине села.

Сингал арц (Сингал арц). — «Сингал хребет». На 
южной окраине села. Этимология первой части «сингал» 
затемнена.

щ Бенойн арц (Бенойн арц). — «Бенойцев хребет», К 
югу от села. По преданию, здесь жили бенойцы. Этйо- 
ним. См.: Топонимия.., ч. II.

Муьрг-Эвла (Мюрг-Эвла). — «Калины аул», «Кали- 
новка». Урочище в районе «Бенойн арц».
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Декъа 1ин (Дека ин). — «Сухое ущелье». Урочище в 
районе «Сингал арц», на юге села.

Мусин 1ин (Мусин ин). — «Мусы ущелье». Урочище 
в районе «Сингал арц».

Дудин берд (Дудин берд). — «Дуды утес (берег, ска­
ла)». В долине Аргуна. Место былого расположения аула.

Керж-1ин (Керж-Ин). — «Керж-ущелье». Урочище на 
юго-востоке села. Этимология первой части затемнена.

Гуьржийн-Эвла (Гуржийн-Эвла). — «Грузинский 
аул». На юго-восточной окраине села, в Черных горах. 
Топоним напоминает о том, что здесь некогда находился 
аул, который был основан чеченцами грузинского проис­
хождения.

Махьин уьшал (Махин ушал). — «Махи болото». Уро­
чище между Шали и Атаги. Здесь некогда жил человек по 
имени Махьи.

Барин шовда (Барин шовда). — «Бари родник». На 
юго-восточной окраине селения, в горах.

Жаг1 1ин (Жаг ин). — «Гравия ущелье». Бывший ху­
тор в Черных горах, в юго-восточном направлении. 
Имеется родник под тем же названием.

Лик1ин барз (Ликин барз). — «Лики курган». Древ­
ний курганный могильник на северной окраине селения.

Лечанан корта (Лечанан корта). — «Соколиная вер- 
шйна». Так называется высшая точка хребта Малхбале- 
хьара-Дукъ.
3 Лечин-Юрт (Лечин-Юрт). — «Лечи поселение». Уро­
чище, где находился одноименный аул. На правом бере­
гу Аргуна.

Домбин-Юрт (Домбин-Юрт). — «Домби поселение». 
Урочище на северо-востоке села, где находился одно­
именный аул. •

Ознакъин-Юрт (Ознакин-Юрт). — «Ознаки поселе­
ние». Урочище на южной окраине села, где' находился 
одноименный аул.

Исмайлан-Юрт (Исмайлан-Юрт). — «Исмаила посе­
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ление». Урочище на окраине села, где находился одно­
именный аул.

Темболтан-Юрт (Темболтан-Юрт). — «Темболта по­
селение». Урочище на восточной окраине, где находился 
одноименный аул.

Пазкхийн дукъ (Газкхийн дук). — «Казачий хребет». 
На юго-востоке села.

Бийболтан барз (Бийболтан барз). — «Бийболта 
курган». На северо-востоке села. Курганный могильник. 
По преданию, на этом кургане останавливался Бейбулат 
Таймиев.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА БЕЛГАТОЙ

Похи барз (Тохи барз). — «Тохи курган». На севере
села.

Суьйлийн барз (Сюлин барз). — «Сюлин курган», 
«Жертвенный курган». На севере села.

Палин барз (Галин барз). — «Крепостной курган». 
Урочище на северо-востоке села.

1амирханан г1ап (Амирханан ran). — «Амирхана кре­
пость (укрепление)». На северо-западе Белгатоя.

Хьажа-1елин rlan (Хажа-Элин ran). — «Хажа-Эли 
крепость (укрепление)». Урочище на северо-востоке села.

Хьажин-Эвла. — «Хаджи-Аул». Затянувшиеся рвы, 
оставшиеся от былого аула «Хажи эвла». Здесь жили зна­
менитые оружейники, гончары. Урочище находится меж­
ду Чечен-Аулом и Белгатоем. Жители окрестных сел и в 
наши дни берут отсюда для подвоя одичавшие фруктовые 
деревья.

Бийболатан к1ажа (Бийболатан кажа). — «Бийбола- 
та пятачок». Урочище на юго-востоке Белгатоя. По пре­
даниям, на этом месте некоторое время жил легендарный 
наездник и вождь крупнейшего восстания в Чечне 
(1825 год) Бейбулат Таймиев.

Стовн колл (Стовн колл). — «Кизила кустарник (ки­
141



зиловая роща)». Урочище, где находилось одноименное 
поселение на юго-востоке Белгатоя. Здесь, по преданию, 
находился штаб вождя восстания 1825 года в Чечне Бей- 
булата Таймиева.

Бич1ин к!ажа (Бичин кажа). — «Бичи пятачок». Уро­
чище на севере Белгатоя. Бич1а — редкое собственное 
имя, производное от грузинского бич1о — мальчик.

Мескарэвлахойн татол (Мескарэвлахойн татол). — 
«Мескераульских жителей (оросительный) канал». Ори­
гинальное оросительное сооружение, которое дейст­
вовало вплоть до конца XIX века. На востоке се­
ла.

Белг1атойн татол (Белгатойн татол). — «Белгатой- 
цев (оросительный) канал» (ныне не действует). На юго- 
востоке села.

Мез эхк (Мез эхк). — «Медовая (речка)». Речка тек­
ла между Шали и Белгатоем.

Меъничу (Меничу). — «Ольховой роще в». Урочи­
ще на северо-западе Белгатоя.

Пуьйта-Корта (Гюйта-Корта). — «Овечьих кутанов 
вершине к». Возвышенность на северо-западной стороне 
Белгатоя. Вариант: Паьтти корта. Паьтт (авар.) — 
крест, церковь.

Дишнийн-Эвла (Дишнийн-Эвла). — «Дишнинцев 
аул». Урочище на севере селения, где некогда находился 
одноименный аул.

Илбиз-куп (Илбиз-куп). — «Сатаны куб (квартал)». 
Урочище к востоку от Белгатоя.

1авдалин к1ажа (Авдалин кажа). — «Отшельников 
пятачок». Имеется в виду место, где останавливались 
прокаженные. 1авдал — так назывались в народе от­
шельники, монахи, прокаженные, душевнобольные. Уро­
чище к северо-востоку от Белгатоя.

Пхьидийн меттиг (Пхидийн меттиг). — «Лягушек ме­
сто». Имеются в виду болотные места, где водилось мно­
го лягушек. Урочище на северо-востоке Белгатоя.
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Г О Р О Д  Г Р О З Н Ы Й

Грозный — столица трижды орденоносной Чечено- 
Ингушской AiGCP. Город расположен в долине реки 
Сунжа. iC востока к городу подступают фруктовые 
сады и огороды Ханкальской долины, а с юга — пологие 
склоны Грозненского хребта (Суьйра-Корта). С юго-за­
пада на северо-восток на протяжении 12 километров тер­
риторию города Грозного пересекает река Сунжа. Через 
город проходит железнодорожная линия Москва—Баку. 
Население города Грозного, по состоянию на 1 января 
1978 года, составляет 391,7 тыс. человек. Грозный делит­
ся на четыре крупных административных района: Завод­
ской, Ленинский, Октябрьский и Старопромысловский.

Грозный образован ЗЮ декабря 1869 года (11 января 
1870 года по н. ст.) на месте крепости, основанной в 
1818 году. К концу XIX столетия город приобрел миро­
вую известность своими нефтяными месторождени­
ями. За годы Советской власти Грозный корен­
ным образом изменил свой облик, стал благоустроенным 
социалистическим городом. Это крупнейший промышлен­
ный центр. Здесь имеется нефтяной институт, универси­
тет, крупные научно-исследовательские и проектные уч­
реждения, техникумы, профессионально-технические, 
культурно-просветительное и музыкальное училища.

МИКРОТОПОНИМИЯ ПОСЕЛКА АЛДЫ 1

Бух1ан-Юрт (БуханЧОрт). — «Алды, Черноречье». 
Юго-западная часть города Грозного с многоэтажными 
домами, магазинами и «Набережной» Грозненского мо­
ря. Название Бух1ан-Юрт было дано первопоселенцами 
в связи с тем, что на юго-западной стороне находился

1 Этнографические и топонимические материалы г. Грозного, Бу- 
х1ан-Юрт и Ст. Сунжи собраны учительницей немецкого языка Гроз­
ненской СШ № 39 Яхитой Ахмедовной Джамбулатовой.
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дремучий лее, в котором водилось много сов, филинов 
(чеч. бух1а). Название Алды, вероятно, заимствовано из 
тюркских языков и означает впереди или захвачен­
ный.

Шовданашка (Шовданашка). — «Родникам к». Вся 
западная часть поселка, правобережье Сунжи, Черноре- 
ченский лес и источники.

Алда шовданан коьртие (Алда шовданан кёртие).
«У истока родника Алда». Урочище с источниками на 
юго-восточной окраине поселка.

Зилкъан ирзие (Зилкан ирзие). — «Зилки поляна». 
Урочище на юго-востоке.

Алдахойн кешнаш (Алдахойн кешнаш). — «Алдын- 
сюих (жителей) кладбище». На юго-восточной окраине 
села.

Алда шовданаш (Алда шовданаш). — «Алдынские 
родники». Источники на юго-востоке поселка.

Дуокин барз (Дуокин барз). — «Дуоки курган». Кур­
ганный могильник на юго-востоке. Дуока — редкое соб­
ственное имя.

Эмзин барз (Эмзин барз). — «Эмзи’курган». Урочи­
ще на юге поселка. Этимология первой части —- Эмза — 
затемнена. Курганный могильник.

Палин Барз (Палин Барз). — «Крепостной курган». 
Предания говорят, что на этом кургане стояла мощная 
крепость, в которой жили князья. Расположен в центре 
поселка.

К1ажа (Кажа). — «Пятачок». Так называют чеченцы 
вдающийся в другой массив (лесной, пахотный, сенокос­
ный, пастбищный) участок. Находится на северной сто­
роне трассы Москва—Баку, на юге поселка.

Гунойн шовданаш (Гунойн шовданаш). — «Гунойцев 
родники». Гунойн шовданаш находятся в чернореченском 
лесу, на юго-западе. Гуной — этноним. См.: Топони­
мия.., ч. II.

Урсбин шовданаш (Урсбин шовданаш). — «Урсбия 
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родники». На юго-западе Черноречья, в лесном массиве. 
Первая часть названия — собственное имя.

1аьржа шовданаш (Аржа шовданаш). — «Черные 
родники». Находятся в чернореченском лесу, на юго-за­
паде села. Отсюда и калька «Черноречье».

Аруханан шовда (Аруханан шовда). — «Арухи род­
ник». В чернореченском лесу, на юго-западе. Первая 
часть — собственное женское имя.

Хьерашка (Херашка). — «Мельницам к». К западу 
от поселка, вдоль дороги из Грозного в Алхан- 
Юрт.

Чечанхойн арие (Чечанхойн арие). — «Чеченская 
равнина». Равнина тянется с запада на восток от реки 
Ассы до Аргуна и является частью равнины Нохчийн аре, 
протянувшейся от реки Ассы на западе и до реки Аксай 
на востоке. Восточная часть равнины от Аргуна до Аксая 
традиционно называлась Гарманан аре. Вся предгорная 
равнина была разделена на Галгайн арие — между ре­
ками Терек и Асса, 1аьса арие — между Ассой и Фарта, 
Нохчийн арие и Гарманан арие.

Йоккха топ кхиссина ц!ога (йоккха топ киссина цо- 
га). — «Пушкой (откуда) палили хвост». Место, откуда 
обстреливали пушкой город Грозный в годы гражданской 
войны. Находится на восточном склоне хребта Суьйра- 
Корта.

Суьйра-Корта (Сюйра-Корта) — хребет, являющийся 
как бы продолжением Сунженского хребта, прорезанного 
рекой Сунжей. Новопромысловский хребет. Тянется с за­
пада на восток от реки Сунжи до Ханкальского ущелья, 
которое проложено, согласно народным преданиям, ре­
кой Аргун.

Саьрмак бижна корта (Сярмак бижна корта). — 
«Дракон лег (где) вершина». Наивысшая точка хребта 
Суьйра-Корт. «Вершина, где лег дракон».

Пугин барз (Тугин барз). — «Тугин курган». На во­
сточной окраине Черноречья. Tlyra — редкое собствен-
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иое имя, возможно, от т1о — камень, камни. Такое имя 
давали мальчикам, желая, чтобы они были крепкими я 
выносливыми, как камень.

Хехойн баьрзнаш (Хехойн бярзнаш). — «Дозорные 
курганы». Один из этих курганов находится во дворе же­
лезнодорожной больницы в поселке «Горячка».

Бийлакан мохк (Бийлакан мохк). — «Бийлака поме­
стье». Имеются в виду земли, принадлежавшие бывшему 
князю Беликову. Южная окраина Грозного.

Дарбанан хишка (Дарбанан хишка). — «К целебным 
водам (источникам)». Район 56-го участка, где из недр 
выходят целебные источники. На базе этих целебных вод 
построены современные бани и ванные.

Алда к1иел (Алда киел). — «Алды под». Равнинное 
место в нескольких километрах от Грозного, начиная от 
южных склонов Суьйра-Корта в сторону Гойты. Назва­
ние напоминает о том, что Бух1аи-Юрт раньше находился 
на юго-востоке от нынешнего Черноречья.

Потанан боьра (Гуотанан бёра). — «Кутана (овечь­
его) балка». В районе 56-го участка.

(алханан боьра (Алханан бёра). — «Алхана балка». 
В районе 56-го участка. Октябрьский район г. Гроз­
ного.

Шовданашка (Шовданашка). — «Родникам к». Мощ­
ные родники, расположенные на юго-востоке поселка 
«Черноречье».

Бохь аьхкина барз (Бох ахкина барз). — «Верхушку 
раскопанный курган». Курганный могильник на юге, в 
районе индивидуальных садов. По преданиям, верхушка 
кургана была раскопана кладоискателями.

Кантин хьераш (Кантин хераш). — «Канты мельни­
цы». Находились на юго-востоке села. Канта — редкое 
мужское имя. Встречается вариант: Кантиш.

Даудан хьераш (Даудан хераш). — «Дауда мельни­
цы». Урочище на юго-востоке. Дауд — собственное 
имя.
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Селиматан хьераш (Селиматан хераш). — «Селима- 
та мельницы». Урочище на юго-востоке. Селимат — жен­
ское собственное имя.

Сулимин хьераш (Сулимин хераш). — «Сулимы мель­
ницы». Урочище на юго-востоке. Сулима — собственное 
имя.

Къедамахьмин хьераш (Кедамахмин хераш). — «Ке- 
дамахмы мельницы». Урочище на юго-востоке. Къеда- 
махьма — собственное имя.

Мурдалан хьер (Мурдалан хер). — «Мурдала мель­
ница». Урочище на юго-востоке. Мурдал — собственное 
имя.

Байсолтанан хьер (Байсолтанан хер). — «Байсолта- 
на мельница». Урочище на юго-востоке. Байсолта — соб­
ственное имя.

Махьмадан хьер (Махмадан хер). — «Махмада мель­
ница». Урочище на восточной окраине.

Асуханан хьер (Асуханан хер). — «Асухана мельни­
ца». Урочище на восточной окраине. Асуха — редкое 
мужское имя.

Яраг1ин хьер (Ярагин хер). — «Яраги мельница». 
Урочище на восточной окраине. Яраг1и — собственное 
имя.

1еламхьажин хьер (Эламхажин хер). — «Эламхаджи 
мельница». Урочище на восточной окраине.

Идрисан хьер (Идрисан хер). — «Идриса мельница». 
Урочище на восточной окраине.

Жапкин хьер (Жапкин хер). — «Жапкия мельница». 
Урочище на восточной окраине.

Аруханан хьер (Аруханан хер). — «Арухана мельни­
ца». Урочище на северной окраине.

Ялхойн шовда (Ялхойн шовда). — «Ялхойцев род­
ник». На западной стороне Грозного.

Дишнийн шовданаш (Дишнийн шовданаш). — «Диш- 
нинские родники». На западе. Дишни — этноним. См.: 
Топонимия..., ч. 1.

10* 147



Атакхин ирзу (Атакхин ирзу). — «Атакхия поляна». 
Урочище на западе. Атакхи — редкое собственное имя.

Эндарие (Эндарие). — Вся северо-западная сторона, 
левобережье реки Сунжи, «Андреевская долина». Этимо­
логия названия затемнена.

Шера корта (Шера корта). — «Лысая вершина». На 
левом берегу Сунжи.

Соьлжан тог1и (Сёлжан тоги). — «Сунженская доли­
на». Лежит по реке Сунже.

Орцин мохк (Орцин мохк). — «Орцы владения (зем­
ля)». Урочище на восточной стороне Суьйра-Корта. Так 
называется Шина Суьйра юкъ.

Хен-Кхаьлла (Хен-Кхялла). — «Сторожевое укреп­
ление». Так 'называемое 'чеченское Шина Суьйра юкъ.

Таш-Кхаьлла (Таш-Кхялла). — «Каменное укрепле­
ние». Так называется Ташкала. На юго-западе г. Гроз­
ного.

Хьач-Хи (Хач-Хи). — «Хач-речка», «Нефтянка». Те­
чет за консервным заводом, левый приток Сунжи.

Шина рег1ан юкъ (Шина реган юк). — «Алханчурт- 
ская долина», Межхребтовое. Ингушское название Шина 
aprla юкъ.

Варнойн мохк (Варнойн мохк). — «Варнойцев зем­
ли». Район, где стоит клуб 35-го участка Октябрьского 
района.

Нежан боьра (Нежан бёра). — «Дубовой (рощи) ло­
щина». На юго-востоке.

Арсмикан боьра (Арсмикан бёра). — «Арсмика ло­
щина». На юго-востоке. Арсмик — собственное имя.

Хорбазийн боьра (Хорбазийн бёра). — «Арбузов ло­
щина». Урочище на юго-востоке.

Ляьнчиган боьра (Лянчиган бёра). — «Хромого (?) 
лощина». На южном склоне Суьйра-Корта.

Олханан боьра (Олханан бёра). — «Брусков лощи­
на». Урочище на южном склоне Суьйра-Корта.

Оьхучу муьжан боьра (Охчу мюжан бера). — «Теку-
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щего целебного (теплого) источника лощина». Урочище 
на северном склоне Суьйра-Корта. В наши дни здесь 
построены ванные для лечения больных (;56-й уча­
сток).

Вир даьгна боьра (Вир дягна бёра). — «Осел (где) 
сгорел лощина». На юге (49-й участок).

Жимчу Алдие (Жимчу Алдие). — «Маленькой Ал­
де к». Урочище на юго-востоке.

Иоккха Алдие (Иоккха Алдие). — «Большие Алды» 
(район).

Алда шут1е (Алда шуте). «Алды террасе». В районе 
поселка Черноречье.

Пой хьун (Гой хун). — «Войск (речки) лес». Урочи­
ще в районе перекрестка дорог от трассы Москва—Баку 
и Гойты. «Речной лес».

Бийлакан хьун (Бийлакан хун). — «Беликова лес». 
Урочище на южном склоне Суьйра-Корта.

Оьртханан басса (Ортханан басса). «Кустарниковый 
склон». Северный склон Суьйра-Корта.

Ярмакан арие (Ярмакан арие). — «Ярмарки поляна», 
Юго-западная равнина от хребта Суьйра-Корта.

Бух1анан-Юрт лаьттинчу (Буханан-Юрт ляттинчу). — 
«Там, где находился аул Бухан-Юрт». Район перекрест­
ка дорог — трасса Москва—Баку—Гойты.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЧЕЧЕН-АУЛ

Чечен-Аул, Чечана. Селение находится в 15 км к юго- 
востоку от Грозного, на левом берегу реки Аргун. Древ­
нейшее село, основанное горцами, вернувшимися с гор 
на Чеченскую равнину после падения золотоордынского 
ханства и ухода татаро-монгольских кочевников. Живут 
здесь представители следующих этнических обществ: гу- 
ной, цонтарой, айткхаллой, эгашбатой, аккхий, ялхой, 
бийтарой (те же ялхой), макажой, хой, хорочой, занда- 
кой, алларой, гёрдалой. Основателями Чечен-Аула счита-
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ются гуной и цонтарой. От названия селения — топонима 
Чечана — происходит и название народности республики 
чеченцев. Согласно народной этимологии, название Чеча­
на сложилось на основе собственного имени дочери Шам­
хала Тарковского Чеча, захваченной в плен Чайнакхом и 
впоследствии ставшей его женой. Предание: Чайнакх со­
вершил набег на владения Шамхала Тарковского и за­
хватил в плен его дочь Чечу. Чеча стала женой Чайна- 
кха и родила ему нескольких сыновей. Жили они в селе­
нии Гуной. Умер муж. После смерти мужа Чеча со свои­
ми сыновьями переселилась на равнину и заложила ху­
тор между реками Сунжей и Аргуном. Хутор этот полу­
чил название Чечана. С основой «чечана» на территории 
Чечено-Ингушетии зафиксировано несколько топонимиче­
ских названий: Чечанхойн арие — равнина между Аргу­
ном и Ассой, Чечанхойн боьра, Чечанхойн жа лаьттинчу 
и т. д. По нашему мнению, чечана восходит к тюркскому 
чачан — «красноречивый» и не имеет связи с именем до­
чери Шамхала Тарковского.

Жаг1-барз (Жаг-барз). — «Гравия курган» Находит­
ся на юге села.

ЖагЬчоь (Жаг-чё). — «Гравия впадина». Карьер на 
южной окраине села, там же, где Жаг1 барз.

Кхор болу барз (Кхор болу барз). — «Груша (где 
стоит) курган». Находится на западной окраине се­
ла.

Араш татуол йистие (Араш татуол йистие). Имеется 
в виду берег внешнего канала. Речной канал, располо­
женный на окраине села, куда вечерами собиралась сель­
ская молодежь для отдыха и развлечений. Первая часть 
названия деформировалась. Полная форма должна была 
быть: Арарчу татуола йистие, где конечный слог первой 
части «чу», соответствующий русскому предлогу «в», ука­
зывает на направление движения к данному объекту. От 
«чу» сохранилось деформированное «-ш».

Бес-чоь (Бес-чё). — «Бес впадина». Урочище, распо­
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ложенное на западной окраине селения. Первая часть на­
звания, вероятно, указывает на древнее русло реки Бас, 
вторая — лощина, ровное, живописное место. Расположе­
но на западной окраине Чечана.

Къулли т1е (Кулли те). — «Родник». Расположен на 
северо-западе села. В XIX веке он находился в центре 
села.

Шина суьйра гокъ (Шина сюйра юк). — «Простран­
ство между двумя горами», так называемое Ханкальское 
ущелье. На этом месте стояла Ханг1ала — сторожевая 
башня.

1алханан бассе (Алханан бассе). — «Алхана скло­
ну к». Находится на северной части села.

Катуран бийра (Катуран бийра). — «Катура балка». 
Расположена на северной окраине села.

Къуллин бийра (Куллин бийра). — «Родника бал­
ка». На северной стороне села. Название сложилось из 
Къулли — родник, над которым обычно воздвигали ка­
менное сооружение в виде часовни для отдыха путников,. 
бийра — балка.

Пуотан бийра (Гуотан бийра). — «Кутана балка». 
На севере села.

Мужай бийра (Мужан бийра). — «Теплой речки бал­
ка». На севере села.

Кхоьрнийн бийра (Кхёрнийн бийра). — «Грушевая 
балка». На севере села.

Саьрмак бижна бийра (Сярмак бижна бийра). — 
«Дракон (где) лег балка». На севере села.

Ног1ийн боьра (Ногийн бёра). — «Ногайская балка». 
Тянется параллельно с Ариен боьра с запада на восток 
до Аргуна. Находится на восточной окраине села, в райо­
не Суьйра-Корта.

Мелч хиипТа (Мелч хишта). — «Теплых источниках 
на». На южном склоне хребта Суьйра-Корт.

Аьрсанан барз (Арсанан барз). — «Арсана курган». 
Находится в 500 метрах к северо-западу от села. В дни
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торжеств и бедствий народ собирался на этом кургане 
для обсуждения важных дел. Вероятно, название возник­
ло от орса — зов на помощь, при опасности употребляет­
ся и в смысле ополчение. Аьрсанан барз иногда в народе 
назывался «Кхеташ корта» и имел большое значение как 
место, где решались важные вопросы общественной жиз­
ни. Вариант: Партизанийн курган.

Суьйла-Корта — гора, расположенная на севере села. 
Топонимы Ног1ийна боьра, 1алханан басса, Катуран бий- 
ра, Къуллин бийра, Пуотан бийра, Мужан бийра, Кхоьр- 
нийн бийра, Жемин барз, Саьрмак бижна бийра, Ариев 
боьра. Находятся на горе Суьйла-Корта.

Кхеташ-Корта (Кхеташ-Корта). — «Мудрости верши­
на», «Совета вершина». Вероятно, первоначально назва­
ние было таково: «Кхеташонан корта» (Совета вершина). 
Другое название Жемин барз — наивысшая точка хребта 
Суьйла-Корта.

Ариенбиерд (Ариенберд). — «Равнинный берег (ска­
ла, утес, обрыв)». Урочище на восточной стороне села, в 
том же районе, что и «Ариен-боьра». В древности 
биерд мог обозначать и укрепление.

Наьльчик-Басса (Няльчик-Басса). — «Нальчика 
склон». Юго-восточный склон хребта Суьйра-Корта. 
Нальчик напоминает название столицы Кабардино-Бал­
карии — Нальчик.

Шуьйта боьду некъ (Шюйта бёду нек). — «В Шатой 
идущая дорога». Дорога Грозный—Советское, проходит 
по западной окраине селения.

Сайд-Хьасанан чуртие (Сайд-Хасанан чуртие). — «К 
стеле Сайд-Хасана». Место гибели Саид-Хасана Гажае- 
ва в результате автомобильной аварии.

Пригородное — современный благоустроенный рабо­
чий поселок на западном склоне хребта Суьйра-Корта. 
Чеченское название — Шина Суьйра юкъ.

Москох боьду некъ (Москох бёду нек). — «В Москву 
идущая дорога». Так называется трасса Москва—Баку.

Кхойтта чурт долу кешнаш (Кхойтта чурт долу кеш- 
наш). — «Тринадцать памятников (стоят где) клад­
бище»- Старые кладбища на северной окраине се­
ления.

Мадин чурт лаьттина барз (Мадин чурт ляттина 
барз). — «Мады памятник стоял где курган». Курган на 
северо-западной окраине села. Мада -— отец песенного 
героя  Жаммирзы. Мада не был здесь похоронен. Он по­
гиб в одном из набегов. Вариант: Лекха барз — «Высо­
кий курган».

Хенан кхелла (Хенан кхелла). — То же, что и Шина 
Суьйран юкъ. По преданию, здесь стояла сторожевая 
башня, которая охраняла проход в Гихинскую равнину 
или Малую Чечню.

Орцин чурт лаьттинчу (Орцин чурт ляттинчу). — 
«Там, где стоял памятник Орцы». На южной окраине 
Грозного.

Шина Суьйра юккъера кешнаш (Шина Сюйра юкке- 
ра кешнаш). — Кладбище, расположенное на северной 
стороне поселка Гикало.

Аьлбики къулли (Альбики кулли). г— «Альбики род­
ник». На северо-западной стороне села. Аьлбика — лю­
бимая героиня из народных эпических и лирических пе­
сен.

1ам-барз (Ам-барз). — «Озерный курган». На южной 
окраине села.

Нефтевышка — урочище на северной окраине села. 
Название Появилось недавно.

Ермоловн барз (Ермоловн барз). — «Ермоловский 
курган». Так назывался курган, расположенный на юж­
ной стороне поселка Гикало.

Бийликан барз (Бийликан барз). — «Курган Белико­
ва». Расположен на юге поселка имени Гикало, недалеко 
от кургана «Ермоловн барз».
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Татол (Татол). — «Канал (оросительный)». Отведец 
от реки Аргун.

Къосуман юрт лаьттинчу (Косуман юрт ляттинчу). 
«Косума село где». Урочище на северной окраине села. В 
наши дни здесь поля совхоза «Заря».

Повттон барз (Говттон барз). — «Подъема курган». 
На западе села. На кургане находился сторожевой пост.

Бартхотту барз (Бартхотту барз). — «Дознания кур. 
ган». Довольно мощный курганный могильник на севере 
поселка Пригородное.

Летчикан чурт долу барз (Летчикан чурт долу барз), 
— «Летчику памятник (где находится) курган». На юж­
ной стороне поселка имени Гикало.

Гйкалон поселок. — «Поселок Гикало». Возник в по­
следние годы, нав(ван в честь видного героя гражданской 
войны Н. Ф. Г икало.

Шовданчу (Шовданчу). — «К роднику». Восточный 
склон горы Суьйра-Корта, где находился одноименный 
аул.

Жемин барз (Жемин барз). — «Жеми курган». Выс­
шая точка хребта Суьйла-iKopTa. На этой вершине жил 
монах-отшельник по имени Жеми, которого привержен­
цы ислама считали святым. Мусульманские священни­
ки пытались использовать в народе известность этой 
вершины, но безуспешно. После принятия мусульманства, 
как и в период христианства, люди продолжали совершать 
жертвоприношения, чтить священную рощу. На ветках 
кустов, растущих вдоль дороги, ведущей на вершину, ви­
сели белые лоскуты. Вершина была переименована в 
«Суьйла-Корта», что по-арабски означает «Жертвенная 
вершина». Зачастую названия вершин, связанные с исла­
мом, не прививались, как это случилось с Эртинан-Корта, 
переименованной в Сирадж-Корта — «Светлая вершина».

Г1ундалг1ин барз (Гундалгин барз). — «Бузины кур­
ган». На южной стороне поселка им. Гикало.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА КОМСОМОЛЬСКОЕ

Комсомольское, Бердыкель — селение в Грозненском 
районе, в 10 им к северо-востоку ют Чечен-Аула, на ле­
ром берегу реки Аргун. Бердыкель — старое назва­
ние села. Живет здесь смешанное население: гёрдалой, 
чартой, жей (жай) — выходцы из Хунзаха Дагестанской 
ДССР, устаргардой, билтой, макажой, ялхой, хой, чобяк- 
кинарой, цонтарой, харачой, галгай, пешхой, гендарга- 
ной, балой, ширдий, шикарой, алларой, эгашбатой, са- 
дой, зандакой, сесанахой, келой, беной, мужахой, Курча­
лой, гуорой, гуной, энганой, мескарой, кей, анцадой, ал- 
иакой.

Куьркаш (Кюркаш). — «Печи». Урочище, где некогда 
были расположены печи для обжига извести и цемента. 
На западной окраине селения.

Палии саьнгарш (Галин сянгарш). — «Городские 
окопы». Крепостной ров на северо-восточном склоне хреб­
та, сохранился с периода гражданской войны.

Этин таьллаш (Этин тяллаш). — «Эты ивы». Урочище 
и роща на западной окраине селения.

Кхаа кхурие (Кхаа кхурие). — «К трем грушам». Уро­
чище на северной стороне, где стоят три грушевых 
дерева.

Кхо ког (Кхо ког). — «Треног». Геодезический триан­
гуляционный знак на восточной стороне села.

Тоьпли (Тепли) — урочище, где в старину находилось 
одноименное село. На северо-восточной стороне. Вариант: 
Тоьпли гечо.

Жей-Юрт (Жей-Юрт). — «Жей поселение». Урочище 
на западе села, где, согласно преданиям, находилось од­
ноименное поселение. Жей, возможно, от «ж1ай» — назва­
ния чеченского тайпа аварского (хунзахского) происхож­
дения. На хунзахеком диалекте аварского языка «ж1ай» 
— крестьяне.
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Шук1ело (Шукело). — «Подтеррасное». Урочище на 
северной окраине.

Ц1ен т1ай (Цен тай). — «Красный мост». Урочище на 
реке Аргун, где расположен мост. Название связано с со­
бытиями периода гражданской войны.

Соьлжхойн мохк (Сёлжхойн мохк). — «Селжхойцев 
земля». Урочище за железнодорожной линией на севере 
села.

Жабраилан беш (Жабраилан беш). — «Жабраила 
усадьба (сад)». Местечко вдоль берега Аргуна, где нахо­
дился большой фруктовый сад.

Органан чоь (Органан чё). — «Долина Аргуна». Уро­
чище на восточной окраине села.

Оьрсийн паччахь сецна меттиг (Орсийн паччах сецна 
меттиг). — «Место, где останавливался русский царь», 
На юго-восточном склоне Сюйла-Корта.

Тимаран гиечуо (Тимаран гиечуо). — «Тимура пере­
права». Урочище на севере села, на реке Сунжа, где, по 
преданиям, дошедшим до нас, «переправился» со своим 
войском Тимур.

Хамболтан юрт лаьттинчу (Хамболтан юрт ляттин- 
чу). — «Там, где стояло Хамболта поселение». Урочище 
на северо-западе села.

Шира юрт (Шира юрт). — «Старый аул». Урочище на 
северо-западе с. Комсомольского, район индивидуальных 
садов.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА СТАРАЯ СУНЖА

Старая Сунжа — пригородное селение Грозненского 
района, на левом берегу реки Сушки. В настоя­
щее время здесь проживают представители следующих
156



родов: чермой, айткаллой, энакаллой, сярхой, харачой, 
чянтий, келой, ялхой, бийтарой, андий, ширдий, гуной.

Кой дахна некъ (Кой дахна нек). — «Бараны (по ко­
торой) прошли дорога». Тропинка проходила со стороны 
Старопромысловского хребта с северо-запада — в сто­
рону крепости Грозная — на юго-восток. Название свя­
зано с именем генерала А. П. Ермолова. Предание: Рус­
ский сардар Ермолов остановился на привале в районе 
нынешнего города Грозного. Не отдохнув еще после тя­
желой дороги, он послал в ближайший аул штабного офи­
цера, чтобы пригласить старшего в ауле человека. Им 
оказался владелец аула и многих овечьих отар Мама- 
кхай. После взаимных любезностей и приветствий Мама- 
кхай узнал, что обоз с провизией далеко отстал от го­
ловного отряда, путники голодны и ждать им, что обоз 
прибудет в ближайшие сутки, не приходится. Мамакхай 
вернулся домой и послал своего четырнадцатилетнего сы­
на с тридцатью крупными круторогими белыми баранами 
с козлом-вожаком во главе. Рога козла были высотой в 
два аршина, обвиты белыми шелковыми лоскутами — сим­
вол дружбы, душевности, чистосердечности. Такими бе­
лыми лоскутами обвивались рога любого животного, ко­
торое выделяется в жертву в честь высокого гостя, в честь, 
богов, в честь храма или храмового праздника и т. д. 
А. П. Ермолов понимал значение этих знаков и символов,, 
принял с благодарностью тридцать баранов, щедро ода­
рил погонщика-мальчика — пистолетом и подзорной тру­
бой — и вернул козла-вожака.

Мамакхийс той дина меттиг (Мамакхийс той дина 
меттиг). — «Мамакхи пир (где устроил) место». Место,, 
где останавливался генерал А. П. Ермолов. Через неко­
торое время после пребытия генерала А. П. Ермолова и 
его войск Мамакхай и его брат Ханакхай были пригла­
шены генералом А. П. Ермоловым в гости и приняты с 
большими почестями. Вместе с ними были приняты стар­
шие и уважаемые люди из других близлежащих аулов.
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jMaiMaiKxaift и Ханакхай после этого устрои л и большой тай 
,в честь А. П. Ермолова и его ближайшего окружения.

Борз арие (Борз арие). — «Курганная поляна». Уро­
чище на северной окраине.

Саьрхьойн татол (Сярхойн татол). — «Серхойцев оро­
сительный канал». Был проложен еще в XIX веке от реки 
Сунжа до посевных полей села. Серхьой — чеченский род, 
который ведет свое происхождение от даргинцев. В Чеч­
не известны такие роды даргинского происхождения, как 
серхой, кюбачий, алмакхой, акхшой, ахтой и цадахарой, 
соответственно ведущие свое происхождение из Цудаха- 
ра, Алмакх,• Кубани, Ахты; серхьой —- производное от 
аварского названия даргинцев — серахьал.

Къожа куп (Кожа куп). — «Осоки поле». На северной 
стороне.

Соьлжера хьун (Сёлжера хун). — «Сунженский лес». 
На юго-восточной стороне.

Жуьгтий байинчу борзе (Жюгтий байинчу борзе). — 
«К кургану, где погибли евреи». — На северо-востоке се­
ла.

Хьакхарчийн тог!и (Хакхарчийн тоги). — «Диких сви­
ней долина». На южной стороне села, в долине Сунжи.

Эдалханан тог1и (Эдалханан тоги). — «Эдалхана до­
лина». На южной стороне. Эдалха — собственное 
имя.

Дикин тог1и (Дикин тоги). — «Дики долина». На юж­
ной стороне села.

Дилмин кхелаш лаьттина чоь (Дилмин кхелаш лят-
тина че). — «Дилми кобылы стояли где лощина». На во­
сточной стороне села.

Т1урт1ин тог1и (Туртин тоги). — «Турты долина». 
Урочище на юго-восточной стороне села. Т1урт1а — ред­
кое собственное имя.

Т1урт1ин колл (Туртин колл). — «Турты роща». Со-, 
хранилось название «Тыртова роща». На юго-восточной 
окраине села.
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Толла тог1и (Толла тоги). — «Охотничья долина». На 
юго-востоке.

Мучин боьра (Мучин бёра). — «Мучи лощина». На.
западе села.

Бохь аьхкина барз (Бох эхкина барз). — «Раскопан­
ный курган». На востоке. Курган, у которого верхушка 
раскопана. В названии отразились действия кладоиска­
телей.

Доккха татол (Доккха татол). — «Большой канал 
(оросительный). На восточной стороне, был проведен от 
Сунжи еще в XIX веке.

Юсупан хьерие (Юсупан херие). — «Юсупа мельни­
це к». На восточной окраине.

Ма1ин хьере (Майн хере). « Маи мельнице к». На 
восточной окраине села.

Падин хьерие (Гадин херие). — «Гадин мельнице к». 
На восточной окраине. Пада — редкое собственное имя.

Ц1ийдаршка (Щийдаршка).— «Мареновым плантаци­
ям к». Урочище на западе села, где жители выращивали 
марену, из корней которой добывали красную краску. 
Ц1ийдарш — марена.

Ширну кешнашка (Ширчу кешнашка). — «К старым 
кладбищам». На западной стороне селения. Заброшенное 
кладбище.

Куоканан куллие (Куоканан кулле). — «Терновому 
кустарнику к». На западе села. Кустарник не сохра­
нился.

Соьлж хи (Сёлж хи). — «Сунжа река». Протекает 
по южной стороне сёла.

Саьрхьойн юкъ (Сярхойн юк). — «Серхойцев квар­
тал) . — В черте села.

Ялхойн юкъ (Ялхойн юк). — «Ялхойцев квартал». В 
черте села.

Пхьоьхана (Пхёхана). — «Площадь». В черте села. 
Во всех населенных пунктах, как в горах, так и на рав­
нине, имелись свои общественные площади, куда собира­
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лись люди для обмена новостями, обсуждения важных 
дел, показа новых коней и оружия и т. д.

Къедин ирзу (Кедин ирзу). — «Кеди (лесная) поля­
на». На восточной окраине.

Хьасин шовда (Хасин шовда). — «Хаси родник». На
востоке села.

Доккха шовда (Доккха шовда). — «Большой род­
ник». На востоке села.

йихкина хьун (Иихкина хун). — «Запретный лес». На 
востоке села.

Г1ура-г1арч (Гура-Гарч) — урочище на восточной 
•стороне села. Этимология названия затемнена, но напо­
минает тюркское кхорг1ай — «крепость», «укрепле­
ние» (?).

Руьйта (Рюйта). — «Водопой». На западной окраине 
села.

Бежан ара (Бежан ара). — «Скота поляна». Пастби­
ще на западной стороне.

Кхоьрнашка (Кхёрнашка). — «Грушевой (роще) к». 
На северной стороне села.

Пулоз чоь (Гулоз чё). — «Калауз (?)». На западной 
стороне села.

Мамакхин к1отар лаьттинчу (Мамакхин котар лят- 
тинчу. — «(Мамакхая хутор где находился».

Надин шовда (Тадин шовда). — «Тади родник». На 
восточной стороне. Т1ада — редкое собственное имя.

Алкханч юрт (Алкханч юрт). — «Грачиное село». На 
правом берегу Сунжи, на юге села. Урочище, где находи­
лось одноименное поселение.

Хьидин юрт (Хидин юрт). — «Хиды поселение». На 
.западной стороне села. Урочище, где находилось одно­
именное поселение.

Мидин жа лаьттинчу (Мидин жа ляттинчу). — «Миды 
•отара овец стояла где». На западной стороне селения.

Маккхас мангал хьаькхна меттиг (Маккхас мангал
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хякхна меттиг). — «Маккха косой косил где». Урочище 
на западе селения.

Мехкдаьттанан дукъ (Мехкдяттанан дук). — «Нефти 
хребет». Старопромысловский хребет.

Кулойн юрт лаьттинчу (Кулойн юрт ляттинчу). — 
«Кулойцев поселение где находилось». На юго-западе 
Грозного, на л. б. Сунжи.

Мехкдаьттан т1е (Мехкдяттан те). Так называют в 
народе Старопромысловский район. В основу названия 
легло мехкдаьтта — нефть.

Ягийна юрт лаьттинчу (Ягийна юрт ляттинчу). — 
«Сожженный аул где стоял». На южной окраине Грозно­
го, на п. б. Сунжи.

Шотойн-Юрт (Шотойн-Юрт). — «Шотой поселение». 
Урочище, где находилось одноименное поселение.

Кхойкху-Юрт (Кхойкху-Юрт). — «Сигнальное посе­
ление». Урочище, где находилось одноименное поселение 
на л. б. Сунжи.

Леш байъина шовда (Леш байина шовда). — «Рабы 
где погибли (казнены) родник», «Родник, где погибли 
рабы». Урочище с родником на юго-востоке села.

Пастанан барз (Пастанан барз).— «Дыня-курган».— 
Урочище с курганом на юго-востоке села.

Жамма1ин барз (Жаммаин барз). — «Курган Жам- 
маи». Урочище с курганом на западной стороне села.
U, . -

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ХИДИ-ХУТОР

Село расположено на левом берегу реки Гюмс, осно­
вано переселенцами из селения Новрзие, находившегося, 
по предан ним, я а западной стороне пос. Новогрознен­
ского. В основу названия легло собственное имя перво­
поселенца — Хьиди.

Искаьрк (Искярк) — речка, берет начало с мощного 
родника, впадает слева в реку Гюмс. Название затемне­
но. На южной окраине села.
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Лечин берд (Лечин берд). — «Соколиная скала». Уро­
чище на юге села.

Perla т1е (Рега те). — «Хребтовое», «На хребте». Се­
ление Регите в 3 км к югу от села.

Ног1ийн кешнаш (Ногийн кешнаш). — «Ногайские 
кладбища». Заброшенные кладбища на окраине Коьрен- 
Бена, на юге Хьиди-К1отар (Хиди-Хутор).

Палмакхойн кешнаш (Галмакхойн кешнаш). — «Кал­
мыцкие кладбища». То же, что и Ног1ийн кешнаш (Но­
гайские кладбища).

Мовсаран ирзу (Мовсаран ирзу). — «Мовсара лесная 
поляна». Урочище на юге села.

Музтин ирзу (Музтин ирзу). — «Музти лесная поля­
на». Урочище на юге.

1амин ирзу (Амин ирзу). — «Ами лесная поляна». 
Урочище на юге села. 1ами — собственное имя.

Лечин бен хилла бердаг (Лечин бен хилла бердаг). 
— «Скала, где находилось гнездо сокола». Урочище со 
скалой на тоге села.

Паланаш лаьттинчу (Галанаш лягтинчу). — «Место, 
где стояли укрепления». Урочище на юге села, 
где, по преданиям, находились боевые башни- 
укрепления.
• ’ Сай бижна гу (Сай бижна гу). — «Хол1М, где прилег 
олень». Урочище на северо-западе села. Живописная 
возвышенность, где, по преданиям, находилась стоянка 
диких оленей.

Хумг (Хумг) — речка, берет начало в окрестностях 
села, образуется путем слияния нескольких ручейков. На­
звание затемнено.

Индал летчие (Индал летчие). — «Там, где сражался 
(сразился) Индал». Урочище на северо-западе села. По 
преданиям, на этом месте с татаро-монгольскими войска­
ми бился Индал.

Мугин ирзу (Мугин ирзу). — «Муги лесная поляна». 
Урочище на юге села.
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Вахин ирзу (Вахин ирзу). — «Вахи лесная поляна». 
Урочище на юге села.

Бийсолтанан ирзу (Бийсолтанан ирзу). — «Бийсолта- 
на лесная поляна». Урочище на юге села. Бийсолта —>. 
собственное имя.

Пойзуллин ирзу (Пойзуллин ирзу). — «Пойзуллы лес­
ная поляна». Урочище на юге села.

Гехин ирзу (Гехин ирзу). — «Гехи лесная поляна». 
Урочище на юго-западе. Геха — собственное имя.

Элбин ирзу (Элбин ирзу). — «Элбия лесная поляна». 
Урочище на юге. Элбий — собственное имя.

Аймирзин ирзу (Аймирзин ирзу). — «Аймирзы лесная 
поляна». Урочище на юго-востоке села. Аймирза — соб­
ственное имя.

Аймирзин к1отар (Аймирзин котар). — «Аймирзы ху­
тор». Хутор на юго-западе села.

Автарханан шовдание (Автарханан шовдание). — «К 
роднику Автархана». Урочище с родником на окраине сеч 
ла. Автарха — собственное имя.

Са1дуллин ирзу (Саадуллин ирзу). — «Саадуллы лес­
ная поляна». Урочище на юге села. Са1дулла — собст­
венное имя.

Са1дуллин шовда (Саадуллин шовда). — «Саадуллы 
родник». Урочище с родником, на юге села.

Са1дуллин к1отар (Саадуллин котар). — «Саадуллы: 
хутор». Урочище на юге села.

Бозуркъин хьун (Бозуркин хун), — «Бозуркия лесная 
роща». Лесной массив на юге села. Бозуркъа — собствен­
ное имя.

Бозуркъий ирзу (Бозуркий ирзу). — «Бозуркия лес­
ная поляна». Урочище на юге села.

Шо1айпан ирзу (Шоайпан ирзу). — «Шоайпа лесная 
поляна». Урочище на окраине села.

Коьрин ирзу (Кёрин ирзу). — «Кёри лесная поляна». 
Урочище на окраине села. Коьра ( К у ь й р а ) . собствен­
ное имя (ястреб).
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Висхин ирзу (Виехин ирзу). — «Висхи лесная поля­
на». Урочище на юге села.

Лулгаш юкъера шовда (Тулгаш юкера шовда). — 
«Родник, что меж камней». Урочище на окраине села.

Завод лаьттинчу (Завод ляттинчу). — «Там, где стоял 
завод». Урочище на окраине села, где находился чере­
пичный завод.

Хьаьрим кхаш (Хярим кхаш). — «Общественные (за­
претные) пашни». Урочище на окраине села. Хьарам — 
араб, запретное.

Дошан 1инан чоь (Дошан инан чё). — «Впадина свин­
цового ущелья». Урочище, где в старину добывали сви­
нец. Даш трг свинец.

Мокхузуран берд (Мокхузуран берд). — «Кремневая 
скала». Урочище со скалой, где местные жители добыва­
ли кремень.

Чиллин ирзу (Чиллин ирзу). — «Чиллы лесная поля­
на». Урочище на окраине села. Чилла — в данном случае 
собственное имя, от чилла — шелк, но и цикада, а также 
встречается в значении летнего и зимнего зноя. Гаьнан 
чилла — зимний зной, аьхкенан чилла — летний зной. 
Зимнее и летнее солнцестояние.

Ешуркъин ирзу (Ешуркин ирзу). — «Ешурки лесная 
поляна». Урочище на окраине села. Ешуркъа — собствен­
ное имя.

Сосуркъин ирзу (Сосуркин ирзу). — «Сосурки лесная 
поляна». Урочище на окраине села. Сосуркъа — собст­
венное имя, от осетинского Сосрукъо.

Хьомсуркъин ирзу (Хомсуркин ирзу). — «Хомсурки 
лесная поляна». Урочище на окраине села. Хьомсуркъа — 
собственное имя от Хьом + сур + къо или Хьомсур + къо — 
дорогой +  воин +  мужчина. Если исходить из того, что со­
хранившееся в осетинской антропонимике собственное 
имя Сосрукъо и чечено-ингушское Соьска-Солса и Сеска- 
Солса идентичны и имеют одни и те же языковые истоки,

. то все эти варианты одного и того же имени могут быть
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объяснены средствами чеченского и ингушского языков. 
Сосрукъо — от чеченского и ингушского Сосуркъо, где 
имя состоит из трех компонентов: сос + сур + къо (ячмень 
в значении хлеб, воин и мужчина). Из первого компонен­
та сос и кхал (но уже упрощенной формы ка) сос +  ка= 
= хлеб, ячмень состоит первая часть собственного имени 
вождя нартов в чечено-ингушской мифологии Соьска- 
Солса, Соска-Солса. Вторая же часть этого име­
ни — Солса — восходит к древнейшей форме Сослан, 
Сосла, которое можно также объяснить средствами че-< 
ченского и ингушского языков: сос +  алан. Сослан —
Соо+алан — Сосла — Солса. Сослан, Солса от Сос+ 
+ алан. До сих пор в разговорной речи горцев Аргунского 
ущелья сохранилось выражение упрека (замечания, уко­
ра), где к собственному имени мужчины приставляется 
древнейшее название хлеба сос (ячмень) или соскал — 
готовый ячменный хлеб, от сос+кхалл. Стоит только ко­
му-нибудь сказать, что он сам или кто-то другой — «на­
стоящий мужчина», собеседник обязательно поправит его: 
«Соссий (соскаллий), сой — къонаха ву, ала», т. е. «Яч­
менный хлеб и я  — мужчина, скажи!»

Таким образом, Хьомсуркъо — имя собственное, сло­
жилось из Хьомсур или хьом+сур и к'50=дорогой +  во­
ин +  мужчина; Сосуркъо из сос+ сур + къо= ячменный 
хлеб + воин +  мужчина. Солса/Сослан, Сос-Алан.

Байсуркъин ирзу (Байсуркъин ирзу). — «Байсурки 
лесная поляна». Урочище на окраине села. Байсуркъа — 
собственное имя от Бай + сур + къо — княжеский +  во- 
ин +  мужчина. Первая часть бай — из тюркских языков 
в значении «богатый, состоятельный князь», вторая и 
третья — сур, къо — чеченское и ингушское воин и муж­
чина (къо, къонгаш — мужчина, сын, сыновья).

Арснакъайн ирзу (Арснакайн ирзу). — «Арснакая 
лесная поляна». Урочище на окраине села. Арснакъа — 
собственное имя, сложившееся из трех компонентов: 
Арс + нах + къо. Ср. с част, «ко» в украинских фамилиях.
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Оччархьажин ирзу (Оччархажин ирзу). — «Оччарха- 
жи лесная поляна». Урочище на окраине села. Оччархач 
жи — собственное имя.

Затин ирзу (Затин ирзу). — «Зати лесная поляна». 
Урочище на окраине села. Зата — женское собственное 
имя.

Тепсаркъин ирзу (Тепсаркин ирзу). — «Тепсарки лес­
ная поляна». Урочище на окраине села. Тепсаркъа — 
собственное имя. /

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА СЕРЖЕНЬ-ЮРТ

Серженъ-Юрт, Сиржа-Эвла — селение в Шалинском 
р-не, на левом берегу реки Хул-Хул, в 12 км к юго-восто­
ку от райцентра. По утверждению местных жителей, ос­
новано в 1824 году переселенцем из Шали. Живут здесь 
представители следующих этнических обществ: сюйлий 
(суьйлий), харачой, макажой хой, тезакхаллой, цонта- 
рой, зумсой, ачалой, эгашбатой, арсеной (аьрсаной) и др. 
В черте села имеются Аьрснойн юкъ, Ачалойн юкъ, 
ЭНашбетойн юкъ. В основу названия, вероятно, легло 
араб, сирадж — свет, светлое, яркое село, место. Здесь 
расположены пионерские лагеря «Смена», «Горный 
ключ», «Дружба», «Светлячок», «Спутник». Селение раз­
деляет асфальтированная дорога Грозный—Ведено, кото­
рая через Харачой и мимо Кезеной-Ам идет в Ботлихский 
район Дагестанской АССР.

Григоран мохк (Григоран мохк). — «Григория владе­
ния». На восточной окраине.

Кардон (Кардон). — «Кордон». Место, где стояли 
царские кордонные войска в середине XIX века.

Са1дуллин мохк (Саъдуллин мохк). — «Саадуллы 
владения». Помещичьи владения чиновника Саадуллы, 
андийца по происхождению.

Мильцойн чоь (Мильцойн чё) — место, где в середи­
не XIX века находился кордон милицейских войск, кото-
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-рые охраняли проезд из плоскости в Ведено. На восточ­
ной окраине.

Доброска чукхоьссина 1ин (Доброска чукхёссина 
ии). — «Добровольского (куда) сбросили ущелье». На 
этом месте был убит абреком Зелимханом Гушмазукае- 
вым подполковник Добровольский.

Шемалан саьнгарш (Шемалан сянгарш). — «Шами- 
лёвские окопы». Заложены имамом Шамилем на запад­
ной окраине селения.

Алгирин Якъубан беш (Алгирин Я куба н беш). — 
«Алгири (сына) Якуба усадьба». В черте села. Здесь на­
ходился дом, в котором родился пламенный трибун рево­
люции, герой гражданской войны на Северном Кавказе 
Асланбек Шерипов.

Попан пен (Гопан пен). — «Крепостная стена». В 
черте села. Остатки военного укрепления, заложенного 
царскими войсками в середине XIX века.

Саь1дуллин эвла хиллачохь (Саадуллин эвла хилла- 
чох). — «Саадуллы поселение стояло (где)». Урочище 
на северо-востоке от селения.

Са1дуллин эвлахойн кешнаш (Саадуллин эвлахойн 
кешнаш). — «Саадуллы поселения жителей кладбище». 
Заброшенные кладбища на северо-востоке села.

Оьдин дукъ (Один дук). — «Оди хребет». На запад­
ной окраине села. Оьди — редкое собственное имя.

Пхьалкъен дукъ (Пхалкен дук). — «Пхалкен хре­
бет». На западной окраине. Пхьалкъа — редкое собст­
венное имя.

К1орабина 1ин (Корабина ин). — «Уголь (где) дела­
ли ущелье». На западной окраине села.

Алин боьра (Алин бёра). — «Али балка (лощина)». 
Возможно, Али в значении речка (орстхойско-аккинский 
диалект).

Тарна боьра (Тарна бёра). — «Тарна (?) балка (ло­
щина)». На западной окраине.
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Хьадин боьра (Хадин бёра). — «Хади балка (лощи­
на)». На западной окраине. Хьада — собственное имя.

Айдин ирзу (Айдин ирзу). — «Айды поляна». На за­
падной окраине. Айда — собственное имя.

Эсамбайн ирзу (Эсамбайн ирзу). — «Эсамбая поля­
на». На западной окраине.

Юнусан ирзу (Юнусан ирзу). — «Юнуса поляна». 
Урочище на западной окраине.

Бузаттин шовда (Бузаттин шовда). — «Бузатты род­
ник». Урочище на западной окраине. Бузатта — собст­
венное имя.

Зияртан шовда (Зияртан шовда). — «Святилища 
родник». На западной окраине.

Горган даккъаш (Горган даккаш). — «Круглые хреб­
ты». Урочище на западной окраине. Здесь найдены древ­
ние следы обитания человека.

Гунашка (Гунашка). — «Холмам к». Курганные мо­
гильники, расположенные на северной окраине села.

Деха дукъ (Деха дук). — «Длинный хребет». Тянет­
ся с юга на север по л. б. реки Хул-Хул, параллельно с 
хребтом Эртинан-дукъ, который расположен в районе 
Эртинан-Корта.

Сиржа-Корта (Сиржа-Корта). — «Светлая Верши­
на». Та же самая вершина — Эртинан-Корта.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛЕНИЯ ШАЛИ

Шали, Шела — центр крупного промышленного и 
сельскохозяйственного района, расположен на юго-во­
стоке от Грозного, на реке Бас. Что легло в основу назва­
ния, выяснить не удается. Населенные пункты с анало­
гичными названиями встречаются на территории Даге­
стана, например, в Чародинском районе, а также и в 
центральной России, на Украине и на Алтае. В настоя­
щее время в селении Шали проживают Курчалой, цон- 
тарой, эрсаной, эгишбатой, энганой, харачой, беной, ри-
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гахой, чиннахой, макажой, карлой, гуорой, чартой, чер- 
казий, ачалой, эккхий, лай, жай, гумакхий, таркхой, газ- 
гумакий, сюлий, шотой. Под «шатой» могут подразуме­
ваться представители более чем сорока родов, проживав­
ших в бассейнах рек Шаро-Аргун и Чанты-Аргун, в том 
числе и «настоящие» шатойцы — вашандарой, варандой, 
тумсой, хаккой, пхамтой, халгой, сяттой и др.

Чилла дукъ (Чилла дук). — «Цикады хребет». На во­
сточной окраине села.

Мильцойн дукъ (Ммылойн дук). — «Милиции хре­
бет». На юге села.

Жаммирзин дукъ (Жаммирзин дук). — «Жаммирзы 
хребет». На восточной окраине села.

Arlop дукъ (Агор дук). — «Кривой хребет». На во­
сточной окраине села.

Базанан дукъ (Базанан дук). — «Тиссовый хребет». 
На юге села.

Хьонкан дукъ (Хонкан дук). — «Черемши хребет». 
На юге села.

Нелхиган дукъ (Телхиган дук). — «Телхига хребет». 
Название дано по имени знаменитого наиба имама Ша­
миля Телхига.

Мит1ин дукъ (Митин дук). — «Мити хребет». На юге 
села.

Ира дукъ (Ира дук). — «Острый хребет». На юге.
Гатин дукъ (Гатин дук). — «Гати хребет». На юге.
Чагора дукъ (Чагора дук). — «Чагора хребет». На 

юге.
Йоккха топ лаьттина дукъ (Йоккха топ ляттина 

дук). — «Пушка где стояла хребет». На этом хребте 
имам Шамиль постоянно держал сторожевой пункт с 
пушкой. Урочище на северо-западе села.

Олхазаран дукъ (Олхазаран дук). — «Птичий хре­
бет». На юге.

Махьин дукъ (Махин дук). — «Махия хребет». На 
юге. Махьи — собственное имя. •



Къайсаран дукъ (Кайсаран дук)".'1— «Кайсара хре­
бет». На юге. Къайсар — собственное имя.

К1ир баьккхина дукъ (Кир бяккхина дук). — «Белую 
глину где добывали хребет». На юго-востоке села.

Тойнан корта (Тойнан корта). — «Жертвенная вер­
шина!».* Вершина, где происходили празднества.

ГГурМача (Гургача) — укрепление (тюрк.) Kxopalay. 
Здесь же, на севере от Шали, стоит селение Гермачига 
(Германчук). Кермен — укрепление (парс.).

1ожан мере (Ожан мере). — «Яблоня (где) стоит пя­
тачок». На юге села.

Шоьрча Орга (Шёрча Орга). — «Там (где) широкий 
Аргун». На севере села.

Т1улгийн дукъ (Тулгийн дук)-.'1— «Каменный хребет». 
На юге села.

Саь1итан эвла (Сяитан эвла)'. —--«Санта аул». На 
юго-западе, где некогда находился аул Сайта. Сайт по­
хоронен здесь, согласно его завещанию,'без соблюдения 
мусульманского обряда, головой на север.У’На севере, за 
Тереком, жили все его родственники. ■

Метин кешнаш (Метин кешнаш1) . '— «Метин кладби­
ще». На юго-западе села. Мети — редкое собственное 
имя.

Маьхьтин эвла (Мяхтин эвла). — «Мяхти аул». Уро­
чище на юго-западе Шали.

Бадин ирзу (Бадин ирзу). — «Бади поляна». Урочи­
ще на юго-западе 'села. Бади — редкое собственное 
имя.

Уддин эвла (УддйН эвла). — «Удди аул». Урочище 
на юго-западе Шали.

Бёсан бёрд-(Бёсан берд). — «Склон Баса». Урочи- 
ще.на юго-западе’Шали.

Цонгин беш (Цонгин беш). —- «Цонги сад {усадьба)». 
Урочище на юго-западе Шали.

М&хьин амалш (Махин амалш). — «Махия амалш». 
Урочище на восточной окраине. Амалш употреблено в
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значении «возня», «лохмотья», так как Махьи был . ни­
щим.

Бенойн татол (Бенойн татол). — «Бенойцев (ороси­
тельный) канал». Идет с востока на запад.! Беной — эт- 

. ноним.
Джалкх (Джалкх) — речка выше"-селения Махкеты. 

Ж е называют еще и Басара-Хи, то е. '«склона речка».
Бетергирин ахк (Бетергирин -ахк). — «Бетергирия 

речка». На юго-западе селения. Возможно, на речке жил 
человек по имени Бетергири.

Мела ахк (Мела ахк). —..«Слабая (неглубокая, теп­
лая) речка». На юго-заладе.Шали.

Зуд дехкина ахк ДЗуд.дехкина ахк). — «Речка, где 
ощенилась сука». Урочище на юго-западе.

Да1аран ахк (Дааран ахК). — «Дааран (?) речка». 
На юго-западе селения.

Декъан ахк (Декан ахк). — «Сухая речка». На юго- 
западе села.

Юккъера ахк (Юккера ахк). — «Средняя речка». На 
юго-западе села.

Нал такхийна ахк (Нал такхийна ахк). — «Кабана 
в которой волокли речка». Речка на юго-западе села.

Нингачу (Тингачу) — урочище на юго-западе. Эти­
мология затемнена.

Чагор ахк (Чагор ахк). — «Чагора речка». Речка на 
юго-западе села.

Пуртаханан ахк (Гуртаханан ахк). — «Гуртахана 
речка». На юго-западе. Пуртаха — редкое собственное 
имя.

Зармин-Юрт (Зармин юрт). —«■ «Зарми поселение». 
Урочище на юго-западе, где находилось одноименное по­
селение.

Имин-Юрт (Имин-Юрт). — «Имы поселение».''Уро­
чище на юго-западе села, где; находилось одноименное 
поселение.

Салин-Юрт (Салин-юрт). — -«Сали .поселение». Уро­
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чище на юго-западе села, где находилось одноименное 
поселение.

Куосин-Юрт (Куосин-Юрт). — «Куоси поселение». 
Урочище на юго-западе села, где находился одноимен­
ный аул.

Шела-К1отар (Шела-Котар). — «Шалинский хутор». 
Урочище на юго-западе села, где находился одноименный 
хутор. На речке Шала-ахк;

Шела арие (Шела арие). — «Шалинская поляна». 
Урочище на юге села.

Тимаран оьрнаш (Тимаран орнаш). — «Тимура рвы». 
Урочище на северо-востоке селения. Под «Тимар» мест­
ные жители подразумевают Тимура-завоевателя.

Шела-ахк. — «Речка Шалинка», — течет с юга на 
север, л. пр. Бас.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ГЕРМЕНЧУК

Герменчук, Гермчига — селение в 6 км к северу от 
районного центра Шали. В основу названия, вероятно, 
легло тюркское кермен — укрепление, крепость. Основа­
телями селения считаются предки этнографического об­
щества ишрди, которые в свою очередь разделяются на 
подроды: Пудин некъе, Селиман некъе, Поьтлиган не- 
къе, Бузуртан некъе, Обин некъе, Таза некъе, Тукин не­
къе, данухой и хГудалой. Топоним Герменчиг встречается 
на Украине, в Краснодарском крае, в Дагестане, в Гу­
дермесском районе ЧИАССР и на южной окраине селе­
ния Энгель-Юрт.

. Поьтие (Гётие). — «Овчарне к (?)». Урочище на за­
падной окраине села, в районе возвышенности Пуьйта- 
Корта. Но г1ат (г1аьт) — авар, крест, церковь.

Инин эвла (Инин эвла). — «Ины поселение». Урочи­
ще на западе, где находился одноименный аул. В насто­
ящее время здесь леской массив.
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Шера к1аже (Шера каже). — «Ровному пятачку к».
Урочище на юге села. «Пятачок» — так называют ма­
ленькую полоску земли.

1алин к!аже (Алин каже). — «Али пятачок». Урочи­
ще на северной стороне села. Имеется в виду полоска 
земли, принадлежавшая Али.

Дилмин эвла (Дилмин эвла). — «Дилмы аул». Уро­
чище на востоке.

Довлтбин хьун (Довлтбин хун). — «Довлтбия лес». 
Урочище на восточной окраине села.

Дуьхие ара (Дюхие ара) — урочище на восточной 
стороне. Дуьхие — подножие, нижняя граница.

Пап лаьттинчу (Гап ляттинчу). — «Укрепление где 
стояло». Урочище на востоке.

Тиймишан арие (Тиймишан арие). — «Тиймиша поля­
на». Урочище на восточной окраине. Тиймиш — редкое 
собственное имя. От русского имени Тимофей.

Попие (Гопие). — «Крепости к». Урочище в районе 
Пап лаьттинчу, на востоке села.

Щонтаройн арие (Цонтаройн арие). — «Цонтарой- 
ская поляна». Урочище на востоке. Щонтарой — этно­
ним. См.: Топонимия..., ч. II.

Чуха барз (Чуха барз). — «Чуха курган». Курган на 
северо-востоке селения. Гойт-корта — то же, что я 
Пуьйта-корта. Есть предание о том, что на вершине 
Пуьйта-Корта находилась христианская церковь.

Зуккин барз (Зуккин барз). — «Зукки курган». Кур­
ган на северо-востоке села.

Жамула вийна барз (Жамула вийна барз). — «Кур­
ган, где был убит Жамула». На северной окраине села.

Хан-Бетиран барз (Хан-Бетиран барз). — «Хан-Бети- 
ра курган». На северо-западе села.

Палмакхойн баьрзнаш (Галмакхойн бярзнаш). — 
«Калмыцкие курганы». Так называется группа курганов, 
расположенных на северо-западной стороне села.

Хуллин татол (Хуллин татол). — «Хулли (ороситель­
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ный) канал». Проложен жителями еще в XIX веке от ре­
ки Хул-Хул.

Аганан дукъ (Аганан дук). — «Лощины хребет». В 
звене Пуьйта-Корта, на востоке.

Хьам татол (Хам татол). — «Хамы (оросительный) 
канал». Проведен из Чири-Юрта еще в середине XIX ве­
ка, идет через Мескер-Юрт на север и дальше на восток.

Дехьа шут1и (Деха шути). — «По ту сторону терра­
сы». Урочище на левом берегу Аргуна.

Юккин к1отар (Юккин котар). — «Юкки хутор». Уро­
чище на правом берегу Аргуна, на востоке села.

АтаЛие (Атагие). — «Долина». Урочище, долина ре­
ки Аргун, на восточной окраине.

Пазотан кешнаш (Газотан кешнаш). — «Газавата 
кладбище». На востоке села.

Лакхара кешнаш (Лакхара кешнаш). — «Верхние 
кладбища.»'. На юге села.

МИКРОТОПОНИМИЯ ГОРОДА АРГУН

Аргун ■— город в Шалинском районе. Расположен в 
7 км к северо-западу от Мескер-Юрта, в 20 км к востоку 
от города Грозного. Традиционное, но уже устаревшее 
■название — УстаргГардойн эвла. В основу официального 
названия легло название реки Аргун, а в основу тради­
ционного названия, вероятно, легло тюркское уста, 
устар — мастер, оружейник и г1арда/г1урда — название 
особой марки клинка. Устарг1ардой — мастера-оружей­
ники, кующие особой марки клинки г1урда. «УстарЛар- 
дой» считаются ответвлением от этнического общества 
белгатойцев. Живут устарЛардой в городе Аргун отдель­
ными кварталами. Здесь в наши дни проживает смешан­
ное население: русские, устаргардой, айткаллой, билтой, 
белгатой, дишний, аккий, падрой (?), зандакой, гёрда- 
лой.

Кхурие (Кхурие). — «Груше к». Урочище на северо- 
востоке села.
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Панжбин эвла (Ганжбин эвла). — «Ганжбия аул». 
Урочище на юго-востоке села, где находился одноимен­
ный аул.

МРО — так называется юго-восточная окраина горо­
да, где расположено межрайонное объединение «Гос- 
k o m ic  ел ьхозтехннк а ».

Панжбин эвлхойн кешнаш (Ганжбин эвлхойн кеш­
наш). — «Кладбище жителей аула Ганжби». Заброшен­
ное кладбище на юго-востоке города Аргун.

Шахьмирзин эвла (Шахмирзин эвла). — «Шахмирзы 
аул». Урочище на восточной окраине города.

Нурлон к1отар (Турлон котар). — «Турлова хутор». 
Урочище на северо-западе. Т1урло — собственное имя.

Дехачу ирзие (Дехачу ирзие). — «Длинной поля­
не к». Урочище на востоке.

Кхойсуран чоь (Кхойсуран чё). «Кхойсура лощина»: 
Урочище на восточной окраине города.

Пойта арие (Гойта арие). — «Войск (?) поляна». 
Урочище на северо-западе.

Мусин ирзу (Мусин ирзу). — «Мусы Поляна».'Урочи­
ще на юго-востоке города.

Ножан арие (Ножан арие). — «ДубовЬй (рощи) по­
ляна». Урочище на юго-востоке. I

Жалкх йистие (Жалкх йистие). — «Джалкх (реки)^бе­
рега». Берега реки Джалкх.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА МЕСКЕР-ЮРТ

Мескер-Юрт (Мескер-Эвла) — селение в Шалинском 
районе.

Живут здесь чартой, гуной, эрсаной, мескарой. Д осно-  ̂
ву названия, вероятно, легло м аек  (ингушское — м а га ск ) 
— кустарниковое дерево, железное дерево, которое давно 
истреблено на территории Чечено-Ингушетии, и м аек  —  

дощечка — приспособление для вырезания полосок из 
кожи.
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Мескарэвлхойн татол (Мескарэвлхойн татол). -— 
«Оросительный канал жителей Мескер-Юрта». Проходит 
по западной окраине села.

Атаг1ин чоь (Атагин чё). — «Долины впадина (лощи­
на)». Урочище на западе селения.

Меънийн чоь (Менийн чё). — «Ольховой (рощи) ло­
щина». Между Мескер-Юртом и Герменчуком. На запа­
де села.

Органан чоь (Органан чё). — «Аргуна впадина». Уро­
чище на западе села.

Халин эвла барз (Халин эвла барз). — «Хали аула 
курган». Урочище на севере. Курганный могильник. Ха­
ли — собственное имя.

М1аьжин барз (Мажин барз). — «Мяжи курган». На 
северной окраине, на п. б. реки Джалкх. М1аьжи — соб­
ственное имя.

Т1алт1ин барз (Талтин барз). — «Талти курган». На 
северо-востоке.

Халин эвла лаьттинчу (Халин эвла ляттинчу). — 
«Хали аул стоял где». Урочище на севере села. Хали — 
собственное имя.

Чартойн барз (Чартойн барз). — «Чартойцев курган». 
На севере, на п. б. реки Жалкх. Чартой — чеченский 
тайп грузинского происхождения, в основном проживают 
на равнине. Ср. с с. Чартали, Грузинской ССР.

Доккха шовда (Доккха шовда). — «Большой род­
ник». На северо-востоке села.

Хьийза шовда (Хийза шовда). — «Вертящийся род­
ник». На северо-востоке села.

Карсол (Карсол). — «Арычок». Обычно проклады­
вается для орошения небольших участков посевов.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ГЕЛДЕГЕН

Новая жизнь, Гелдеген — селение в Шалинском рай­
оне. Живут здесь гуной, беной, цонтарой, ялхой, шика-
176



рой, макажой, эрсаной, гюржий, харачой, лай, шоной, 
айткхаллой. В основу названия, вероятно, легло кумык­
ское гел +  деген — «приходите, сказали», вернее, «при­
глашенные».

1успанан эвла (Успанан эвла). — «Успана поселе­
ние». Урочище, где находилось одноименное поселение. 
На южной стороне селения.

Гелдеген эвла лаьттинчу (Гелдеген эвла ляттинчу) — 
урочище, где раньше находилось селение Гелдеген. На 
юго-восточной стороне.

Моцин ирзу (Моцин ирзу). — «Моци поляна». Урочи­
ще на севере. Моцу — собственное имя.

Хасин ирзу (Хасин ирзу). — «Хаси поляна». Урочи­
ще на севере. Хаси — собственное имя.

Къожу ирзу (Кожу ирзу). — «Осоки поляна». На се­
верной окраине села.

Щечу аьхкие (Цечу ахкие). — «Цая-божества (огня) 
очага) диких животных (ущелье) речка». Урочище на 
северо-западе селения. Название связано с языческими 
верованиями чеченцев в прошлом. Ц 1 у  — древнеязыче­
ское божество, которому поклонялись предки чеченцев и 
ингушей.

Ц1аьн арие (Цян арие). — «Цая (божества) равни­
на». Ровное место на южной стороне селения. Вероятно, 
на этой поляне происходили различные культовые празд­
ники, посвященные языческому божеству огня, очага, ди­
ких животных Ц1у.

Кхор болу шовда (Кхор болу шовда). — «Груша (где 
стоит) родник». На северной окраине селения. Груша — 
священное дерево периода язычества.

Мутин къулло (Мутин кулло). — «Мути источник». 
На окраине села. Мути — собственное имя.

Улли шовда (Улли шовда). — «Близкий родник». На 
северной окраине села.

Жамбикан шовда (Жамбикан шовда). — «Жамбика 
родник». На окраине села. Жамбик — собственное имя.
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Хуллил дехьа (Хуллил деха). — «Заречье (за реч­
кой Хулли)». Урочище на западной стороне селения.

Габин акхтарг (Габин акхтарг). — «Габи тополь». 
Урочище с одиноким тополем на северной стороне села. 
Габи — собственное имя.

Хьадин ирзу (Хадин ирзу). — «Хади поляна». Урочи­
ще на севере.

Сусин к1отар (Сусин котар). — «Сусы хутор». Уро­
чище, где находился одноименный хутор, на севере села. 
Суси — собственное имя.

Гуьмс тог1и (Гюмс тоги). — «Гюмс (речки) долина». 
На севере села. Гуьмс — вероятно, от кумыкского кхум + 
+ су— песчаная речка.

1успанан ойла (Успанан ойла). — «Успана аул». Уро­
чище, где некогда находился одноименный аул, основан­
ный человеком по имени Iycna.

Мацин ирзу (Мацин ирзу). — «Мади лесная поляна». 
Урочище на востоке. Маца — собственное имя.

Междиган гу (Междиган гу). — «Мечети курган». 
Курганный могильник в черте села, на котором была по­
строена мечеть. Название позднего образования. Старое 
название кургана утрачено.

Бурсан чу (Бурсан чу) — урочище на восточной сто­
роне. Бурса, бурсанаш — кустарниковые ягоды.

Декъа Хулла (Дека Хулла). — «Сухая Хулла (реч­
ка)». Старое русло реки Хул-Хул, проходит по западной 
окраине селения. В горах данная река имеет одно назва­
ние — Хул-Хул, на плоскости другое — Хулло.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АВТУРЫ

Эвтара (Автуры) — селение в Шалинском районе. В 
8 км к юго-востоку от Курчали, на п. б. Хул-Хул. В ос­
нову наз!вани[я, вероятно, легло тюркаязычное. Эви 
и тура — дома стоят, т . е. место, где стоит поселение. По 
рассказам информаторов, село основано приблизительно
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в 1792 году человеком по имени Автарха. Население 
здесь смешанное. В селе можно найти представителей 
многих национальностей, родов и тайпов. В Гелдеген, 
Ник1ин хит1а и в их окрестностях имеются места-урочи­
ща с такими названиями: 1елин ирзу, Маммин ирзу, Гуо- 
нин шовда, Ахкие (речка), Ширдин дукъ, Йовмин дукъ, 
Эвтаран дукъ, Баччин дукъ, Якъийна арие, Ч1егин дукъ 
(вероятно, по имени знаменитого абрека Ч1ега, высту­
пившего против социальной несправедливости в середи­
не XIX века). Отсюда вышел и легендарный воин и на­
ездник Ахмад Автуринский, герой былинных песен. См.: 
«Эвтархойн Ахьмадан, г1алг1азкхичун илли».

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ТОЛСТОЙ-ЮРТ

Село Толстой-Юрт (Девлетпирин Эвла, Девкара 
Эвла) расположено у северного подножия хребта Черга- 
зийн pari или Ташхойн pari, на севере ст-цы Горячеис- 
точненской, на юго-западе села Виноградное. По преда­
ниям, основано село кабардинским князем Давлетги- 
реем. Живет здесь смешанное население, в том числе эли- 
станжхой, чянтий и чиннахой.

Чергазийн pari (Чергазийн par). — «Черкесский хре­
бет». Тянется с запада на восток, по южной стороне, об­
разуя так называемую Алханчуртскую долину Шина ре- 
г1ан юкъ — чеч., Шина apala юкъ — инг. или Чур то- 
г1и — внутренний долина. В официальных документах 
хребет называется Терским (Терский хребет).

Ташхойн pari (Ташхойн par). — «Ташхойский хре­
бет». То же, что и Чергазийн pari (Терский 
хребет).

Горячеисточненская — станица, расположена на се­
верном склоне хребта Чергазийн pari (Терский хребет), 
на южной стороне Толстой-Юрт (Девлитгирин Эвла). 
Устаревшее название — Мелчу хит1е.

Кен дукъ (Кен дук). — «Хребет, где стоят ворота».
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Урочище в звене Чергазийн pari, на юго-западной сторо­
не села.

Пхерчий кхийсина меттиг (Пхерчий кхийсина мет­
тиг). — «Место, где из лука (стрелами) стреляли». Уро­
чище на южной стороне. По преданиям, здесь происхо­
дили «бои между нартами, которые оспаривали право на 
владение землями». Часто здесь находят каменные и 
бронзовые наконечники стрел.

Папакхаш йийна меттиг (Гапакхаш йийна меттиг). — 
«Место, где были посеяны тыквы». Урочище на южной 
стороне села.

Биъ сту туху меттиг (Би сту туху меттиг). — «Ме­
сто, где впрягают четырех волов». Северный склон хреб­
та на юге, где имеется крутой подъем.

Пуозабин чоь (Гуозабин чё). — «Впадина (лощина) 
Гуозабия». Урочище на юго-западе села, где, по преда­
ниям, жил нарт Пуозаби.

К1архан чоь (Кархан чё). — «Лощина (впадина) чу­
вяка». Урочище на юго-востоке села, где косарями был 
утерян чувяк — к1арх.

К1архие (Кархие). — «Чувяк где». То же самое ме­
сто, «где был утерян чувяк». Но параллельно с этим бы­
тует в народе и другое предание. На гребне хребта Чер­
газийн pari обитала богиня мира и покоя Дарий-Ден- 
Куока или Рег1ан-Куока, которая постоянно следила за 
состоянием мира и покоя на земле. Днем и ночью она 
ткала на золотом ткацком станке шелковую материю 
(вариант — сукно из пуха диких животных), то есть че­
ловеческие взаимоотношения, взаимоотношения мира и 
покоя между племенами и народами. Но случись где-ни­
будь на земле война, — на пряже появляется узелок или 
где-то оборвется шелковая (или шерстяная) нить. И вой­
на продолжается до тех пор, пока богиня мира и покоя 
не устранит обрыв нити или узелок, а в исключительных 
случаях и сама богиня бросается примирять враждую­
щих... И вот раз между народами Севера и Юга завяза-
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лась война, богиня мира и покоя Дарий-Ден-Куока (Ма- 
ша-Бузу-Куока) не стала устранять обрыв нити (узелок 
в пряже), а бросилась сама к воюющим народам и лично 
примирила их. И в спешке она где-то уронила свой золо­
той башмачок. С тех пор это место люди стали назы­
вать «К1арх божийна меттиг», «К1архие», «КДархан 
чоь» и т. д. Легенда записана со слов М. Моллачаева, 
128 лет.

К1ир боккху тог!и (Кир боккху тоги). — «Белую гли­
ну где добывают долина». Урочище на западе села. Здесь 
в старину добывали белую глину для побелки домов.

Жажнин боьра (Жажнин бёра). — «Жажни лощина». 
Урочище на западе.

Пазкхий байна боьра (Газкхий байна бёра). — «Ка­
заки где погибли лощина». Лощина, где в сильные зим­
ние морозы погибли казаки. На западе села.

Натас сту бийна боьра (Натас сту бийна бёра). — 
«Лощина, где Ната убил (разъяренного) быка». Урочище 
на юго-западе села.

М1аьчига т!улг баьккхина боьра (Мячига тулг бяк- 
кхина бёра). — «Лощина, где Мячиг добыл (строитель­
ный) камень». Урочище, где находился каменный карь­
ер. На юго-западе села.

Мусин 1ам (Мусин ам). — «Пруд Мусы». Пруд в чер­
те села. Долгие годы жители Девтгирин Эвла вынуждены 
были пользоваться 'водой из этого озера.

Раг1уон дукъ (Рагуон Дук). — «Гребень хребта». 
Имеется в виду гребень Терского хребта или Чергазийн 
pari (Ташхойн pari). На юге села.

Сати т!е (Сати те). Имеется в виду урочище, где, по 
преданиям, обитала женщина-нарт Сата (по другим ва­
риантам — Сатиха), на хребте Чергазийн pari (Ташхойн 
pari). Сата (Сатиха) считается матерью всех нартов, 
а также и трех богинь (трех гурий) — Маьлхан-Аьзни, 
Дарий-Ден-Куока и Дийка-Дела-Ио1. По представлениям 
вайнахов, нарты, их мать Сата (Сатиха) и сестры Маьл­
хан-Аьзни, Дарий-Ден-Куока и Дийка-Дела-Ио1 обитали

181



в нескольких местах: на живописных горах, на снежных 
вершинах, на труднодоступных скалах и на Терском 
хребте (Чергазийн pari). В топонимии зарегистрированы 
следующие места обитания трех богинь, трех гурий и их 
матери Саты: Кхо-Йо1-Еха-Корта, Дакох-Корта, Дакиех- 
Лам-Дукъ, Дакех-Дукъ, Ташхойн pari или Чергазийн 
pari, Езех-Корта и другие. Как мы видим из топонимиче­
ского материала, хребет Ташхойн pari (Чергазийн pari) 
тоже является «местом обитания одной из трех богинь —- 
Дарий-Ден-Куока и ее матери Саты». Об этом говорят 
названия К1архие и Сати-TIe, расположенные в звене 
указанного хребта.

Айманан боьра (Айманан бёра). — «Лощина пруда». 
Урочище с прудом в районе Шина рег1ан юкъ (Алхан- 
чуртская долина).

Потин саьнгарш (Готин сянгарш). — «Готин окопы 
(укрепления)». Урочище на окраине села. Пота в дан­
ном Случае — собственное имя.

Акхмирзин боьра (Акхмирзин бёра). — «Лощина 
Акхмирзы». Урочище на окраине села. Акхмирза — соб­
ственное имя.

Новмирзин боьра (Новмирзин бёра). — «Лощина 
Новмирзы». Урочище на окраине села. Новмирза — соб­
ственное имя.

Ойн боьра (Ойн бёра). — «Ойн лощина». Урочище 
на окраине села. Первая часть названия затемнена. 
По рассказам информаторов, здесь водилось много птиц.

Дуьрчу хин боьра (Дюрчу хин бёра). — «Соленой во­
ды (источника) лощина». На окраине села. В наши дни 
здесь мощные артезианские колодцы, откуда жители бе­
рут хорошую питьевую воду.

Дума байна барз (Дума байна барз). — «Курган, где 
(был) потерян курдюк». Урочище с мощным курганом на 
западной стороне села.

Говрийн куп (Говрийн куп). — «Пастбище для лоша­
дей». Урочище на окраине села.
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Чадин гТотанаш (Чадин готанаш). — «Кутаны Ча­
ды». Урочище на окраине села, где некогда стояли ов- 
чарни-кутаны овцевода Чады.

Бажа ляхкина боьра (Бажа ляхкина бёра). — «Ло- 
1 щина, откуда (был) угнан скот». Топоним возник еще до 
Советской власти. Князь Темболт обвинил жителей села 
в том, что они своим скотом часто производят (допуска­
ют) потраву его посевов. Напав со своей дружиной, 
он угнал табун жителей седа и долго не /возвращал. На 
западе.

Варх! чуьртие (Варх чюртие). — «К семи стелам (па­
мятникам)». В стародавние времена на этом месте про­
изошла битва между кочевниками и семью братьями, где 
последние погибли. Здесь стояли семь памятни|ко|в-|чур- 
тав. На окраине села.

Деа чуьртие (Деа чюртие). — «К четырем памятни- 
кам-чуртам (стелам)». Здесь стояли четыре памятника- 
чурта воинам, погибшим на русско-турецкой войне. На 
окраине села.

Кхаа чуьртие (Кхаа чюртие). — «К трем памятникам- 
чуртам (стелам)». Урочище, где стояли три памятника- 
стелы, партизанам, расстрелянным белогвардейцами в 
1919 году. На юго-востоке села.

Неман чуьртие (Теман чюртие). — «К боевому па­
мятнику». Урочище, где стояло несколько памятников 
иопи|бшгим в XIX веке. Урочище на юго-западе села.

Элаи махкат1е (Элан махкате). — «На княжеских 
землях». Урочище на северо-западе. До революции зем­
ля принадлежала сыну Давлетгирея — Тавбулату — ка­
бардинскому князю. Отсюда и название.

Парабаш д1айоьллина меттиг (Гарабаш даёллина 
меттиг). — «Место, где похоронена служанка». Урочище, 
где была похоронена служанка князя Товбулата, кото­
рую убил он сам. На окраине села.

183



Курчалой (Курчалой) — селение в Шалинском райо­
не, на речке Хумг. В селе живет смешанное население: ял- 
хой, хой, жюгатий, лай, донтарой, ширди, аккхий, сюйлий, 
1алларой, гюржий, айткхаллой. Здесь имеются следую­
щие кварталы: суьйлин юкъ, курчалойн юкъ, айткхал- 
лойн юкъ, г1оьрдалойн юкъ, бунойн юкъ, ялхойн юкъ, 
бийтаройн юкъ. По преданию, село основано чеченцами 
и выходцами из Дагестана примерно лет сто назад. Сред­
ствами вайнахского языка Курчала этимологическому 
объяснению не поддается.

В преданиях, записанных нами, Курчала — имя жен­
щины, которая якобы основала данное село, h o jb антро­
понимике (ни в новой, ни в поздней, ни в архаичной) та­
кое имя не встречается. В некоторых языках куруш — 
крест. Своим звучанием напоминает одноименные селе­
ния в Дат. AlGCiP. (В ЧИАССР четыре селения, в Даг. 
AGGP три селения с названием Куруш). Село размести­
лось между двумя живописными хребтами — Гуьмс-дукъ 
и Эртинан-дукъ.

Хуьмга йистие (Хюмга йистие). — «Хюмга (речки) 
берег». Урочище на юге села.

Чартийн т1ай (Чартийн тай). — «Памятников мост». 
Урочище с мостом по дороге в Мескер-Юрт, в 200 метрах 
от кругового поворота на трассе.

Ц1ий леша чуртан кешнаш (Ций леша чуртан кеш- 
наш). — «Кровоточащего памятника кладбище». Клад­
бище на юге села. На надмогильной стеле — красные 
«кровяные» подтеки — «слезинки».

Хорбазийн дукъ (Хорбазийн дук). — «Арбузов хре­
бет». На юге села.

Хумг (Хумг) — речка, течет по центру села. Назва­
ние затемнено.

йог1албин ирзу (Йогалбиы ирзу). — «Иогалбия по-

М И К Р О Т О П О Н И М И Я  С Е Л А  К У Р Ч А Л О Й
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ляна». На восточной окраине. Йог1алби — собственное 
имя.

Иог1албин шовда (Йогалбин шовда). — «Йогалбия 
родник». На восточной окраине села.

Исмаь1илан шовда (Исмяилан шовда). — «Исмаила 
родник». На северо-западной окраине.

Жухин шовда (Жухин шовда). — «Жухия родник». 
На западной окраине.

Соипан ирзу (Соипан ирзу). — «Соипа поляна». На 
южной окраине.

Ц1ен синтарие (Цэн синтарие). — «Цая (божества) 
кустарнику к». Урочище в 3 км к югу от села. Вероятно, 
здесь раньше находилась священная роща.

Шимрин дукъ (Шимрин дук). — «Шимри (?) хре­
бет». На южной окраине. Этимология шимри затемнена.

Индии юрт (Индии юрт). «Инди (?) поселение». 
Урочище на восточной стороне, где некогда находилось 
одноименное поселение. Этимология «Инди» затемнена, 
собственное имя «Инди» не встречается.

Дадалан гечо (Дадалан гечо). — «Дадала брод». 
Урочище на юго-западе. Дадал — редкое собственное 
имя.

Жаг1о шовда (Жаго шовда). — «Гравийный родник». 
На северной стороне села.

Палин бассо (Галин бассо). — «Крепостной склон». 
Урочище на юге села.

Гу болчие (Гу болчие). — «Там, где холм». Урочище 
на юге.

Сулиманан ишал (Сулиманан ишал). — «Сулимана 
болото». Урочище на северной окраине.

Алхазан барз (Алхазан барз). — «Алхаза курган». 
На южной окраине села.

Дашо ага д1адоьллина барз (Дашо ага дадёллина 
барз). — «Золотую колыбель (куда) закопали курган». 
Тот же самый курган — «Алхазан барз».
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Авкъаран гу (Авкаран гу). — «Золы курган». На во­
сточной стороне, по дороге в селение Ник1ин-Хит1а. 
Один феодал облагал всех своих подданных налогом —- 
золой для удобрения. Удобрение это привозили сюда и 
ссыпали. Отсюда и название.

Нодаган шовдане (Нодаган шовдане). — «Нодага 
роднику к». Урочище на юге. Место, куда собираются 
жители для маевок в дни отдыха.

Яхьян ирзу (Яхьян ирзу). — «Яхья поляна». Урочи­
ще на юге села.

Чабин ирзу (Чабин ирзу). — «Чаби поляна». Урочи­
ще на юге.

Миндин ирзу (Миндин ирзу). — «Миндия поляна». 
Урочище на юге.

Денин ирзу (Денин ирзу). — «Дени поляна». Урочи­
ще на юге села. Дени — собственное имя.

Музин ирзу (Музин ирзу). — «Музы поляна». Уро­
чище на юге. Муза — собственное имя.

Билин ирзу (Билин ирзу). — «Били поляна». Урочи­
ще на юге. Била — собственное имя.

Шуьтин ирзу (Шютин ирзу). — «Шюти поляна». Уро­
чище на юге. Шуьйта — собственное имя.

Абухьажин ирзу (Абухажин ирзу). — «Абухаджи по< 
ляна». Урочище на юге.

Мангири берийн ирзу (Мангири берийн ирзу). — 
«Мангири потомков поляна». Урочище на южной окраи­
не села. Мангири — собственное имя.

Усуман ирзу (Усуман ирзу). — «Усума поляна». Уро­
чище на южной окраине села. Усум — собственное имя.

Лечин-Юрт лаьттинчу (Лечин-Юрт ляттинчу). — 
«Там, где находился Лечи-Юрт». Урочище на юго-западе 
села.

Лечин-Юртан кешнаш (Лечин-Юртан кешнаш). — 
«Лечи поселения кладбище». Заброшенное кладбище на 
юго-западе села.

Ц1инц1ин к1отар (Цинцин котар). «Цинци хутор».
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Урочище на южной окраине. Ц1инц1а — редкое собствен­
ное имя.

Т1оболу дукъ (Тоболу дук). — «Каменистый хребет». 
Урочище на юге.

Вышка лаьттинчу (Вышка ляттинчу). — «Там, где 
вышка стояла». Урочище на юге.

Хасин тог1и (Хасин тоги). — «Хаси долина». Урочи­
ще на юге.

Торсин ирзу (Торсин ирзу). — «Торси поляна». Уро­
чище на юге. Торса — собственное имя.

Бауддин ирзу (Бауддин ирзу). — «Баудди поляна». 
Урочище на юге села.

Мисин ирзу (Мисин ирзу). — «Миси поляна». Урочи­
ще на юге села. Миса — собственное имя.

Курчалойн кешнаш (Курчалойн кешнаш). — «Курча- 
лойское кладбище». На юго-западе села.

Душа воьллина кешнаш (Душа вёллина кешнаш). — 
«(Душа где похоронен кладбище». Заброшенное кладби­
ще на юле села». Душа — собственное имя.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ОКТЯБРЬСКОЕ

Октябрьское, Цоцин эвла (Цацан-ЮрТ) — селение в 
6 км к северо-западу от «Новой жизни». По преданию, 
основателем считают человека по имени Цоца — выход­
ца из Ширди-Мохк. Проживают здесь представители ро­
дов: чартой, ширдой, хорочой, сюйлий, андий, хачарой, 
зумсой, чиннахой, ялхой, лай, ригахой, игарой, пешхой, 
цикарой, хой, балой, беной, чермой, чергазой.

Гетмание (Гетмание) — ровные поля на западной ок­
раине. До революции эти земли принадлежали помещику 
Гетману.

1аьзин ор (Азин ор). — «Ази лощина». Урочище на 
западной окраине села.

Иемание (Иемание) — урочище на юго-восточной ок­
раине селения. Этимология Немане затемнена.
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1абдул-Къедиран ирзиеш (Абдул-Кедиран ирзиеш).— 
«Абдул-Кедира поляны». Поля на северо-западной ок­
раине.

Кхаьа борзие (Кхаа борзие). — «К трем курганам». 
Три курганных могильника на северной окраине села.

Хулло (Хулло) — так здесь называют реку Хул-Хул.
Ирахкхуьйсу шовда (Ирахкхюйсу шовда). — «Фон­

танный родник». На северной окраине селения.
Даккин шовда (Даккин шовда). — «Дакки родник». 

На западной окраине. Дакка — собственное имя.
Юкъиера ор (Юкиера ор). — «Средняя лощина». В 

черте села.
Аг1амирзин ирзиеш (Агамирзин ирзиеш). — «Агамир- 

зы поляны». На северной окраине селения.
Исмаь1илан ирзеш (Исмяилан ирзеш). — «Исмаила 

поляны». На северной окраине селения.
Гуьрг йоллу арие (Гюрг йоллу арие). — «Пенек где 

стоит равнина». На северной окраине села.
Пиедин барз (Пиедин барз). — «Пиеды курган». Кур­

ганный могильник на северной окраине села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА МАИРТУП

Майртуп — селение в Шалинском районе, в 6 км к 
северо-востоку от Курчалоя, в 8 км к юго-западу от Ба- 
чи-Юрта. Проживают здесь чеченские этнографические 
общества: аккий, бийтарой, ширдий, энакхаллой, андий, 
ялхой, цонтарой, хорочой, мелардой, кюбчий, гуной, тарк- 
хой. Согласно народной этимологии в основу названия 
села Майртуп легли слова: майра — «храбрый», «муже­
ственный» и туп — «стан». Букв. «Стан мужествен­
ных». Тюрк, майрам тюбе — 'праздничный холм.

Цамхьин к1отар (Цамхин котар). — «Цамхия хутор». 
На южной окраине села. Место былого расположения 
одноименного поселения. Цамхьа — редкое собственное 
имя.
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Боьма (Бёма) — урочище на восточной окраине 
Майртупа. Этимология названия затемнена.

Исмаилан тог1и (Исмаилан тоги). — «Исмаила ло­
щина». На восточной окраине.

Искаьрг (Искярг) — речка, течет по центру села, ле­
вый приток реки Гуьмс.

Манкин шовда (Манкин шовда). — «Манкия род­
ник». В черте села.

Семин барз (Семин барз). — «Семи курган». Курган­
ный могильник. На северной стороне. Семи — собствен­
ное имя.

Гичин барз (Гичин барз). — «Гичия курган». Курган­
ный могильник. На северной стороне. Гичи — собствен­
ное имя.

Аьхкина барз (Ахкина барз). — «Раскопанный кур­
ган». На северной стороне села. Вероятно, курган был 
раскопан кладоискателями. Все три кургана расположе­
ны на п. б. реки Гуьмс.

Калин-Юрт (Калин-Юрт). — «Кали поселение». Ме­
сто былого расположения аула на северной стороне 
Майртупа.

Хьийза поппа (Хийза поппа). — «Вертящаяся чина­
ра (где)». На северной стороне.

Чаькала (Чякала) — урочище на восточной окраине..
Мадин ирзу (Мадин ирзу). — «Мадия поляна». На 

северной стороне села.
Нулгах долу шовда (Тулгах долу шовда). — «Из 

камня выходящий родник». На южной окраине селения..
Суьйлин хьун (Сюйлин хун) — урочище, где некогда 

находился лес. На юго-востоке села.
Йихкина хьун (Иихкина хун). — «Запрещенный лес», 

«запретный» лес. Урочище на восточной стороне села.
Гичин айма (Гиччин айма). — «Гиччи пруд». На во­

сточной стороне. Гиччи встречается в тюркских языках в 
значении «маленький», «молодежь», «дети». Могло быть- 
и собственным именем. Встречается фамилия Гичиев.
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Яй боьхна боьра (Яй бёхна бёра). — «Лощина (бал- 
жа), где казан разбился». Урочище на восточной окраи­
не села.

(ункар гиечо (Ункар гечо). — «Крутой брод». Урочи­
ще на северной стороне.

Калин юртхойн кешнаш (Калин юртхойн кешнаш).— 
«Калиюртовское кладбище». Заброшенное кладбище на 
северной окраине села.

Эвлийистера кешнаш (Эвлийистера кешнаш). — «Ок­
раинное кладбище». На южной стороне села.

Хьаьмцийн тог!и (Хямцийн тоги). — «Мушмулы до­
лина». Урочище на южной окраине.

Чакхрие тог1и (Чакхрие тоги). — «Чакхрие долина». 
Урочище на северной окраине.

Еха тог1и (Еха тоги). — «Длинная долина». Урочище 
уна северной окраине.

Димин арие (Димин арие). — «Дими поляна». Урочи­
ще на северной окраине. Дима — собственное имя.

Соьсмин-Юрт (Сёсмин-Юрт). — «Сёсми поселение». 
^Урочище на западной окраине. Соьсма — собственное 
имя.

1ахарий дайина чоь (Ахарий дайина чё). — «Ягнята 
(где) погибли лощина». Урочище на южной стороне.

Чирк чоь (Чирк чё). — «Чирк лощина». Урочище на 
тожной стороне. Чирк могло сложиться и из чуьр ков — 
внутренние ворота.

Шар 1аьнна тог1и (Шар энна тоги). — «Пахта (где) 
пролилась долина». Урочище на северной окраине села.

Музин ирзу (Музин ирзу). — «Музы поляна». Урочи­
ще на южной окраине. Муза — собственное имя.

Дукин ирзу (Дукин ирзу). — «Дуки поляна». Уро­
чище на восточной окраине. Дуки — собственное 
имя.

Коьллин тог1и (Кёллин тоги). — «Кустарников до­
лина». Урочище на восточной окраине.

Хьеран корта (Херан корта). — «Мельницы голова».
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Имеется в виду устье, где в канал пускается вода. Уро­
чище на северной окраине.

Бат1лин варш (Батлин варш). — «Батли роща». Уро­
чище на северной окраине. Батли — собственное имя.

Контин к1отар (Контин котар). — «Конты хутор».. 
Урочище на южной окраине, где находился одноименный 
хутор.

Мичиган чоь (Мичиган чё). — «Мичига-речки впади­
на». На южной окраине.

Чаклин барз (Чаклин барз). — «Чакли курган».. 
Курган на северной стороне.

Таттин ирзу (Таттин ирзу). — «Татти поляна». Уро­
чище на южной окраине села.

Жа1арийн к1отар (Жаарийн котар). — «Крестов ху­
тор». Урочище на южной окраине селения. «Жа1арийн» 
(крестовый) напоминает о периоде христианства в Чеч­
не.

[еламчас баьккхина некъ (Эламчас бяккхина нек). — 
«Эламча (что) проложил дорога». Проходит по южной: 
стороне селения.
> > 

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА БАЧИ-ЮРТ

Бачи-Юрт, Б1ачин-Юрт — селение в Шалинском рай­
оне, в 8 км к северо-востоку от Майртупа, к западу от 
Щонтара (Центорой). В основу названия, со слов старо­
жилов, легло собственное имя мастера-оружейника Б1а- 
чи. Основателями селения считаются хорочой и цДонта- 
рой. В наши дни здесь проживают представители этно­
графических обществ цонтарой, хорочой, беной, занда- 
кой, тезкхаллой, кюбчий, билтой, ихарой.

Пансол (Гансол). — «Кровавая речка». Берет начало 
на юге, в Черных горах. По преданиям, на этой речке 
происходили кровавые битвы, что, видимо, легло в 
основу данного названия: кхан (тюрк.) — кровь, су —  

.река.
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Мичиг (Мичиг). — «Мичиг». Речка. Протекает по во­
сточной окраине села. Гидроним кумыкского происхож­
дения. Кумыки называют чеченцев мичиг1ыш, т. е. «жите­
ли речки Мичиг».

Пхонан 1ин (Пхонан ин). — «Грабовой (рощи) уще­
лье». Урочище на восточной стороне.

1арбийн шовда (Арбийн шовда). — «Арабский род­
ник». На восточной окраине. Считать «1арбийн» этнони­
мом дает возможность наличие здесь же рядом кладбищ 
«1арбийн кешнаш», где были захоронены арабы, прибыв­
шие в Чечню в составе военных отрядов, которые рас­
пространяли ислам.

Туркойн кешнаш (Туркойн кешнаш). — «Турецкое 
кладбище». Заброшенное кладбище на восточной сто­
роне.

1арбин кешнаш (Арбин кешнаш). — «Арабское клад­
бище». Заброшенное кладбище на восточной окраине. 
1арбий — в данном случае этноним.

Шо1айпан rlone (Шоайпан гопе). — «Шоайпа укреп­
лению к». Четырехугольный глубокий ров на восточной 
окраине селения. Шо1айп — бывший наиб имама Ша­
миля.

Йоккхатоп лаьттина меттиг (Йоккхатоп ляттина мет- 
тиг). — «Пушка (где) стояла место». Урочище на север­
ной окраине селения. Топоним возник в прошлом веке.

Х1обан шовда (Хобан шовда). — «Хоба родник». Уро­
чище на северной окраине.

Керимхьажин шовда (Керимхажин шовда). — «Ке- 
римхажи родник». Урочище на юге.

Аьнциган шовда (Анциган шовда). — «Анцига род­
ник». Урочище на южной окраине. Анциг — собственное 
имя.

Испин шовда (Испин шовда). — «Испы родник». 
Урочище на южной окраине села.

К1ик1ин шовда (Кикин шовда). — «Кикия родник». 
Родник на юге села. К1ик1а — редкое собственное имя.
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Гушмарзаг1ар байина меттиг (Гушмарзагар байина 
меттиг). — «Гушмарза и его сподвижники убиты (погиб­
ли) где место». Урочище на юге села. Здесь погиб Гуш­
марза — отец легендарного абрека Зелимхана Харачоев-
GK0TO.

Зима Пансол (Зима Гансол). — «Маленькая Ган- 
сол». Речка. Протекает по южной окраине села.

Сардала йоккхатоп кхийсина меттиг (Сардала йок­
кхатоп кхийсина меттиг). (Сардар — так называли че­
ченцы наместника Кавказа). «Сардар из пушки палил 
(где) место». Урочище на северо-западе селения.

Лекхчу коьрта (Лекхчу кёрта). — «Высокой верши­
не к». Возвышенность на юге села.

1аьржа хьун (Аржа хун). — «Черный лес». Урочище 
на северо-западе селения.

Гуцин-Юрт (Гуцин-Юрт). — «Гуци поселение». Уро­
чище на южной стороне. Гуца — редкое собственное 
имя.

Гуьнс ваьхна чоь (Гюнс вяхна чё). — «Гюнс жил где 
место». Урочище на юге. Гуьнс — редкое собствейное 
имя.

Яндарха ваьхна меттиг (Яндарха вяхна меттиг). — 
«Яндарха жил где место». Урочище на юге.

Эски ваьхна меттиг (Эски вяхна меттиг). — «Эски 
жил где место». Урочище на юге селения. Эски — быв­
ший наиб имама Шамиля.

Азаматан шовда (Азаматан шовда). — «Азамата 
родник». Урочище на юге.

Коьрта шовда (Кёрта шовда). — «Головной родник». 
То же, что и «Азаматан шовда».

Дурдин къиелие (Дурдин киелие). — «К Дурды ни­
щете». Под къиелие подразумевается то, что Дурда здесь 
не жил, а нищенствовал. Урочище на юге села. Дурда — 
редкое собственное имя.

Ширчу махка (Ширчу махка). — «Старые владения,
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земли». Древняя страна, здесь находилось укрепление 
наиба имама Шамиля — Шоайпа.

Дугайн шовда (Дугайн шовда). — «Дутая родник». 
Урочище на юге села. Дугай — собственное имя.

Чопин шовда (Чопин шовда). — «Чопи родник». Уро­
чище на юге села.

Ибрах1иман шовда (Ибрахиман шовда). — «Ибра­
хима родник». Урочище на юге.

Кхайттин 1ин (Кхайттин ин). — «Кхайтти ущелье». 
Урочище на юге села. Кхайтт — собственное имя.

Насуханан 1ин (Насуханан ин). — «Насухана лощи­
на (ущелье)». Урочище на юге.

1умахьажин кхаш (Умахажин кхаш). — «Умах аж и 
пашни». Урочище на юге.

Буокхан г1отанаш (Буокхан гуотанаш). — «Буокха 
овчарни». Урочище на юге. .

Накхарийн боьра (Накхарийн бёра). — «Пасечная 
лощина». Урочище на юге.

Муртазан боьра (Муртазан бёра). — «Муртаза ло­
щина».. Урочище на юге. Муртаз — собственное имя.

Кериман боьра (Кериман бёра). — «Керима лощи­
на». Урочище на юге. Керим — собственное имя.

Арс1елин дукъ (Арсэлин дук). — «Арсэли ;хребет». 
Хребет на юге. Арс1ели — собственное имя.

Сетенан хьеран корта (Сетенан херан корта). — «Се- 
тена мельницы исток». Урочище на западной окраине. 
Сетей — редкое собственное имя.

Чиммирзин барз (Чиммирзин барз). — «Чиммирзы 
курган». На западной окраине села.

Эдилан барз (Эдилан б ар з).— «Эдила курган». На 
восточной окраине. . • •

Беьа кхурие (Беа кхурие). — «К четырём -грушам». 
Урочище на юге села'. г ' , " . . . .

1исха1ийна меттиг (Исха ийна меттиг). — «Исха жил 
где место». Урочище на юге села.

Хьодин arlo (Ходил аго). —- «Ходи сторона». Урочи­
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ще на юге. Хьода — собственное-имя. Возможно, на этой 
«стороне» жил Хьода.

Шира кешнаш (Шира кешнаш). — «Древние клад­
бища». Заброшенные кладбища на юге села. , :

Бенойн кешнаш (Бенойн кешнаш). — «Бенойцев клад­
бище». Урочище на юге села. Беной — этноним. См.: То­
понимия..., ч. II.

Бат1алан к1отар (Баталан котар).—  «Батала хутор». 
Урочище на западе. Бат1ал — собственное имя.

Къудин 1ам (Кудин ам). — «Куди озеро». Урочище на 
южной стороне. Къуда — собственное имя.

Долакхан ирзу (Долакхан ирзу). — «Долакха п о л я ­
на». Урочище на юге. Долакх — редкое собственное
ИМ Я ;

Ибрах1иман ирзу (Ибрахиман ирзу). — «Ибрахима 
(лесная) поляна». Урочище на юге села.

Кхайтан ирзу (Кхайтан ирзу).-г— «Кхайта поляна». 
Урочище на юге. Кхайт — редкое собственное имя.

Льлтин боьра (Алтин бёра). — «Алты лощина». Уро­
чище на юге села.

Къедалха 1ийна меттиг (Кедалха ийна меттиг). — 
«Кедалха где жил место». Урочище на юре.

Манк1ин ирзу (Манкйн ирзу). — «Манки поляна». 
Урочище на юге. Манк1а — собственное имя.

Буоша Тийна меттиг (Буоша ийна меттиг). — «Буоша 
жил где место». Урочище на юге.

Д1агин ирзу (Дагин ирзу). — «Даги поляна». Урочи­
ще на:юге. Д1ага — собственное имя.

Хьасаханан мохк (Хасаханан мохк). — «Хаеахаиа 
владения». Урочище на юге. •••'.'■

Акхтин мохк (Акхтин мохк). — «Акхтия владения». 
Урочище на юге.

Окин юрт (Окин юрт). — «Оки поселение». Урочище 
на западе.

Байтин боьра (Байтин бёра). — «Байты лощина». 
Урочище на юге.
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Чолтин ирзу (Чолтин ирзу). — «Чолты поляна». Уро­
чище на юге.

Междиган гу (Междиган гу). — «Мечети холм». На 
южной окраине села.

Б1ен никъ (Бен ник). — «Военная дорога». Проходи­
ла по северной стороне села.

Жанхотан шовда (Жанхотан шовда). — «Жанхота 
родник». Урочище на южной стороне.

Агин шовда (Агин шовда). — «Аги родник». Урочище 
на северной окраине.

Баккхалан боьра (Баккхалан бёра). — «Бакалеи ло­
щина». Урочище, где собирался базар. На северной ок­
раине села.

Вуьткхин боьра (Вюткхин бёра). — «Вюткхия лощи­
на». Урочище на севере села, Вюткха — редкое собствен­
ное имя.

Солтамурдан шовда (Солтамурдан шовда). — «Сол- 
тамурада родник». Урочище на юге.

Пансол берд (Гансол берд). — «Гансол-реки берег». 
В черте села.

Klopra 1ин (Корга ин). — «Глубокое ущелье». На 
окраине села.

Мозг1ара юрт лаьттинчу (Мозгара юрт ляттинчу). — 
«Мозгара поселение где стояло». На северо-востоке се­
ления, на южном склоне хребта Пачалкх pari. 
Мозг1ар — христианский священник, служитель 
церкви. и

Пачалкха pari (Гачалкха par). — «Качкалыкский 
хребет». Хребет тянется с запада на восток между река­
ми Джалкх и Акхсай. На склонах его разместились сле­
дующие населенные пункты: Белоречье, Аллерой, Кош- 
кельды, Суворов-Юрт, Новогрозненский, Исти-Су и Гу­
дермес. Вероятно, в основу названия хребта Кхачкалык 
лепло тюрк, кхач +  кхалыкх =  беглые народы. Это 
тем более вероятно, что постоянные войны заставляли 
людей уходить в горы.
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Белоречье, Илисхан-Юрт (Илисхан-Юрт), «Илисха- 
на юрт» — селение Гудермесского района. Название да­
но по имени основателя Илисхана. Живут здесь сесаной, 
билтой, чартой, чиннахой, зандакой, сюйлий, хюрикахой, 
беной, лай. Вокруг селения много древних могильных 
курганов, однако названия их не сохранились.

Чуьрчу кхашка (Чюрчу кхашка). — «Внутренним 
пашням к». На северной окраине.

Дашо ага лаьттах доьллинача (Дашо ага ляттах дел- 
линача). — «Золотую колыбель в землю закопали где». 
В местечке Чуьрчу кхашка. По преданию, могуществен­
ный князь (царь) здесь закопал золотую колыбель, в ко­
торой его укладывали в детстве.

Бекъа боьра (Бека бёра). — «Сухая балка». На за­
падной окраине села.

Боккха боьра (Боккха бёра). — «Большая балка». 
На западной окраине села.

Пезин боьра (Гезин бёра). — «Гусиная балка». На 
западной окраине села.

Палбон (Галбон) — урочище на западной окраине 
села. Этимология названия затемнена.

Давтан шовдан чоь (Давтан шовдан чё). — «Давта 
родника лощина». На восточной окраине. Давт — собст­
венное имя.

Питан шовданчу (Гишан шовданчу). — «В Гиша 
роднике». На восточной окраине. Пиша — редкое соб­
ственное имя.

Агин шовдан чу (Агин шовдан чу). — «В Аги родни­
ке». На восточной окраине. Ага — собственное имя.

Perla т!е (Рега те). — «На хребте». На северной ок­
раине.

Пайракхан корта (Гайракхан корта). — «Песчаника 
вершина».
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Буон шовда (Вуо диада). С— «Буо родник». На за­
падной окраине. Буо — редкое мужское имя в значении 
сирота.

Энзин шовда (Энзин шовда). — «Энзи родник». На 
западной окраине. Энзи — редкое собственное имя.

Т1ошин ирзу (Тошин ирзу). — «Тоши поляна». На 
западной окраине. Т1оша —• собственное имя.

Къедахьажин ирзие (Кедахажин .Иране). — «Када- 
хаджи поляне на». Северная акр айна села.

Байракхан барз (Байракхан барз). — «Флага кур­
ган». На южной окраине.

Дозаниера шовда (Дозаниера шовда). — «Погранич­
ный; родник». На южной стороне.

Къожа ирзу (Кожа ирзу). — «Осоки поляна». На 
юго-западной стороне села.

Мелчхин кешнаш (Мелчхин кешнаш). — «Теплых 
истопников Кладбище». На восточной окраине села. Ве­
роятно, здесь раньше находилось селение Исти-Су. (Чеч. 
Мелчу хит1а).

Шихикхиетие (Шихикхиетие). — «Две речки (где) 
встречаются». Место встречи речки Мичиг с Гюмс, на 
южной окраине.

Наьрташ баьхна дукъ (Нярташ бяхна дук). — «Нар­
ты жили где хребет». На западном склоне хребта Пай- 
ракхан корта (в цепи хребта Пачалкх par). Предание: 
Нарт, проживавший на хребте Пайракхан Корта, при 
надобности бросал каменный топор своему соседу нарту, 
который проживал в селении Борг1ание (Брагуны). Тот, 
который жил в Борг1ание, окончив свое дело, возвращал 
каменный топор тем же способом. Расстояние между на­
селенными пунктами приблизительно 30 км по прямой 
линии.

Элий баьхна дукъ (Элий бяхна дук). — «Князья где 
Жили хребет». Северный склой хребта Пайракхан Кор­
та (Гайракан Корта).
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Исти-Су, Мелчу Хит1а (Теплые источники). — селе­
ние в Гудермесском районе. Здесь с давних времен мест­
ные жители лечились от различных недугов. Селение 
имеет два параллельных названия: на кумыкском Исти- 
Су и чеченском Мелчу хит1а. Живут здесь гёрдалой, се- 
саной, айткхаллой, билтой, гезалой, гумакхий, а также 
Оспан некъе, Яндаркъа некъе, Цицкан некъе, 1араб не- 
къе и Буса некъе.

Довха хи (Довха хи). — «Горячий источник». На юж­
ной окраине села.

Эна хи (Эна хи). — «Ревматизма источник». На юж­
ной окраине. Серная вода.

Хьач хи (Хач хи). — «Кислая вода» (источник). В рай­
оне теплых источников, южнее села, на северо-восточных 
отрогах хребта Пачалкха pari, т. е. Кхачкхалыкского 
хребта.

Муьжие (Мюжие) — термальный источник, пьют 
больные желудком. На южной окраине.

Попа хи (Попа хи). — «Чинары источник». Отсюда 
проложен водопровод в село Исти-Су.

Чарташ дохучу (Чарташ дохучу). — «Могильных па­
мятников, добывают где». На южной окраине села.

Цугин г1уние (Цугин гуние). — «Цуги колодец где к», 
«К крлодцу Цуги». На южной окраине. -

Гайтин айман чу (Гайтин айман чу). — «Гайты пруд 
где». На южной окраине.

Агин шовдан чу (Агин шовдан чу). — «Аги родник». 
Сенокос.на южной окраине,

Perla т1е (Рега т1е). — «Хребет». К югу от села, н 
сторону Бачи-Юрта. Северо-восточный склон Кхачкха­
лыкского хребта.

Маьхкадаьттан боьра (Мяхкадяттан бёра). — «Неф­
ти балка». В южной стороне села, на склоне Кхачкха­
лыкского хребта. V (.
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Исламан беш (Исламан беш). — «Ислама усадьба». 
На южной окраине.

Лаха г1опие (Лаха гопие). — «Нижнее укрепление 
(крепость)». На восточной стороне. Следы крепости со­
хранились.

Л акха г1опие (Лакха гопие). — «Верхнее укрепле­
ние (крепость)». К югу от села. На склоне Кхачкхалык- 
ского хребта.

Хан-Пала (Хан-Гала). — «Сторожевая крепость». 
Урочище на северной стороне, где, по преданиям, находи­
лась сторожевая крепость. Сохранились следы затянув­
шихся рвов и земляных валов.

Пхьоьхана (Пхёхана). — «Общественное место (пло­
щадь)». Туда в свободное от работы время собира­
лись жители села для обсуждения важных дел. Такие 
площади в Исти-Су находились в кварталах, где жи­
ли сесанхой, Ноьрдалой.

Пхьидин хи (Пхидин хи). — «Лягушачья речка». Ре­
чушка в черте села.

Ортханан куолл (Ортханан куолл). — «Ортхана ку­
старник». Кустарник с цепкими колючками. Считался 
священным.

Б1а байина куолл (Ба байина куолл). — «Войско ист­
ребивший кустарник». Тот же самый кустарник «Ортха­
нан куолл», который до недавнего времени рос вокруг 
села. Предание: Жители Исти-Су проявили непокорность 
има'му. Шамиль решил наказать их и с этой целью явил­
ся со своим войском. Село было окружено. Жители Йсти- 
Оу тоже приготовились встретить 'ша.миловские войска. 
Рано утром войско Шамиля пошло в наступление со всех 
сторон, но ни один из воинов не смог прорваться через 
(Кустарник. Многие воины, израненные, с трудом вырва­
лись из плена густого, колючего кустарника. Атака за­
хлебнулась, Шамиль отступил.

Боьра чоь (Бёра чё). — «Лощины впадина». Лощина 
на южной стороне села. • '
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Хьач хин чоь (Хач хин чё). — «Хач источника впадш 
на (лощина)». На юге села, в районе целебных источни­
ков.

1аьржа барз (Аржа барз). — «Черный курган». Кур­
ганный могильник на северной окраине села. Почему 
курган назван «черным», остается невыясненным.

Ног1ийн барз (Ногийн барз). — «Ногайский курган». 
Курганный могильник на северной стороне села.

Говрийн 1уй байина барз (Говрийн уй байина барз).— 
«Конюхов где истребили курган». Курганный могильник 
на севере села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЦЕНТОРОЙ

Центорой, Хосин-Юрт — селение в Шалинском рай­
оне. Живут здесь тезакхаллой и цонтарой. Селение осно­
вано во второй половине XIX века, после падения има­
мата Шамиля. Хосин-Юрт названо именем первого стар­
шины, который был приглашен жителями из селения 
Ойсунгур.

Лекхчу коьрта (Лекхчу кёрта). — «Высокой верши­
не к». Урочище на южной стороне села.,

Шемалан гГаьпнашка (Шемалан гяпнашка). — «К 
Шамилевским укреплениям». Урочище на западной ок­
раине села.

Шо1айпан г1аьпнашка (Шоайпан гяпнашка). — «К 
укреплениям Шоайпа». Урочище на западе. Шо1айп — 
бывший наиб имама Шамиля.

Махьма ваьхна чоь (Махма вяхна чё). — «Махма 
где жил лощина». Урочище на юге.

Сайгин диттие (Сайгин диттие). — «К дереву Сай­
ги». Урочище на юге, где много лет стояло дерево, поса­
женное человеком по имени Сайга.

Жа даьгга арие (Жа дягга арие). — «Овцы где сго­
рели поляна». Урочище на юге села. !



Kla даьгга арие (Ка дягга арие). — «Пшеница где 
сгорела поляна». Урочище на юге села.

Жалин боьра (Жалин бёра). — «Жали лощина». Уро­
чище на юге.

Муртазан боьра (Муртазан бёра). — «Муртаза лощи­
на». Урочище на юге.

Хьуьсанан шовда (Хюсанан шовда). — «Хусана род­
ник». Урочище с родником на юге села.

Камбии боьра (Камбии бёра). — «Камбия лощина». 
Урочище на севере. Камби — собственное имя.

1елабин шовда (Элабин шовда). — «Элабия родник». 
На южной окраине.

Стаг такхийна меттиг (Стаг такхийна меттиг). — 
«Человека волокли где место». Урочище на южной ок­
раине.

Шовлакхан шовда (Шовлакхан шовда). — «Шовла- 
кха родник». Урочище с родником на юге.

Буокхан шовда (Буокхан шовда). — «Буокха род­
ник». Урочище с родником на южной окраине села. Буо­
кха — собственное имя.

Дайн токхум (Дайн токхум). — «Дай скала». Урочи­
ще на юге. Дай — собственное имя.

Лухуган токхум (Тухуган токхум). — «Тухуга ска­
ла». Урочище на юге. Tlyxyr — собственное имя.

Пайтин ирзу (Гайтин ирзу). — «Гайти лесная поля­
на». Урочище на юге.

Элханан ирзу (Элханан ирзу). — «Элхана поляна». 
Урочище на юге.

Деха ирзу (Деха ирзу). — «Длинная поляна». Урочи­
ще на юге.

Кешнийн боьра (Кешнийн бёра), — «Кладбищ бал­
да», Урочище на,севере.

Буокхан ирзу (Буокхан и р зу ).— «Буокха поляна». 
Урочище на. юге. _ , . . . . .

ЦДаьн варш (Цян варш), — «Цая (божества огня,
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очага и диких животных) священная роща». Урочище в 
трех километрах от села.

Гушмарзаг1ар д1абоьхкина меттиг (Гушмарзагар да- 
бёхкина меттиг). — «Место, где похоронены Гушмарза и 
его сподвижники». Урочище, где были похоронены отец 
Зелимхана Харачойского Гушмарза и его товарищи. В 
5 километрах от села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА АЛЛЕРОЙ Я i

Аллерой, 1алларойн-Эвла, селение в Шалинском рай­
оне, в 6 км к юго-востоку от Центороя. В основу назва­
ния, по народной этимологии, легло «1аллара» — зимо­
вье, отсюда этническое название 1алларой. По преданий 
ям, дошедшим до нас, основателями селения являются 
представители этнического общества алларой. В наши- 
дни здесь проживают, помимо алларойцев, чертой, Чир- 
кой, хурикой, выходцы из Ножай-Юрта, разделившиеся: 
на некъе (1алхаран некъе, Тевмин некъе,Шакъана'н не- 
къе, Эвн некъе), Сега-бухой, Ута-бухой.

Хьала эвла (Хала эвла). — «Верхний аул». УрРчйще 
и древние могильники на южной Окраине села. :

Найберхой баьхна меттиг (Найберхой бяхна мет­
тиг). — «Место, где жили найберхойцы». Урочище на 
южной стороне, где, по преданиям, раньше жили найбер- 
хой. Найбер — от ной + боьра (корыто +  урочище).

Аьрсбин эвла (Арсбин эвла). — «Арсбия аул». Урочи­
ще на южной стороне склона, где находился одноимен­
ный аул. Аьрсби — собственное имя. ^

Сусарин эвла (Сусарин Эвла). — «Сусария аул». Уро­
чище на юго-востоке, где находился одноимённый аул. 
Сусари собственное имя. '<•

Саьмбин к1отар (Сямбин котар). -ь- «Сямби хутор». 
Урочище на Южной стороне, где находился одноименный 
хутор. -■"■HFoqV

Жибин г1ала (Жибнн гала). — «Жиби жилая байшя
г .. rvoc,V ..... ;Ж'. янва."
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(крепость)». Урочище на южной стороне села, где, по 
преданиям, находилась жилая башня Жиби.

Наьрташ даьхна меттиг (Нярташ дяхна меттиг). — 
«Нарты где жили место». Урочище на южной стороне. 
То же, что и Жибин Нала.

Оьлмасан ирзу (Олмасан ирзу). — «Олмаса поляна». 
Урочище на востоке. Оьлмас — тюрк, в значении бес­
смертный.

Оьлжаркъин arlo (Олжаркин аго). — «Олжарки сто­
рона». Урочище, где жил Олжаркъа. На юге села.

Хьачин ирзу (Хачин ирзу). — «Алычи поляна». Уро­
чище на юге.

Батин дукъ (Батин дук). — «Батин хребет». Урочище 
на юге.

Кхийра махка дукъ (Кхийра махка дук). — «Каме­
нистой земли хребет». На юге.

Мукх баьгга arlo (Мукх бягга аго). — «Ячмень сго­
рел где сторона». На южной окраине села.

Тувг1ат чоь (Тувгат чё) — речка, место древне­
го поселения, на юге. Этимология первой части за­
темнена.

Шина мишка юкъе (Шина мишка юкие). — «Между- 
реченск». В данном случае Мишка — искаженное Ми- 
чиг — урочище на юге села.

Буогин ирзу (Буогин ирзу). — «Буоги поляна». Уро­
чище на юге.

Буошин ирзу (Буошин ирзу). — «Буоши поляна». 
Урочище на юге.

Мич1уройн ирзу (Мичуройн ирзу). — «Мичурой по­
ляна». Урочище на юге. Мич1уро (Мичуро) — редкое 
собственное имя,

Букулхьажин ирзу (Букулхажин ирзу). — «Букулха- 
жи. поляна». Урочище на юге.

Межедан ирзу (Межедан ирзу). — «Межеда поляна». 
Урочище на юге.

Баймарз-Хьажин ирзу (Баймарз-Хажин ирзу). — 
«БаймарЗ-Хажи поляна». Урочище на юге.
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Ахьмадан ирзу (Ахмадан ирзу). — «Ахмада поляна». 
Урочище на юге.

Муслон ирзу (Муслон ирзу). — «Мусло поляна». 
Урочище на юге.

Яхьъян ирзу (Яхъян ирзу). — «Яхъян поляна». Уро­
чище на южной окраине.

Бекъина корта (Бекина корта). — «Разделенная вер­
шина». На южной окраине. Здесь в нескольких местах 
обнаружены древние могильники.

Палхьадан ирзу (Талхадан ирзу). — «Талхада по­
ляна». Урочище на восточной окраине села.

Эдисолтин ирзу (Эдисолтин ирзу). — «Эдисолти по­
ляна». Урочище на южной окраине.

Подин ирзу (Годин ирзу). — «Годи поляна». Урочи­
ще на южной окраине.

Аьсмирзин ирзу (Асмирзин ирзу). — «Асмирзы поля­
на». Урочище на южной окраине.

Кешний arlo (Кешнийн аго). — «Кладбищ сторона». 
На восточной окраине.

Доккха ирзу (Доккха ирзу). — «Большая поляна». 
На восточной окраине.

Мисолтан ирзу (Мисолтан ирзу). — «Мисолта поля­
на». Урочище на восточной окраине. Мисолта — собст­
венное имя.

Берсанан ирзу (Берсанан ирзу). — «Берсана поляна». 
Урочище на восточной окраине.

Сайгатан ирзу (Сайгатан ирзу). — «Сайгата поля­
на». Урочище на восточной окраине. Сайгат —- собствен­
ное имя.

Т1улг боллу корта (Тулг боллу корта). — «Камень 
(где) вершина». Возвышенность на северо-восточной ок­
раине.

Хазбикин 1ам (Хазбикин ам). — «Хазбики пруд». На 
южной окраине. Хазбика — женское имя.

Мадаг 1ийна меттиг (Мадаг ийна меттиг). — «Место, 
где жил Мадаг». Урочище на восточной окраине.
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Кхор боллу ирзу (Кхор боллу ирзу). — «Труша стоит 
где поляна». Урочище на восточной окраине.

Наж боллу ирзу (Наж боллу ирзу). — «Дуб стоит 
где поляна». Урочище на восточной окраине.

Тимарсолта 1ийна меттиг (Тимарсолта ийна мет- 
тиг). — «Тимарсолта жил где место». Урочище на во­
сточной стороне.

Виситин ирзу (Виситин ирзу). — «Виситы поляна». 
Урочище на юго-восточной стороне.

Хьасин ирзу (Хасин ирзу). — «Хасин поляна». Уро­
чище на юге.

Цукин ирзу (Цукин ирзу). — «Цукин поляна». Уро­
чище на востоке.

Махьмин ирзу (Махмин ирзу). — «Махми поляна». 
Урочище на восточной окраине.

Аг1ин ирзу (Агин ирзу). — «Агин поляна». Урочище 
на южной окраине.

Докхьаган ирзу (Дёхаган ирзу). — «Дёхага поляна». 
Урочище на южной окраине.

'Арсгира 1ийна меттиг (Арсгира ийна меттиг). — 
«Арсгира жил (где) место». Урочище на юге.

Нохьин ирзу (Нохин ирзу). — «Нохи поляна». Уро­
чище на юге.

Хьомсуркъа 1ийна меттиг (Хомсурка ийна Меттиг).— 
«Хомсурко жил где место». Урочище на южной окра­
ине.

Нажин ирзу (Нажин ирзу). — «Нажи поляна». Уро­
чище на юге.

Волатан ирзу (Болатан ирзу). — «Болата поляна». 
Урочище на юге. Болат — собственное имя.

Мута1еламан ирзу (Мутаэламан ирзу). — «Мута- 
элама поляна». На юге, Мута1елам — собственное 
имя.

1алсолтхьажин ирзу (Алеолтахаджин ирзу). — «Ал- 
солтхаджи поляна». На юго-востоке села.
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Новогрозненский. Нойбоьра (Нойбёра). — «Корыто 
балка». Поселок в Гудермесском районе. Живут здесь 
шонойцы, чартойцы, бенойцы, курчалойцы, дайцы, эна- 
кхаллойцы, ширдийцы, гордалойды, аллеройцы.

ПотГа барз, Пота курган. — «Пет1аматан барз», «Пе- 
тимат курган». На северо-востоке села. Легенда: Кур­
ган насыпан над могилой девушки по имени Петимат. 
Тысячи воинов стали в один ряд и в торбах (сумках) для 
конского фуража, передавая друг другу, насыпали зем­
лю, в результате чего над могилой образовался этот кур­
ган.

Ча даьгна дукъ (Ча дягна дук). — «Солома (где) сго­
рела хребет». На юге села.

Шабазан боьра (Шабаза бёра). — «Соколиная бал­
ка». К югу от села, на хребте. Шабаз — собственное имя.

Куьт-Элан чоь ((Киат-Злаи чё). — «Ккупкнязя лощи­
на». На юге.

Найбоьра корта (Найбёра корта). — «Нойбёра вер­
шина». На западе села.

Шира кешнаш (Шира кешнаш). — «Старые кладби­
ща». В районе Куьт-Эланчоь. Заброшенноё кладбище.

Айман чоь (Айман чё). — «Пруда лощина». На за­
падной окраине села.

1аларав чохь, 1аллара лаьттинчохь (Аларав чох, Ал- 
лара ляттинчох) — место, где раньше находилось селе­
ние Аллара. На восточной окраине.

Невраз чоь (Невраз чё). — «Невраза лощина». В во­
сточной части. Соляные источники на границе с Кошкел- 
ды. Невраз — имя нарта.

1аларав хи (Аларав хи). — «Алларайцев источник 
(речка)». В черте села. Согласно преданиям, на этом ме­
сте раньше находилось селение Аллара.

Пийнашка (Гийнашка). — «Там, где находится ки-

М И К Р О Т О П О Н И М И Я  П О С Е Л К А  Н О В О Г Р О З Н Е Н С К И Й
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зяк». Возможно, от г1ий — сушенный для топлива кизяк 
(навоз). В 1,5 км к востоку от села.

Эскин дукъ (Эскин дук). — «Эски хребет». На восто­
ке села. Эски — имя наиба имама Шамиля. Эски со сво­
ими войсками часто останавливался на этом хребте.

Шелчу 1омие (Шелчу омие). — «Холодному пруду к». 
На севере села, рядом с Пот1а-Барз (Пота-Барз).

Хьожуйог1у 1ам (Хожуйогу ам). — «Затхлый пруд». 
На северной окраине.

Хьуьрикан 1ам (Хюрикан ам). — «Хюрика пруд». На 
севере села.

Ц1аьлга 1ам (Цялга ам). — «Цая (божества) пруд». 
Название могло произойти и от ц1а/ц1аьлг — домик, ча­
совня, храм и т. д.

Шера 1ам (Шера ам). — «Гладкий пруд». На север­
ной окраине села.

Гомаш яйна 1ам (Гомаш яйна ам). — «Буйволица 
утопилась где пруд». На севере села.

Т1улг болу 1ам (Тулг болу ам). — «Камень где пруд». 
На северной окраине.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА СУВОРОВ-ЮРТ

Суворов-Юрт (Ойсунгур) — селение в Гудермесском 
районе, рядом с Ной-Бёра и Кошкельды. Живут здесь 
ихарой, цонтарой, беной, харачой, пешхой. Основателями 
считаются цонтарой. Рассказывают: Жили семь братьев. 
Четыре брата остались здесь. Один из них — Хуоса — 
основал Хосин-Юрт, другой — Буоса — Ойсунгур. Три 
брата ушли в селение Хьалха-Марта (Урус-Мартан) и 
остались жить там. В основу названия, согласно народ­
ной этимологии, легло следующее. Первое предание: В 
этом селении жили храбрые джигиты. Они совершали 
ночные набеги на соседние аулы, привозили много золота 
и серебра и все раздаривали жителям. Соседи стали их 
называть: Ойсункур (персидское) — «ночные соколы».
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Второе предание: Как-то сюда приехали охотники. Все 
хотели напиться. Но воды не было. Один из них вдруг за­
метил родник и ®01скл1имнул: «Ой! Су гоьр!» (кумык­
ское) — «Ой! Смотри, вода!»

Аг1ин боьра (Агин бёра). — «Аги лощина». На во­
сточной окраине.

Душан боьра (Душан бёра). — «Души лощина». Уро­
чище на западе. Душа — собственное имя.

Муц1ин боьра (Муцин бёра). — «Муцы лощина».. 
Урочище на западе. Муц1а — собственное имя.

Экъан т1е (Экан те) — урочище на восточной окраи­
не села. Экъа — плитняк, ровная каменная 
плита.

Нефтекачка — урочище на северо-восточной окраине..
Арент1е (Аренте). — «На равнине». Равнина на се­

вере села.
Бежан барз (Бежан барз). — «Скотный курган». Кур­

ган на северной окраине. На этом кургане останавли­
вается сельский табун.

Пазотан кешнаш (Газотан кешнаш). — «Газавата 
кладбище». На северной стороне села.

Юьртан кешнаш {Юртан кешнаш). — «Сельские клад­
бища». На западе села.

Хин коьрте (Хин кёрте). — «У истока речки». К югу 
от села, на склоне Качкалыкского хребта.

Лысыйград. Название возникло недавно. Так назы­
вают жители села северный склон Качкалыкского 
хребта, на котором расположены Суворов-Юрт, Кош- 
кельды, Нойбёра и другие. Качкалыкский хребет про­
тянулся с запада на восток. На склонах его размести­
лись следующие населенные пункты: Ишхой-Юрт, Кош- 
кельды, Суворов-Юрт, Новогрозненский, Исти-Су, Бело- 
реченсщ Центорой, Аллерой.

Ц1ечу оьрнашка (Цечу орнашка). — «Красным ло­
щинам к». Урочище на юго-западе села. Вариант: Ц1ечу 
урие.
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Азии ехкина кхор (Азии ехкина кхор). — «Груша, где 
Азии родила». Урочище на юге села.

К1арлаг1ин кхор (Карлагин кхор). — «Карлаги гру­
ша». Урочище на юге. К1арлаг1а — куча камней прокля­
тия, воздвигаемая в адрес того, кто срубил фруктовое 
дерево или совершил какое-нибудь злостное преступле­
ние. Обычай этот ныне забыт.

Гачин шовда (Гачин шовда). — «Гачи родник». Род­
ник на западной окраине. Гача — собственное имя.

Чахчарие (Чахчарие). — «К водопаду». Урочище на 
юго-западе села.

Дог1а доьху меттиг (Дога дёху меттиг). — «Дождя 
где просят место». Урочище на юго-западе.

Кхоьрнашка (Кхёрнашка). — «Грушевая (роща) 
где». Урочище на севере.

Алмазийн меттиг (Алмазийн меттиг). — «Алмазов 
место». Урочище на восточной стороне села. Алмаз (ал- 
маст), по представлениям чеченцев, человекообразные 
мифические существа, встречающиеся в сказках и пре­
даниях.

Аймант1е (Айманте). — «На пруд». Урочище на во­
сточной стороне.

Пийла боьра (Гийла бёра). — «Неглубокая лощина». 
Урочище на западе.

Къосин боьра (Косин бёра). — «Коси лощина». На 
западе. Къоса — собственное имя.

Хамболтан ирзо (Хамболтан ирзо). — «Хамбол- 
та поляна». Урочище на юго-западе.

(алмарзин ирзо (Алмарзин ирзо), — «Алмарзи поля­
на». Урочище на юге.

Харин ирзо (Харин ирзо). — «Хари поляна». Урочище 
на юге. Хара — собственное имя.

Духа эвла (Духа эвла). — «Духа аул». Урочище на 
севере села. ,

Потанийн арие (Готанийн арие). — «Кутанов (ове­
чьих) поляна». ,На севере.
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Саьрмак боллу чоь (Сярмак боллу чё). — «Драко­
нова лощина». Урочище на юго-западе.

Хьадин дукъ (Хадин дук). — «Хади хребет». Урочище 
на юго-западе.

Лилбизийн Нала (Лилбизийн гала). — «Замок дья­
волов». На юго-западе села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ТАЛАНТЫ

Галайты, Г1алайт1а — селение в Ножай-Юртовском 
районе, в 6 км к югу от Ишхой-Юрт, на правом берегу 
реки Яьсси (Аксай). Пала  — крепость, тород, укреплет 
ние.

Палмирзин боьра (Галмирзин бёра). — «Галмирзия 
лощина». Урочище на северной окраине села. Палмир- 
за — собственное имя.

Дартанан боьра (Дартанан бёра). — «Дрофа (где 
обитает) лощина». Лощина на северной стороне села.

Пунан боьра (Гунан бёра). — «Колодца лощина». 
Лощина на северной окраине села.

Атащ-Юрт (Аташ-Юрт). — «Аташа поселение». Уро­
чище на северной стороне села, где находилось одно­
именное поселение. Аташ — собственное имя.

Бурсукхан боьра (Бурсукхан бёра). — «Барсука ло­
щина». На северо-восточной окраине.

Палий боьра (Галин бёра). — «Крепостная лощи­
на». На юге села.

Дудин ирзу (Дудин ирзу). — «Дуды лесная поляна». 
Урочище на юге села. Дуда — собственное имя.

Чакин ирзу (Чакин ирзу). — «Чаки лесная поляна». 
Урочище на южной окраине селения. Чака — собствен­
ное имя.

Хизиран тог1и (Хизиран тоги). — «Хизира долина». 
Урочище на юге селения (п. б. реки Аксай). Хизир — 
собственное имя.

Цунин тог1и (Цунин тоги). — «Цуни долина». Урочи­
ще на юго-западе села. Цуна — собственное имя.
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Хьажин боьра (Хажин бёра). — «Хаджи лощина». 
Урочище на восточной окраине селения. Хаджи — соб­
ственное имя.

Элий баьхна меттиг (Элий бяхна меттиг). — «Князья 
где жили место». Урочище в северо-восточной части се­
ления.

Мудин хи (Мудин хи). — «Мудин вода». Источник на 
юге села. Муда — собственное имя.

TIapra дукъ (Тарга дук). — «Щит-хребет». Тянется 
с юга на север, вдоль правого берега реки Аксай. Воз­
можно, хребет действительно служил естественным щи­
том и заслоном на пути движения кочевников. Тара — в 
значении «щит» встречается и в древнеславянском языке.

Дуй буу барз (Дуй буу барз). — «Клятву где дают 
курган». На востоке села. На этом кургане давали клят­
ву о верности в друж|бе.

Ц1инц1ин боьра (Цинцин бёра). — «Цинци лощина». 
Урочище на западной окраине селения. Ц1инца — соб­
ственное имя.

Сесана дукъ (Сесана дук). — «Сесана хребет». На 
юге селения.

Къена куп (Кена куп). — «Старое поселение (квар­
тал)». Урочище на южной окраине села.

Жангин мохк (Жангин мохк). — «Жангия владе­
ния». Урочище на юго-восточной окраине села»

Кешнийн дукъ (Кешнийн дук). — «Кладбищ хребет». 
Хребет с древними могильниками на северной окраине 
села.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ИШХОЙ-ЮРТ

Ишхой-юрт (Балч-Эвла) — селение в Гудермесском 
районе, в 5 км к северу от Галайты. По преданиям, осно­
вано выходцами из Ишхой-Эвла (этнографическое об­
щество Бил та).
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Саьмбин отар (Сямбин отар). — «Сямби хутор». Уро­
чище на юге, где имеются древние могильники.

1аьрчхие (Арчхие). — «К черной речке». Урочище с 
родником на юге села.

МТФ — местечко, где находится молочнотоварная 
ферма, к западу от села.

Дампин боьра (Дампин бёра). — «Дампия лощина». 
Урочище на северо-западе.

Гуццарин барз (Гуццарин барз). — «Гуццари кур­
ган». Курган на западной окраине села. Гуццари — оста­
ется невыясненным.

Мохьмадан боьра (Мохмадан бёра). — «Мохмада 
лощина». Урочище на западе.

Хьесаман къулли (Хесаман кулли). — «Хесама ис­
точник». На юге села.

Пеза 1ин (Геза ин). — «Геза ущелье». Урочище на 
юге.

Дадуман къулли (Дадуман кулли). — «Дадума 
источник». Источник на юге. Дадум — собственное имя.

Шолха 1ин (Шолха ин). — «Ущелье с двумя ответв­
лениями». Урочище на юге.

Бич1ун къулли (Бичун кулли). — «Бичун источник». 
Урочище на западе. Бич1у — собственное имя.

Айгуман ирзу (Айгуман ирзу). — «Айгума поляна». 
Урочище на юге. Айгум — собственное имя.

Дукин къулли (Дукин кулли). — «Дукия источник».. 
Урочище на севере.

Шуона эвла (Шуона эвла). — «Шонойцев аул». Уро­
чище, где раньше находилось поселение шонойцев. На 
северной окраине села.

Барз ара (Барз ара). — «Курганная поляна». Уро­
чище с курганами на юге.

Эдашан боьра (Эдашан бёра). — «Эдаша балка». 
Урочище на юге.

Кулямин (Кулямин) — урочище на западе села. Эти­
мология затемнена.
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Мостаг1ийн боьра (Мостагийн бёра). — «Вражья 
балка (лощина)». Урочище на северо-западе.

Махьашан к!ажа (Махашан кажа). — «Махаша пя­
тачок». Урочище на северо-западе.

1ажабан к1ант д1авоьллинчу (Ажабан кант давёл- 
линчу). — «Ажаба сын где похоронен». Урочище с един­
ственной могилой на северо-западе. На стеле имеется да­
та захоронения, которая дает право предполагать, что 
оно было произведено 360 лет назад.

Мурадан кха (Мурадан кха). — «Мурада пашня». 
Урочище на юге села.

Бауддин кха (Бауддин кха). — «Баудди пашня». 
Урочище на юге села. / .

Бакин кха (Бакин кха). — «Баки пашня». Урочище 
на юге села. Бака — собственное имя.

Итт куотаман меттиг (Итт куотаман меттиг).,— «Де­
сяти кур место». Урочище на юго-востоке села. Здесь 
куотам — «курица», подразумевается куропатка, кото­
рая водилась в этих местах раньше.

Г1алайт1а боьду некъ (Галайта бёду нек). «Дорога* 
идущая в Таланты» — выходит из селения на юг.

Дукъах боьду некъ (Дуках бёду нек). — «По хребту 
идущая дорога». — Выходит из села на юго-западную 
сторону.

Хин коьртие (Хин кёртие). — «У истока речки». На 
окраине села.

Энганойн татол (Энганойн татол). — «Энганойцев 
(оросительный) канал». Проходит по северо-западной 
стороне села, проложен жителями селения Энгана еще 
в XIX веке. • . .• Т,

Шидин кха (Шидин кха). — «Шиды пашня». На юж­
ной окраине села. Шида — собственное имя.

Исраилан кха (Исраилан кха). — «Исраила,пашня». 
На южной окраине села. Исраил — собственное имя.

Къудин кха (Кудин кха). — «Куды пашня». На ок­
раине села. Къуда — редкое собственное имя.
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Лепин kx.v. (Лепин кха). — «Лепи пашня». На окраи- 
не села. Лепа — собственное имя.

Ц1огин кха (Цогин кха). — «Цоги пашня». На окра­
ине села. Ц1ога — собственное имя, от ц!ога — хвост.

Эла ваьхна боьра (Эла вяхна бера). — «Князь где 
жил лощина». Урочище на южной окраине.

МИКРОТОПОНИМИЯ СЕЛА ЭНГЕЛЬ-ЮРТ

Энгель-Юрт, Энгел-Юрт — селение в Гудермесском 
районе. Расположено на северо-востоке от Къеди-Юрта 
(Кеди-Юрт), на севере от Новогрозненского, в основном 
здесь живут зандакой и шуоной.

Элмарзин хьун (Элмарзин хун). — «Элмарзы лес». 
На восточной стороне.

Зебатан хьун (Зебатан хун). — «Зебата лес». На во­
сточной стороне. Зебат — редкое собственное имя.

Ташкера хьун (Ташкера хун). — «Ташке лес». Ва­
риант названия: «Ташкечура хьун» — «Ташкичунский
лес». Ташкечу — от кумыкского Таш+гечу — каменный 
брод. Так называют чеченцы кумыкское селение 
Аксай.

Гермчига (Гермчига). — «Укрепление» (от Кермен- 
чук). Затянувшиеся рвы и валы радиусом в 700—900 мет­
ров на юго-востоке Энгель-Юрта.

Гермчигара хи (Гермчигара хи). — «Герменчугская 
вода (источник)». В районе остатков древнего укрепле­
ния Гермчига, на юго-востоке села. В настоящее время 
здесь стоянка скота.

ПетНа барз (Пета барз). — «Пета курган». Вариант: 
Пет1аматан барз. Довольно мощный курганный могиль­
ник. на юге села.

Элан барз (Элан барз). — «Княжеский курган». На 
юго-востоке села, за железнодорожной линией.

Яшарта барз (Яшарта барз). — «Яшарта курган». 
Курганный, могильник на северо-западе села. Здесь слу­
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чайно был найден старинный меч в серебряной оправе. 
В 6 км от села.

Яшартие (Яшартие) — урочище на северо-западе. 
Этимология затемнена. Здесь часто обнаруживаются ка­
менные и бронзовые предметы.

Цхьогалан барз (Цхогалан барз). — «Лисий курган». 
Курганный могильник на севере, в 5 км от села.

Оьлмакх (Ольмакх) — небольшая речка. Течет с юга 
на север. Оьлмакх — тюрк, бессмертный.

Эскин шовда (Эскин шовда). — «Эски родник». На 
восточной окраине. Так называется речка Ольмакх у 
истока. Эски — собственное имя.

Салтин барз (Салтин барз). — «Солдатский курган». 
Курганный могильник в 2 км к востоку. Название воз­
никло при жизни старожилов, прежнее название утра­
чено.

Пашлойн чоь (Гашлойн чё). — «Пешеходов лощи­
на». В районе Салтин барз. . :л

Ихун мохк (Ихун мохк). — «Ихун владения». Урочи­
ще на юго-востоке, между железнодорожной линией и 
селением.

Тимиран мохк (Тимиран мохк). — «Тимура владе­
ния». Урочище, вся южная часть селения. По преданиям, 
здесь со своим войском остановился завоеватель Тимур 
(Тамерлан).

Лекха т1ай долчу (Лекха тай долчу). — «Там, где 
высокий мост». Урочище на западной стороне селения.

Аьхкина татол (Ахкина татол). — «Вырытый (ороси­
тельный) канал». Течет с юга на север, проложен от ре­
ки Ясса (Аксай).

Пурх татол (Пурх татол). — «Поперечный (ороси­
тельный) канал». Протекает по северной окраине 
села.

Яшартанан арие (Яшартанан арие). — «Яшартана 
равнина (поляна)».

Яшартанан борзан арие (Яшартанан борзан арие). —
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«Яшартана курганная равнина (поляна)». Урочище на 
северо-западе.

Муьрг беш (Мюрг беш). — «Калиновая роща». Уро­
чище на юго-востоке села.

Элдаран г1отанаш (Элдаран готанаш). — «Элдара 
овчарни». В 3—4 км к северо-западу от села.

1арсин кхоьрнаш (Арсин кхёрнаш). — «Арсия груше­
вая (роща)». В районе урочища Яшарта.

Цана арие (Цана арие). — «Сенокосная равнина». 
Урочище в сторону Яшарта.

Мусахьажин сту белла татол (Мусахажин сту белла 
татол). — «Канал, где у Мусахаджи вол погиб». В рай­
оне Яшарта.

Буг1ин чоь (Бугин чё). — «Бугая впадина». По пре­
даниям, здесь водились зубро-быки, откуда и название. 
Була — вообще зубр, буг1а — зубро-бык.

Гелдбен татол (Гелдбен татол). — «Гелдбена (оро­
сительный) канал». Проходит по восточной стороне се­
ления.

Элдаран татол (Элдаран татол). — «Элдара (ороси­
тельный) канал». Проходит по северной окраине села.

Сабанан татол (Сабанан татол). — «Сабана (ороси­
тельный) канал». Протекает по восточной Ькраине, ухо­
дит в Дагестан, ib сторону Аксая.

Мацк1ан хьун (Мацкан хун). — «Мадака лес». Лес­
ная полоса под таким названием находилась по берегам 
Бак-Татола.

Батин 1ам (Батин ам). -— «Бати пруд». В полукило­
метре к югу от села.

Лич1ин акхтаргие (Личин акхтаргие). — «К Личи 
тополю». Урочище с одиноким тополем, который был не­
когда посажен человеком по имени Личи, в 2 км к юго- 
западу от села.

Падин ц1ийдарш (Гадин цийдарш). — «Гады маре­
новые (плантации)». Урочище на западной окраине села. 
Щийдар-(ш) — марена.
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Герзель-Аул, Герзел-Эвла — селение в Гудермесском 
районе, расположено на железной дороге Грозный—Ма­
хачкала, на левом берегу реки Яьсси (Аксай). Назва­
ние, вероятно, сложилось на основе тюркского герз+ел'+ 
+ аул — оружие+ люди +  аул, т. е. «Аул вооруженных 
людей». Живет здесь смешанное население: чеченцы да­
гестанского происхождения, дагестанцы и др.

Бак татол (Бак татол). — «Бак (оросительный) ка­
нал».. Идет с юга на север к селению Энгель-Юрт. По 
рассказам старожилов, оросительный канал был пост­
роен русскими войсками, которыми командовал генерал 
Бакланов, откуда и такое название — Бак татол, Бакла­
нов канал. Имя генерала Бакланова было популярно 
среди чеченцев. Чеченцы называли его Боклуо. Этим 
именем чеченцы нарекали своих новорожденных мальчи­
ков. Вариант: «Боклуон татол».

Садунойн татол (Садунойн татол). — «Садуноя (оро­
сительный) канал». Проходит рядом с селением Гер- 
зель-Аул. Садуно, вероятно, собственное имя.

Ахьмадан кха (Ахмадан кха). — «Ахмада пашня». 
Урочище на южной окраине. Ахьмад — собственное имя.

Илесан кха (Илесан кха). — «Илеса пашня». Урочи­
ще на окраине села. Илес — собственное имя.

Мухьамадан кха (Мухамадан кха). — «Мухамада 
пашня». Урочище на окраине села Герзель-Аул.

Расуойн кха (Расуойн кха). — «Пашня -Расу». 
Урочище на окраине села. Расуо — собственное 
имя.

Габзалан кха (Габзалан кха). — «Пашня Габзала». 
Урочище на окраине села. Габзал — редкое собственное 
имя.

Гакин кха (Гакин кха). — «Пашня Гаки». Урочище 
на окраине села. Гаки — редкое собственное имя.

Товсолтанан кха (Товсолтанан кха). — «Пашня Тов-
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солтана». Урочище на окраине селения Герзель-Аул. Тов- 
солта — собственное имя.

Хьешалбин кха (Хешалбин кха). — «Хешалби паш­
ня». На окраине села. Хьешалби — собственное имя. 
Хьеша +  бий — гость почетный.

Мамалан кха (Мамалан кха). — «Мамалы пашня». 
На окраине села. Мамала — собственное имя.

Гарманан арие (Гарманан арие). — «Укрепленная 
равнина». От кермен — укрепление. Термин «гарманан 
арие» часто встречается в фольклорных произведениях, 
особенно в героических песнях.

1амаран ирзие (Амаран ирзие). — «Амара поляна». 
Урочище на западе.

1елабин ирзие (Элабин ирзие). — «Элабия поляна». 
Урочище на юго-западе села.

Эдалбин ирзо (Эдалбин ирзо). — «Эдалбия поляна». 
Урочище на западе.

Сатбин мохк (Сатбин мохк). — «Сатбия Владения». 
Урочище на юге, где имеются древние могильники. ' ‘

Паммирзин мохк (Гаммирзин мохк). — «Гаммйрзия 
владения». Урочище на юге. Здесь находятся древние 
могильники.

Хара къулли (Хара кулли). — «Дупло-источййк». В 
черте села.

Чечана боьра (Чечана бёра). — «Чеченцев лощина». 
Урочище на юге. Здесь собирались старейшины для об­
суждения важных вопросов.

Бекъа боьра (Бека бёра). — «Сухая балка». Урочи­
ще на юге. Вокруг селения Ишхой-Юрт и Гезелойн-Эвла 
расположены сады, посевные поля, фермы колхоза 
«Дружба».
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